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ТАЙНИ  ЦІСАРСЬКОЇ  РОДИНИ  В  ВІДНИ 


Ряд  неіцасливих  случаїв  в  родинї  Габсбурґів  за  пано- 
ваня  цїсара  Франца  Йосифа  І.  зачав  ся  в  р.  1853,  як  якийсь 
Мадяр  —  Лебінє,  зранив  цїсара  ножем. 

В  р.  1857  згинув  рідний  брат  цїсара  Максимілїян,  котрий 
був  покликаний  на  мексиканського  цїсара  з  руки  мексикан¬ 
ських  революціонерів. 

В  році  1889  відібрав  собі  житє  син  цїсара  Франц  Йоси¬ 
фа,  Рудольф,  разом  з  своєю  любкою  Марією  Вечера. 

В  р.  1898  анархіст  Лючінї  замордував  в  Женеві,  в 
Швайцарії,  жінку  цїсаря  Франца  Йосифа,  Єлисавету. 

Сестра  цїсаря  згинула  в  пожарі  в  Парижу,  сестріниця  в 
пожарі  у  Відни,  а  братанок  цїсара  Іван  Орт  згинув  зага- 
дочно  на  океані,  їдучи  до  полудневої  Америки. 


Австрійський  цісар  Франц  Йосиф  І. 

і  ' 


ЦЇСЙР  ФРЙВІІ  ЙООНФ  І. 

,  ’  N 

Франц  Йосиф  І.,  цїсар  австрійський  і  король  угорсь¬ 
кий,  уродив  ся  18  серпня  1830  р.,  як  найстарший  син  ве¬ 
ликого  князя  Франца  Кароля,  австрійського  і  принцезни 
Софії  баварської.  Вже  при  його  вихованю  звертано  пе¬ 
редовсім  увагу  на  се,  щоби  виховати  його  так,  як  повинен 
бути  вихований  пануючий  одної  з  найбільших  монархій 
в  Европі;  тому  виховане  його  поручено  найславнїйшим 
тодїшним  ученим  в  ріжних  областях  знаня. 

Військове  образоване  Франца  Йосифа  зачалось  в  році 
1843.  Провадив  його  оберст  Гавсляу.  В  р.  1844  був  вже 
полковником  5  реґіменту  драгонів. 

Політичне  образоване  провадили  князь  Метернїх  і 
радник  Пільґрам.  В  р.  1848  був  він  заіменований  намісиш 
ком  Чехії,  однак  не  виїхав  зараз  до  Чех,  бо  призначений 
на  Губерніального  президента  граф  Лев  Тун  не  міг  був  тоді 
прибути  до  Чех,  а  мусів  задержатись  в  Галичині.  Місто  до 
Чех  удав  ся  Франц  Йосиф  до  Верони,  до  табору  Радецько- 
го  і  під  Санта  Люція  був  пораз  перший  в  воєннім  огни. 

Коли  день  від'їзду  Франца  Йосифа  до  Чех  був  поста¬ 
новлений,  прийшли  тоді  до  їнсбруку,  де  Франц  Йосиф  пе¬ 
ребував,  вісти  о  повстаню  в  Празі. 

Дня  12  серпня  вернув  він  з  цісарською  родиною  з  -* 
їнсбруку  до  Відня  і  пізнїйше  втікав  з  нею  в  неспокійних 
днях  жовтня  до  Оломунця. 

Плян  абдикації  цїсара  Фердинанда  і  передачі  корони 
на  його  братанка  повстав  був  в  початках  розрухів.  Після 
бажань  цїсар евої  і  княгині  Софії,  мало  се  відбутись  в  дни 
народин  Франца  Йосифа,  але  Шварценбурґ  радив  не  спі¬ 
шитись.  Політичні  відносини  взяли  однак  такий  оборот, 
що  ‘"праву  треба  було  поиспппити.  І  тому  дня  1-го  грудня 
1848  р.  оголошено  Франпа  йосифа  в  Оломунцї  повнолїт- 
ним,  а  2-го  грудня  цїсар  Фердинанд  зрік  ся  корони. 

По  резиґнації  Фердинанда  перейшли  права  до  австрій- 
сьчої  корони  на  його  брата,  а  батька  Франца  йосифа,  але 


ідо  сей  також  зрік  ся  своїх  прав,  став  отже  молоденький 
Франц  Йосиф  цїсарем  австрійським  і  королем  угорським  і 
чеським. 

Вісїмнайцять-лїтний  Франц  Йосиф  обняв  панованє  в 
найнеспокійнїйших  часах.  Перше  міністерство,  котре  пра¬ 
вило  вже  від  22  лютого  1848  р.  складалось  з  князя  Швар- 
ценберґа,  графа  Стадіона,  барона  Кравса,  генерала  Кордо- 
на,  Баха,  барона  Брука,  барона  Тінфельда  і  барона  Гель- 
ферта.  Тому,  що  між  тим  міністерством,  а  відбуваючим 
свої  наради  парляментом  в  Кремли,  не  можна  було  дійти 
до  порозумінь,  розвязав  цісар  Франц  Йосиф  4  марта  1849 
року  парламент  і  рядив  якийсь  час  абсолютично.  В  тих 
часах  здавлено  угорське  повстане,  генерал  Радецький  ви- 
*грав  сардинську  війну  і  заведено  спокій  в  державі. 

В  слідуючих  роках  вибрав  ся  Франц  Йосиф  в  подорож 
по  своїй  монархії,  щоби  пізнати  відносини  і  виробити 
собі  на  них  свій  власний  погляд.  18  лютого  1853  р.  вико¬ 
нав  на  него  в  Відни  Мадяр  Лєбінє  атентат  і  зранив  його. 
Скоро  однак  виздоровів  і  відбував  дальшу  подорож. 

Що  цїсареви  Франц  Йосифови  удалось  в  прчатках 
його  панованя  завести  спокій  в  державі  і  поконати  ріжні 
грудности,  приписують  деякі  історики  матери  Франца  Йо- 
сифа,  Софії.  Певно,  що  богато  помогла  вона,  але  жадна 
своєї  власти  і  свого  впливу  над  своїм  сином,  спричинила 
зона  йому  в  пізнїйшім  житю  много  нещасть. 

Так  отже  приходимо  до  сего  часу,  коли  Франц  Йосиф 
мусів  оженитись  і  хотяй  мати  цїсара  не  хотіла,  щоби  на 
віденський  двір  впровадити  якусь  женщину,  котраб  могла 
зменшити  єї  впливи,  однак  виходу  не  мала  жадного  і  то¬ 
му  сказала  собі,  що  коли  вже  має  прийти  якась  женщина  як 
цїсарева  на  віденський  двір,  то  мусить  вона  походити  з  єї 
фамілії.  Вона  не  хотіла  чути  о  жадній  комбінації  і  Франц 
Йосиф,  яко  послушний  син  піддав  ся  єї  воли.  Після  думки 
княгинї  Софії,  мав  цісар  оженитись  з  дочкою  єї  сестри 
Людвіки  баварської,  Оленою.  До  Баварії  отже  мав  поїхати 
Франц  Йосиф  і  там,  як  вже  в  листах  обговорила  його  ма¬ 
ти,  пізнавши  княгиню  Олену,  мав  з  нею  оженитись. 

Та  судьба  рішила  инакше. 


ЦЇСЙРЕВЙ  8ЛНСАВЕТД. 

Єлисавета  Амалїя  Евгенїя,  була  другою  дочкою  князя 
Максимілїяна  Йосифа  і  княгині  Людвіки  баварської  і  уро¬ 
дилась  24  грудня  1837  р. 

Князь  Максимілїян  не  жив  в  дуже  світлих  маєткових 
обставинах  і  тому  тішив  ся,  що  його  молодша  дочка  Єли¬ 
савета  не  мала  в  молодих  літах  жадних  більших  вимог, 
а  віддалась  так  як  він,  студіям  природи. 

По  цілих  днях  можна  було  єї  бачити,  перебуваючу  в 
околицях  Позенгофу.  Часто  товаришували  єї  в  прогуль- 
ках  другі  члени  рідні,  а  найбільше  брат,  Кароль  Теодор, 
славний  пізнїйший  окуліст. 

Карол  Теодор  був  також  тим,  котрий  сестру  Єлисавету 
впровадив  в  хати  убогих,  де  пізнала  вона  житє  бідаків. 
Він  також  привчив  єї  до  роблена  добродїйств,  які  вона  пі* 
знїйше  роздавала  щедрою  рукою. 

В  довгих  зимових  вечерах  занималась  Єлисавета  ши- 
тєм  убрань  для  бідних  дїтий  і  се  справляло  єї  велику  ра¬ 
дість. 

Скоро  однак  стопив  ся  сніг  і  весняне  сонце  оживило 
природу,  перебувала  вона  знова  по  цілих  днях  в  околи¬ 
цях  Позенгофу. 

Сі  околиці  любила  Єлисавета  найбільше  і  будучи  вже 
австрійською  цїсаревою  вибиралась  дуже  часто  до  ПоЗ'ен- 
гофу,  щоби  набрати  свіжих  сил,  пригадуючи  собі  давні 
молоді  літа. 

Як  се  сталось,  що  Франц  Йосиф  вибрав  собі  Єлиса¬ 
вету  за  жінку,  маємо  ріжні  описи  їх  першого  пізнаня  ся. 
Кляра  Чуді  оповідає  історію  їх  заручин  в  слідуючий  спо¬ 
сіб: 

Дня  16-го  серпня  1853  р.  прибув  цісар  до  Ішлю,  щоби 
відвідати  своїх  родичів  і  пізнатись  з  родиною  МаксимілТя- 
на  Йосифа  баварського. 

Коли  висів  з  зелїзницї  і  їхав  дорогою,  сказав  нараз 
адютант  цїсара  Франца  Йосифа: 


—  Гляньте  там,  величесгво!  —  що  за  гарна  дівчина! 

Франц  Йосиф  витягнув  свій  далековид  і  побачив  на 
луці  дівчину,  що  бавилась  з  козами. 

За  хвилю  скрутив  віз  в  другу  сторону  і  вїхав  до  міста. 

Годину  пізнїйше,  коли  цісар  сидів  у  своєї  матери, 
ввійшла  до  сальону  молода  дівчина  з  китицею  диких  рож 
в  руках.  Була  убрана  в  коротку  білу  суконку,  а  гарне  кашта- 
новате  волосе  спадало  єї  на  плечі.  Була  то  тасама  дівчина, 
котру  цісар  видів,  їдучи  до  міста. 

Вона  видїла  його  пораз  перший  однак  скоро  пізнала 
по  фотографії,  котрі  вона  видїла,  що  се  австрійський  цї- 
сар.  Без  найменшого  замішана  приступила  вона  до  него 
і  сказала: 

—  Як  ся  маєш  кузине? 

—  Хто  ви  є,  —  спитав  цісар,  якби  боячись,  щоби  гар¬ 
не  сотворінє  не  втїкло. 

—  Я*  Єлисавета. 

Теплий  погляд  з  єї  гарних  синіх  очий  здобув  в  одній 
хвилині  серце  молодого  цїсара. 

За  кілька  годин  пізнїйше  представлено  йому  принце- 
зну  Олену.  Не  була  вона  гарною,  однак  мала  гарний  інте¬ 
лігентний  вигляд  і  наколиб  Франц  Йосиф  не  був  передше 
видів  Єлисавети,  вона  з  певностию  булаб  стала  австрійсь¬ 
кою  цїсаревою. 

На  другий  день  запросив  цїсара  архикнязь  Максимі- 
лїян  на  обід.  Коли  цїсар  ввійшов  до  помешканя  князя,  яке 
той  занимав  в  однім  готели  в  Ішлю,  учув  через  напів  від¬ 
чинені  двері  два  женські  голоси. 

— -  Прошу  вас,  принцезно,  —  говорила  одна  —  не 
виходіть!  Ви  знаєте,  що  Вам  виходити  заборонено. 

—  Власне  тому  хочу  се  зробити,  —  відповів  другий 
голос,  котрий  був  цїсареви  знакомий. 

В  слідуючій  хвилині  стояла  Єлисавета  перед  ним  по¬ 
червоніла  з  усмішкою  на  устах. 

—  Чому  ви  не  смієте  виходити,  —  спитав  цїсар. 

—  Тому,  бо  мене  уважають  дитиною  в  родині  і  се  так 
довго  буде,  доки  моя  старша  сестра  не  вийде  замуж,  — 
відповіла  вона.  —  Вам  маю  завдячити,  що  сегодня  попо- 
лудни  я  буду  замкнена  і  сама  їсти  обід. 

—  Принцезно,  що  ви  говорите,  —  сказала  вихователь¬ 
ка,  червоніючи  з  гніву.  —  Вибачте  Ваше  Величество,  — 


11 


сказала  вона  дальше,  звернувшись  до  цїсара,  —  але  я  маю 
як  найосгрійші  розкази. 

Не  звертаючи  уваги  на  єї  слова,  подав  Франц  Йосиф 
молодій  дівчині  рамя. 

—  Позвольте,  щоби  ми  зішли  на  долину^  —  сказав  він. 

—  Щ  се  не  може  бути,  —  відповіла  перестрашена 
принцезна,  —  тато  буде  дуже  злий. 

—  Ходіть  назад,  —  сказала  виховавчиня,  користаючись 
хвилевою  утратою  рівноваги  своєї  виховательки  і  затяг¬ 
нула  єї  назад  до  покою,  та  замкнула  двері. 

При  обіді  сказав  цісар  до  князя  Максимілїяна: 

—  Чи  можу  я  просити  свого  високого  господаря  о 
одну  просьбу.  Може  не  є  се  баварським  звичаєм,  щоби  ді¬ 
ти  їли  разом  обід  з  гістьми,  однак  я  дуже  бажавбим  ба¬ 
чити  при  обіді  вашу  другу  дочку,  котру  я  сьогодня  стрі¬ 
нув  у  своєї  матери. 

Очи  всіх  звернулись  на  него  і  на  хвилю  повстала  мов¬ 
чанка. 

—  Бажане  Вашого  Величества  сповнить  ся,  — -  відповів 
князь. 

Незадовго  потім  ввійшла  Єлисавета,  почервоніла  і  пра¬ 
вдоподібно  перестрашена,  до  салі. 

Франц  Йосиф  не  мав  особлившого  пошанованя  до 
женщин.  Хотяй  був  молодим,  мимо  того  зазнав  вже  був 
досить  солодощий  житя.  Однак  коли  пізнав  сю  чисту  і 
невинну  дівчину,  наступила  в  його  серцю  цілковита  пере¬ 
міна.  Того  самого  вечера  дала  княгиня  Софія  баль,  на 
котрім  були  присутні  єї  обі  кузинки.  Присутні  сподївали 
ся,  іцо  можуть  зайти  річи  більшої  ваги,  тому  обсервували 
з  цїкавостию  обі  сестри  з  Баварії. 

Мати  цїсара  відзначала  при  кождій  стрічі  наглядно 
прінцезну  Олену,  а  син  занимав  ся  обома  кузинками. 

Коли  підчас  котилїону  подав  Франц  Йосиф  Єлисаветї 
гарний  букет  з  рож,  наступило  велике  напруіженє.  Заува¬ 
жено,  що  мама  бажає  собі  мати  за  невістку  Олену,  а  син 
більше  хилить  ся  до  Єлисавети. 

Коли  по  скінченю  балю,  сказав  він  своїй  матері,  що 
бажає  оженитись  з  Єлисаветою  і  не  хоче  жадної  иншої 
женщини,  княгиня  Софія,  хотяй  була  противна  Єлисаветї, 
вже  не  хотїла  робити  синови  жадних  перешкод.  Вона 
бажала  мати  собі  невісткою  сестріницю  тому,  бо  хотїла 
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мати  на  цїсара  вплив,  а  що  Єлисавета  мала  заледви  шість- 
найцятий  рік,  для  того  вона  думала,  що  вплив  єї  буде  ще 
більший  ніж  колиб  він  оженив  ся  з  двайцять-лїтною  Оле¬ 
ною, 

На  другий  день  задержавсь  цісарський  віз  перед  по- 
мешканєм  князя  Максимілїяна  Йосифа.  Франц  Йосиф  ввій¬ 
шов  до  помешканя  і  спитав  служниці: 

—  Чи  Сісі  встала? 

—  Так  Ваше  Величество!  Она  убираесь. 

—  То  добре!  Я  хочу  говорити  з  єї  родичами. 

Він  попросив  о  розмову  з  князем  і  княгинею  І  ОБІД¬ 
НИВСЬ  формально  о  руку  принцезни  Єлисавети. 

Се  було  образою  для  їх  старшої  дочки  Олени  і  вони 
не  хотіли  зразу  згодитись.  Але,  коли  цїсар  сказав,  що 
наколи  він  не  оженить  ся  з  Єлисаветою,  тоді  не  оженить 
ся  більше  з  ніким,  родичі  були  змушені  дати  ЗІЗВОЛЄНЄ. 

Закликано  Єлисавету.  Коли  єї  сказано,  о  що  розходить 
ся  вона  викликнула: 

—  Алеж  се  не  можливо!  Я  ще  дитина,  а  потім  без 
хвилі  отяганя  ся,  прирекла  бути  жінкою  Фраица  Йосифа. 

Заручини  відбулись  дня  18  серпня  1853  р.,  в  день  уро- 
дин  цїсара.  Цїсар  мав  тоді  23  роки. 

Инші  знова  описують  пізнане  ся  Франца  Йосифа  з 
Єлисаветою  в  другий  спосіб,  а  іменно: 

Досить  знано  було,  що  цїсар  Франц  Йосиф  вибрав  ся 
до  Позенгофу  з  цїлию  оженитись  з  старшою  сестрою  Єли- 
саЕети,  Оленою.  Скоро  по  своїм  приїзді  проходжувавсь 
цїсар  гіомежи  тінистими  деревами  в  лїсї,  коли  нараз  по¬ 
бачив  струнку,  заледви  з  дитячих  лїт  вирослу  дівчину,  з 
гарним  на  рамена  спадаючим  волосєм.  Се  була  принцезна 
Єлисавета.  Відкликавши  пса,  засміялась  вона  сердечно  до 
цїсара  і  подала  йому  по  товариськи  руку. 

Цїсар  подав  єї  рамя  і  хотів  вернути  до  замку,  але  Єли¬ 
савета  спротивилась. 

—  Тато  і  мама  будуть  гніватись,  —  сказала  вона  смі¬ 
ючись,  —  коли  я  буду  пхатись  між  старших.  На  коли  во¬ 
ни  всі  поженять  ся,  тоді  я  буду  могла  показуватись,  а  не 
скорше. 

—  Се  побачимо,  —  сказав  цїсар,  —  уберіть  ся  до  обі¬ 
ду  і  зійдіть  до  галі,  де  збираєть  ся  перед  обідом  родина. 
За  решту  я  відповідаю. 


Призвичаєна  до  послуху,  пішла  Єлисавета  до  свого 
покою,  а  цїсар  відійшов  з  тим  постановленєм,  що  тілько 
Єлисавету)  може  назвати  своєю. 

Коли  цїсар  скінчив  тоалету,  зійшов  з  бючим  ся  серцем 
до  галї,  де  сподївав  ся  застати  Єлисавету.  Проходжуючись 
в  галї  почув  нараз  гнівний  голос:  Сего  не  смієте  робити 
принцезно;  ви  знаєте,  що  виходити  вам  заборонено. 

—  Однак  я  се  зроблю,  —  відповів  другий  голос,  в  ко¬ 
трім  цїсар  пізнав  голос  Єлисавети. 

В  слідуючій  хвили  ©творились  двері  і  показалась  Єли¬ 
савета,  котру  надармо  хотіла  повздержати  є‘і  вихователь¬ 
ка. 

Навіть  тоді,  коли  появивсь  цїсар,  не  хотіла  вихова¬ 
телька  пустити  Єлисавеси,  однак  цїсар  не  зважаючи  на  ню, 
подав  Єлисаветї  рамя  і  запровадив  єї  на  терасу,  де  князь 
Максимілїян  з  родиною  очікував  приходу  Франца  Йосифа. 

—  Князь  Максимілїян  був  дуже  злий,  коли  побачив 
Єлисавету,  однак  не  міг  нічого  вдіяти. 

Свій  гнів  виляв  він  доперва  тоді,  коли  по  обіді  цїсар 
попросив  князя  на  бесіду  в  чотири  очи  і  освідчив  ся  о 
руку  Єлисавети,  а  не  єї  старшої  сестри. 

—  О  сім  не  може  бути  бесіди  —  сказав  Максимілїян.  — 
Єлисавета  ще  за  молода,  щоби  могла  віддаватись  і  се 
булоб  ганьбою  для  єї  старшої  сестри. 

—  О  ганьбі  тут  не  може  бути  бесіди,  бо  до  тепер  не 
було  жадних  заручин. 

—  Але  вони  були  пляновані  і  тому  я  не  даю  свого  по- 

зволеня. 

—  Чому? 

—  Бо  є  принятим  звичаєм,  що  старші  дочки  віддавсь 

перед  молодшими. 

—  Коли  я  не  оженюсь  з  Єлисаветою,  тоді  не  оженюсь 
і  з  єї  сстрою,  —  сказав,  стративши  рівновагу  цїсар.  —  Я 
верну  до  дому  і  взагалі  не  буду  женитись. 

Ся  погроза  не  зістала  без  впливу  і  тому,  коли  Франц 
йосиф  пораз  другий  попросив  о  руку  Єлисавети,  дав 
князь  Максимілїян  своє  позволенє,  мимо  великого  здивова- 
ня  ріднї,  котра  уважала  се  неможливим. 

В  тім  часі,  як  розповідала  вихователька  Єлисавети, 
лежала,  вона  в  своїм  білім  ліжку)  і  плакала  з  журби,  що 
тепер  єї  буде  за  се,  що  вона  не  послухала  родичів.  Тато 


і  мама  будуть  на  ню  дуже  злі  і  будуть  єї  тримати  в  ще 
більшім  замкненю  як  дотепер. 

Стара  вихователька  потішала  єї,  однак  і  єї  Єлисавета 
не  сказала  правдивої  причини  свого  плачу  і  журби.  Правди¬ 
вою  причиною  було  се,  що  родичі  не  позволили  єї  бачи¬ 
тись  більше  з  Франц  Йосифом,  котрий  був  для  неї  так 
ніжним  і  добрим  і  котрого  образ  запав  в  єї  молоденьке 
серце.  ■ 

-Та  журба  Єлисавети  минула,  як  стало  вечеріти  і  вона 
довідалась,  що  вона  є  наречена  Франца  Йосифа,  цїсара 
австрійсько-угорської  монархії. 

З  двох  оповіднь  бачимо,  що  любов  була  одинокою 
причиною,  що  злучила  молоду  пару.  Однак  не  можна  ска¬ 
зати,  що  полічене  се  було  щасливим,  як  пізнїйше  будемо 
бачити. 

Весїлє  мало  відбутись  дуже  величаво.  Дня  20  цьвітня 
опуслила  Єлисавета  баварське  головне  місто,  в  товаристві 
родичів,  братів  і  сестер. 

В  Лїнцу  висїла  вона  пораз  перший  на  австрійській 
земли.  Тут  очікував  єї  Франц  Йосиф  і  звідси  виїхав  напе¬ 
ред  до  Відня,  щоби  в  своїй  резиденції,  в  кружку  своєї  рідні, 
і  з  цілим  двором  повитати  будучу  жінку. 

Які  вражіня  відчувало  серце  Єлисавети,  коли  вона  по¬ 
бачила  вежі  Відня,  коли  вона  побачила  гору  Лєопольда  з 
котрої  сторони  колись,  в  злих  часах,  надтягнув  польський 
король  Собєский,  щоби  увільнити  Відень  від  облягаючих 
його  варварів,  годї  описати.  Відень  представляє  з  далекн  чу¬ 
довий  вид  і  до  него  вїхала  Єлисавета,  щоби  вступити  на  ав¬ 
стрійський  престол,  при  боці  Франца  Йосифа. 

До  23  цьвітня  до  4  години  пополудни  мешкала  Єли¬ 
савета  в  Терезіянезім  і  звідси  доперва  вїхала  урочисто 
через  МІСТ  до  Відня. 

Ціле  місто  було  величаво  прибране  і  вид,  який  пред¬ 
ставляв  Відень,  не  дасть  ся  з  нічим  порівнати. 

День  24-го  цвітня  був  для  австрійських  народів  днем 
великого  свята.  В  тім  дни  в  вечірних  годинах  в  святочно 
прибраній  церкві  Авґустинів,  при  участи  заграничних  пред- 
ставителїв  і  представителїв  всіх  горожан  австрійсько -угор¬ 
ської  монархії,  відбув  ся  шлюб  цїсара  Франц  Йосифа  з 
Єлисаветою. 

Шлюбну  церемонію  довершив  віденський  архієпископ 
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рицар  Равшер,  в  товаристві  єпископів  і  многих  священи¬ 
ків. 

Даючи  слюб  мав  архієпископ  до  молодої  високої  па¬ 
ри  слідуючу  промову; 

„Там  де  любов  і  єдність  сполучає  мущину  і  женщину9 
там  можна  сподіватись  щастя  зі  всіх  сторін.  Ви,  висока 
нринцезно,  котра  тепер  засядете  на  австрійськім  престолі, 
знайдете  в  своїм  мужу  найліпшого  друга,  котрий  сполучив 
свою  душу  на  завсїгди  з  вашою.  Ваші  терпіня  буде  він 
відчувати  як  свої  і  в  цілім  сім  земськім  повнім  клопотів 
житю,  буде  вам  вашим  оборонцем. 

„їх  величество  цісар  має,  як  пануючий,  велику  задачу. 
Від  озера  баденського  до  гір  семигородських,  від  ріки  По 
до  ріки  Висли,  звернені  на  него  очи  38  мілїонів  людий, 
котрі  жадають  опіки  і  помочи  його  сили  і  розуму.  Тягар, 
який  спочиває  на  його  плечах,  є  дуже  тяжкий.  Він  вимагає 
від  цїсара  многих  жертв.  їх  величество  цїсар  зазнав  в  своїм 
молодім  віці  много  терпінь.  Ви  княгине,  маєте  осолодити 
йому  його  будуче  житє  і  винагородити  його  за  ті  терпіня, 
які  він,  як  молодий  монарх,  дотепер  перебув. 

„Святий  Август  сказав;  Коли  женщина  любить  мужа, 
тому,  що  він  б  о  гати  й,  то  єї  думки  нечисті,  бо  тоді  не  лю¬ 
бить  вона  свого  мужа,  але  його  маєток.  Єсли  вона  його 
дійсно  любить,  то  любить  його  однаково,  чи  він  бідний, 
чи  богатий.  Так  і  ви  принцезно  Єлисавете,  маєте  любити 
свого  мужа.  В  його  клопотах,  котрі  він  буде  мати  як  па¬ 
нуючий,  повинні  ви  бути  тим  островом,  понад  котрим  не- 
взносить  ся  жадна  хмарка  і  на  котрім  цвитуть  самі  рожі”. 

Коли  оголошено  о  довершеню  шлюбної  церемонії,  Ві¬ 
денці  не  тямились  з  радости.  Зібрані  купами  на  вулицях 
викрикували  оклики  на  честь  молодої  пари  і  тягнули  до 
ріжних  парків,  де  на  честь  молодої  пари  відбувались  рі- 
жні  фестини  і  забави. 

Та  не  тілько  Віденці  тішились  вінчанєм  молодої  ці¬ 
сарської  пари.  Тішились  тим  рівнож  майже  всі  мешканці 
великої  австрійсько-угорської  монархії  і  уряджували  в  сво¬ 
їх  містах,  на  честь  молодої  пари,  ріжні  торжества  і  забави, 
Імя  молодої  пари  було  у  всіх  на  устах  і  здавалось,  якби 
нове  житє  настало  в  монархії.  Ніхто  навіть  не  думав,  яка 
тяжка  судьба  чекає  Єлисавету  на  австрійськім  престолі. 

Инакше  певно  представляла  собі  молода  Єлисавета 
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своє  будуче  житє,  а  инакше  воно  зложилось.  Місто  цвітів, 
котрими  житє  Єлисавети,  як  будучої  австрійської  цїсаре- 
вої,  повинно  бути  вистелене,  знайшла  вона  дорогу  повну 
терня  —  житє  повне  гризот  і  журби. 

Прзвичаєна  в  Баварії  до  свободи,  чулась  Єлисавета 
дуже  звязаною  на  австрійськім  пануючім  престолі,  де  па¬ 
нує  стара  двірська  етикета,  від  котрої  на  крок  не  можна 
відступити.  Єї  свобода  не  подобалась  двірському  окруже- 
ню  і  вона  відразу  наробила  собі  много  ворогів.  Найбіль¬ 
шим  ворогом  Єлисавети  була  безперечно  мати  цїсара  Фра- 
нця  Йосифа  І.,  Софія,  котра  побачивши,  як  дуже  любить 
Франц  Йосиф  свою  молоденьку  жінку,  старались  єї  всюди 
понижити  і  робити  єї  ворогів,  щоби  в  сей  спосіб  не  до¬ 
пустити  Єлисавети,  аби  вона  могла  мати  якийсь  вплив  на 
цїсара.  -Н 

Підюджені  архиккнягинею  Софією  дворяки  не  відда¬ 
вали  Єлисаветї  таких  почестий,  які  єї,  як  цїсаревій,  нале¬ 
жались,  але  на  кождім  кроці  старались  єї  легковажити. 

Легковаженє  се  відчувала  Єлисавета  в  високій  мірі  І 
з  сеї  причини  страшно  терпіла.  Похибкою  Єлисавети  буйо, 
що  вона  не  звірилась  з  сим  цїсареви.  Франц  Йосиф  бувби 
певно  все  зробив,  щоби  його  жінка  не  була  поневажана, 
хотяй  сего  хотіла  його  мати.  Єлисавета  однак,  місто  звіри¬ 
тись  цїсареви  з  своїми  терпінями,  дивились  на  все  з  гори 
і  Франц  Йосиф  навіть  не  мав  понятя,  в  як  високій  мірі 
терпить  його  жінка. 

До  нещасливого  житя  Єлисавети  причинились  ще  й 
инші  обставини.  Франц  Йосиф  був  дуже  пристрастний  чо¬ 
ловік.  Він  любив  свою  жінку  цілою  ЗМИСЛОВОЮ  пристрастю, 
котрої  однак  Єлисавета  не  розуміла.  Вона  була  холодна- і 
не  знала  навіть,  яку  собі  робила  шкоду  тим,  що  жажду 
змислової  пристрасти  Франц  Йосифа  принимала  з  холо¬ 
дом,  що  Франц  Йосиф  обясняв  собі  не  браком  темпера¬ 
менту  зі  сторони  Єлисавети,  але  браком  любови. 

Не  могучи  погодитись  з  холодом  Єлисавети,  почав 
шукати  Франц  Йосиф  заспокоєня  своїх  змислових  при- 
страстий  в  инших  женщин.  Архикнягиня  Софія  робила  все, 
щоби  в  тій  справі  помочи  свому  синови,  та  не  тілько  по¬ 
магала,  але  рівночасно  доносила  о  тім  Єлисаветї,  щоби  в 
сей  спосіб  єї  ще  більше  понизити.  Знана  є  історія  з  гра¬ 
финею  Л.,  котра  тішилась  великою  протекцією  архикняги- 
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ні  Софії,  котра  її  допомагала  в  всякий  можливий  спосіб, 
щоби  могла  як  найчастіше  сходитись  з  цїсарем. 

Та  графиня  Л.,  мала  всі  прикмети,  яких  бракувало 
Єлисаветї  і  тому  Франц  Йосиф  сходивсь  з  нею  дуже  часто. 
В  зносинах  цїсара  з  графинею  Л.,  була  Єлисавета  як  най- 
дрібнїйше  поінформована  і  щодня  діставала  о  них  рапорти. 

Однак  мимо  того  заховала  Єлисавета  свою  гордість. 
Вона  таїла  біль  в  своїм  серцю  і  дивилась  на  цілий  двір  з 
погордою.  Через  се  огірченє  зглядом  неї  зростало  на  ві¬ 
денськім  дворі  щораз  більше  і  Франц  Йосиф  зачав  рівнож 
від  неї  щораз  дальше  віддалятись,  мимо  сего,  що  єї  дуже 
любив. 

Віддалене  ся  супругів  щораз  більше  збільшалось.  Як- 
жеж  могло  бути  инакше.  Єлисавета  не  звірялась  чоловіко- 
ви  з  сего,  що  вона  терпіла  і  ніколи  не  робила  йому  заки¬ 
дів  з  сего,  що  доносили  єї  о  неморальнім  житю  Франца 
йосифа.  Не  могучи  вкінци  погодитись  з  обставинами  на 
віденськім  цісарськім  дворі,  була  змушена  Єлисавета  на¬ 
віть  втікати  і  через  якийсь  час  перебувати  здалека  від  ві¬ 
денського  двора.  Вернувши  вела  дальше  відосібнене  житє, 
з  ніким  з  висших  сфер  не  сходилась  і  одинокою  еї  розра¬ 
дою  було  спомаганє  бідних,  чим  здобула  собі  велику  лю¬ 
бов  між  мешканцями  Відня. 

Найбільше  діткнула  Єлисавету  передвчасна  смерть  Ру¬ 
дольфа  на  замку  Маєрлїнґ.  Від  сего  часу  ніхто  не  видів 
усміху  на  єї  твари. 

Смуток  єї  ще  більше  збільшив  ся,  коли  25  січня  1892 
року  умерла  єї  мати.  Від  тоді  замкнулась  вона  на  замку 
Ахілєон,  де  збудувала  свому  нещасливою  смертію  умершо- 
му  синови  памятник  і  жила  памятию  о  померших  ближніх. 

Тимчасом  здоровлє  Єлисавети,  котре  і  перед  тим  не 
було  дуже  світле,  почало  щораз  більше  погіршатись  і  во¬ 
на  щораз  більше  ставала  нервовою.  При  кінци  1897  р., 
нервовість  єї  дійшла  до  сего  степеня,  що  вона  примуше¬ 
на  була  виїхала  до  Парижа  і  шукати  поради  у  славного 
неврольога  др.  Метцера.  Знеохочена  однак  до  него  через 
зле  обходжене  ся,  постановила  віддатись  опіці  др.  Нотля- 
ґеля  в  Сан  Ремо. 

Ідучи  за  порадою  др.  Нотлагеля  успокоїла  Єлисавета 
по  троха  свої  нерви,  терпіла  однак  на  безсонність,  на  що 
др.  Нотлягель  не  міг  знайти  лїкарства. 


З  Сан  Ремо  удалась  Єлисавета  за  порадою  др.  Нотля- 
ґля  до  купелів  Найгайм.  Тут  однак  також  не  була  довго  і 
постановила  звідси  виїхати  до  Швайцарії,  хотяй  не  люби¬ 
ла  Швайцарії  задля  сего,  що  та  давала  в  себе  охорону  всім 
політичним  переступникам.  Перед  від'їздом  до  Швайцарії 
перестерігано  Єлисавету,  що  вона  може  стати  жертвою 
анархістів,  але  Єлисавета  відповіла,  що  вона  нічого  не 
боїть  ся,  бо  не  відіграє  жадної  політичної  ролі  і  їде  інко¬ 
гніто,  під  назвою  графині  Гогенсмбі. 

Скоро  по  сім  замешкала  Єлисавета  в  Монт  де  Ко.  Тут 
вона  прийшла  майже  цілковито  до  здоровля  і  здавалось» 
що  австрійська  цїсарева  цілком  змінилась.  Тут  також  при¬ 
рекла  бароновій  Ротшільд,  що  відвідає  сю  в  Преґлей. 
Відвідати  баронову  згодилась  вона  тому,  що  коли  сестра 
Єлисавета,  королева  Неаполю,  стратила  свій  трон  і  уда¬ 
лась  до  Парижа,  зазнала  тут  много  добра  від  баронової, 
за  що  Єлисавета  була  єї  дуже  вдячна. 

Коли  Єлисавета  повзяла  якийсь  плян,  не  можна  було 
єї  від  него  відвести.  Навіть  найповажнїйші  причини,  котрії 
подавав  адютант  цїсаревої,  барон  Борчевіч  і  котрі  мали 
на  цїли  як  не  цілковите  повздержанє  Єлисавети  від  відві¬ 
дин,  то  принайменше  відвести  єї  від  наміру  ночованя  в 
Женеві,  коли  буде  вертати  з  Преґлей,  нїчо  не  помогли. 

В  відвідини  до  Преґлей  виїхала  Єлисавета  з  др.  Кро- 
мером  і  ґрафинею  Штарай.  З  відси  вислано  др.  Кромера 
на  перед  до  Женеви,  щоби  він  замовив  нічліг  для  цїсаревої. 
Все  се  мав  робити  він  в  тайні  і  ніхто  не  смів  довідатись, 
що  се  нічліг  мав  бути  замовлений  для  австрійської  цїсаре¬ 
вої.  Др.  Кромер  винаняв  помешканє  в  готели  Бовріведж, 
де  вже  перед  тим  мешкала  Єлисавета,  коли  їхала  до  Монт 
де  Ко.  Секретар  записав  себе  під  чужим  іменем,  та  вла¬ 
ститель  готелю  пізнав  його,  хто  він  є  і  в  коротцї  розне¬ 
слась  по  цілій  Женеві  вістка,  що  в  готели  Бовріведж  буде 
ночувати  австрійська  цїсарева. 

До  Женеви  приїхала  цїсарева  з  букетом  рідких  орхі- 
дій,  котрий  подарувала  єї  баронова  Ротшільд  і  з  котрого 
Єлисавета  була  дуже  вдоволена.  Коли  ввійшла  до  помеш- 
каня  в  готели,  першою  єї  річию  було  вставити  букет  в  ва¬ 
зу  з  водою, 

Вони  є  гарні,  —  сказала  вона,  —  але  виглядають 
на  цвіти  смерти. 
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Цїсарева  була  в  досить  добрім  настрою,  випила  шкля- 
нку  молока  і  удалась  на  прохід  з  графинею  Штарай.  Вер¬ 
нувши  з  проходу^  написала  вона  кілька  листів  і  пішла  від¬ 
почивати. 

Цїсарева  спала  сеї  ночи  лучше  чим  кождої  иншої  і 
встала  рівнож  в  добрім  гуморі.  Вона  викупалась,  зробила 
свою  тоалєту  і  вийшла  з  графинею  Штарай  на  прохід  під- 
нас  котрого  вона  зістала  замордована  з  руки  анархіста. 

Графиня  Штарай  так  описує  сей  остатний  прохід  і  за¬ 
мордоване  в  своїй  книжцї  „Остатні  роки  житя  цїсаревої 
Єлисавета”. 

Около  11-ої  години  опустили  ми  з  цїсаревою  Єлисаве- 
тою  готель  і  пішли  на  Руе  Боллевард,  до  склепу  Бекерса, 
де  цїсарева  бажала  послухати  автоматичного  органу.  Бе- 
кер  наставив  сейчас  інструмент,  котрий  зачав  грати  урив¬ 
ки  з  опер  Аїда,  Кармен,  Ріґолєто,  Тонгайзер  і  других. 

Тут  в  склепі  трафив  ся  случай,  котрого  цїсарева  не  за¬ 
уважила.  До  склепу  вступила  елегантно  зібрана  дама,  котрій 
цїсарева  сейчас  впала  в  очи.  Дама  ся  зачала  пильно  при¬ 
глядатись  цїсаревій  так,  що  се  могло  єї  занепокоїти  і  до¬ 
бре  сталось,  що  цїсарева  не  зауважала  сего.  По  якімсь 
часї  приступила  ся  дама  до  мене,  представила  себе  за  бель¬ 
гійську  графиню  і  поросила,  щоби  я  представила  єї  цї- 
саревій,  котрої  сестра  є  єї  добре  знаною. 

—  Дзоке  жаль  мені,  —  сказала  графиня  Штарай,  — 
але  я  не  маю  жадного  повномочія  вас  представляти,  почім 
ображена  дама  віддалилась. 

Потім  купили  ми  великий  арістон  і  24  плит  до  граня. 
Цїсарева  вибирала  сама  плити,  котрі  вона  бажала  собі  ма¬ 
ти. 

Коли  ми  забирались  до  відходу,  попросив  нас  Бекер 
записатись  в  книгу  його  гостий.  Я  споглянула  питаючим 
оком  на  цїсареву  і  вона  сміючись  сказала  написати  Ерзебет 
Кіралінс  (королева  Єлисавета),  бо  він  і  так  не  буде  сего  ро¬ 
зуміти,  а  коли  йому  се  хтось  обяснить,  ми  будемо  далеко. 

Потім  проходжувались  ми  єще  довго  по  місті.  Цїса¬ 
рева  була  дуже  вдоволена  з  проходу,  мене  однак  обняла 
чомзісь  тревога  і  я  зробила  цїсаревій  увагу,  що  час  вер¬ 
тати  до  готелю,  щоби  приготовитись  до  відїзду. 

Прийшовши  до  Бовріведж,  пішла  цїсарева  Єлисавета 

до  свого  покою,  щоби  перебратись.  Мені  здавалось,  що 
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Австрійська  цїсарева  Єлисавета. 


вона  перебиралась  задовго  і  я  почала  дуже  нетерпиливі^ 

тись. 

Колиб  ми  спізнились,  тоді  зістанемо  самі,  бо  перзонал 
з  винятком  одного  льокая  виїхав  наперед.  Тому,  що  я  не 
могла  дочекатись,  коли  цїсарева  вийде  з  покою,  ввійшла,  а 
до  єї  покою  і  попросила  вислати  до  капітана  льокая,  що¬ 
би  він  зачекав  з  від'їздом  корабля  до  сеї  хвилі,  коли  ми 
не  прибудем.  Цїсарева  на  се  згодилась.  Між  тим  випила 
цїсарева  шклянку  молока  з  великим  апетитом.  Величество^ 
сказала  я,  1  година  ЗО  мінут,  ходімо,  бо  спізнимось.  Вона 
однак  з  цілим  спокоєм  наляла  мені  шлянку  молока  і  ска¬ 
зала:  На  дорога  Ірмо,  покоштуй  се  знамените  молоко! 
Шклянка  дрожала  в  моїй  руцї  а  нервова  тревога  щораз 
більше  в  мені  збільшалась  так,  що  я  молока  не  могла 
випити. 

—  Може  тобі  що  сталось,  —  спитала  цїсарева,  погля¬ 
нувши  на  мене. 

—  Нїчо,  величество,  —  відповіла  я,  —  непокоїть  мене 
лишень  се,  що  ми  можемо  спізнитись. 

Вкінци.  булисьмо  готові.  Цїсарева  подивилась  єще  Щ> 
покою,  чи  чого  не  зіставила  і  ми  вийшли.  Се  було  о  го¬ 
дині  1-ій  і  35  мінут. 

Ми  перейшли  попід  памятник  Браншвайґера.  Цїсарева 
була  весела,  як  дитина.  Вона  звернула  мою  увагу  на  два 
дерева,  кажучи:  Глянь,  Ірмо,  як  гарно  цвитуть  каштани. 
Також  в  Шенбрунї  є  такі  самі  каштани  і  цїсар  писав  мені* 
що  вони  цвитуть  рівнож. 

—  Величество,  корабельний  сигнал!  —  сказала  я., 

В  тій  хвили  побачила  я  в  досить  далекім  віддаленю 
чоловіка,  котрий  вийшовши  з  за  дерева  зближав  ся  до 
нас.  Він  ще  готов  нас  здержати,  подумала  ся,  коли  він  вже* 
був  близько  нас. 

Самовільно,  якби  прочуваючи,  шо  він  хоче  щось  зло¬ 
го  зробити  цїсаревій,  поступила  я  крок  наперед,  хотячи 
єї  закрити,  та  він  мене  відтрутив.  В  тій  хвили  упала  цїса¬ 
рева  і  я  без  памяти  зігнувши  ся  над  нею,  почала  плакати,. 

Цїсарева  отворила  очи  і  подивилась  довкола  себе. 
Єї  погляд  казав,  шо  вона  була  при  повній  свідомости,  по¬ 
тім  піднеслась  поволи  з  землі  опираючись  на  мені. 

_  Чи  вам  що  не  сталось,  ваше  величество,  —  спитала  я. 
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Ні,  --  відповіла  вона  сміючись,  —  ніщо  мені  не 
сталось.  О  тім,  що  злочинний  мущина  впхнув  в  ню  шти- 
лєт,  вона  не  знала. 

Тимчасом  зібралась  коло  нас  велика  товпа  людий, 
котра  висказуючи  своє  обурене  на  брутальний  напад  і  з 
співчутєм  питались  цїсаревої,  чи  не  сталось  чого  злого. 

Ріночасно  завивсь  також  портіер  з  готелю  Бовріведж 
і  просив  нас  повернути  назад  до  готелю. 

Чому?  —  спитала  цїсарева,  приводячи  своє  воло¬ 
се  до  порядку,  —  прецінь  нїчо  не  сталось,  спішім  радше 
скорше  на  корабель. 

Підчас  дороги  до  корабля,  спитала  цїсарева:  Скажіть 
мені,  чого  властиво  хотів  від  мене  сей  чоловік? 

Я  не  знаю,  ваше  величество,  однак  він  мусить  бути 
якийсь  злочинець.  УЧ 

Може  він  хотів  украсти  мені  зиґарок,  —  сказала 
вона  по  хвили. 

Тимчасом  здогонив  нас  знова  портіер  і  спішивсь  зві¬ 
стити  новинку,  що  виновника  нападу  злапано. 

—  Що  він  сказав,  —  спитала  цїсарева. 

Коли  я  еї  відповіла  і  споглянула  на  ню,  завважала  я, 
що  риси  твари  цїсаревої  страшно  змінились.  Перестрашена 
просила  її,  щоби  мені  сказала  правду,  чи  вона  не  від¬ 
чуває  яких  болїв. 

Я  думаю,  що  болять  мене  потроха  груди,  однак  не 
єсьм  певна. 

Дійшлисьмо  до  порту.  По  корабельнім  мостї  перей¬ 
шла  вона  ще  гіоволи  сама,  вступивши  однак  на  корабель, 
упала  вона  майже  мертва  в  мої  рамена,  видаючи  оклик: 
„лі кара!  лїкара!” 

Я  думала,  що  цїсарева  дістала  удар  серця. 

Якийсь  пан  зробив  менї  увагу,  що  ми  знаходились  бли¬ 
зько  машини  і  тому  булоб  ліпше  перенести  даму  на  по¬ 
клад,  де  вона  може  прийти  скорше  до  себе. 

З  помочию  двох  панів  перенесли  ми  еї  на  поклад  і 
положили  на  лавку. 

Лікаря!  лікаря!  Чи  нема  жадного  лікаря  на  покладі 
—  спитала  я,  почім  зголосив  ся  якийсь  пан  з  жінкою, 
говорячи,  що  вони  розуміють  ся  на  обходженю  ся  з  хори- 
ми  і  зачали  сейчас  старатись,  щоби  привертіти  цїсареву  до 

иамяти.  ;•  і, 
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Тимчасом  корабель  від'їхав  від  берега.  Цїсарева  була 
ще  отворила  на  хвилю  очи,  якби  хотіла  зорієнтуватись^ 
що  з  нею  є.  Відтак  піднеслась  поболи  і  сіла.  Ми  помагали 
єї  при  тім  і  вона  ще  звернувшись  до  чужих  пань,  подяку¬ 
вала  їм.  Мимо  сего,  що  цїсарева  сиділа  о  власних  силах9 
виглядала  дуже  зломаною.  її  очи  були  дуже  сумні,  а  поз ір 
переражав  смутком. 

Кличучи  перед  цїсаревою,  слідила  я  з  напруженою 
увагою  єї  черти  лиця  і  благала  Господа  о  милосердіє. 

—  Що  тепер  зі  мною  дїєсь,  —  спитала  вкінці  Єлисаве* 
та. 

Се  були  єї  остатні  слова,  почім  упала  вона  без  намити» 

Я  знала,  що  до  єї  смерти  недалеко. 

Коли  я  хотіла  розщіпнути  цїсаревій  блюзку  на  грудях^ 
щоби  єї  лекше  було  віддихати,  зобачила  я  на  сорочці 
кров.  Тепер  нагла  слабість  цїсаревої  стала  мені  ясною  пе¬ 
ред  очима. 

Вона  була  замордованою. 

Я  тодї  звернулась  до  капітана  корабля*  і  сказала:  на 
вашім  корабли  лежить  смертельно  ранена  австрійська  цї¬ 
сарева  Єлисавета.  Не  можна  позволити,  щоби  вона  умерла 
без  лікарської  і  церковної  помочи,  тому  прошу  вас,  за¬ 
верніть  корабель  назад.  Капітан  послухав  мене  і  завернув 
до  Женеви. 

Цїсарева  була  в  агонії. 

Я  клячала  перед  лавкою,  на  котрій  вона  лежала  і  моли¬ 
ла  ся. 

— •  Скоро  скінчить  житє  —  чула  я  зі  всіх  сторін. 

Ми  вернули  до  порт}’),  всадили  цїсареву  до  лєктики, 
котру  несло  шістьох  людий  і  занесли  єї  до  готелю,  де 
вона  перед  тим  мешкала. 

В  готели  положили  ми  єї  на  ліжко.  Др.  Ґоляй  був  вже 
на  місци,  скоро  прийшов  рівнож  і  другий  лїкар.  Крім  них 
була  ще  панї  Маєр,  жена  властителя  готелю  і  одна  анґлїй- 
ська  доглядачка,  перебуваюча  під  ту  хвилю  в  готелю. 

Я  показала  др.  Голяйови  рану.  Він  хотїв  встромити  в 
рану  сонду,  щоби  переконатись  як  глубока  рана,  та  сонда 
глубоко  в  рану  не  пішла. 

—  Нема  жадної  надїї  —  сказав  по  хвили  лїкар. 

Я  знала  се  ї  без  лїкара,  та  мимо  сего  просила  я  лїкарів, 
щоби  вони  робили  всї  можливі  стараня,  щоби  можна  цї~ 
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сареву  удержати  при  житю.  Однак  все  було  безуспішно.  Во¬ 
на  ще  жила,  але  заледви  дихала. 

В  тім  прийшов  священик  і  уділив  єї  Святих  Тайн. 

О  2-ій  год.  і  4  мінут  пополудни  вимовив  лікар  страшне 
слово  — -  умерла.  Найгарнїйша  і  найідеальнїйша  душа,  ко¬ 
тра  тілько  натерпіла  ся  за  житя,  попращалась  з  тим  світом. 

Се  є  правдивий  звіт  графині  Штарай  о  вбійстві  цї¬ 
саревої,  котре  зістало  виконане  10  вересня  1898  р. 

Діткнена  великим  нещастєм,  яке  скінчилось  смертию 
ідїсаревої,  оказала  графиня  Штарай  в  так  важній  хвили 
сильну  свою  волю  через  се,  що  видала  по  смерти  Єлисаве¬ 
ти  потрібні  заряджена. 

Вона  повисилала  депеші  о  страшній  смерти  до  цїсара 
Франц  Йосифа  і  його  генерал-адютанта  графа  Пара.  Кім¬ 
нату  в  котрій  цїсарева  лежала,  казала  вона  оббити  чорною 
крепою.  Тіло  цїсаревої  уложено  на  біло  помальованій  ба¬ 
рі,  уставленій  в  середині  комнати.  В  руки  цїсаревої  вложе- 
но  хрест  з  слоневої  кости,  а  довкола  тіла  вінець  з  білих 
рож.  Доокола  домовини  горіло  много  ювічок. 

Тіло  цїсаревої  Єлисавети  перевезено  до  Відня.  На 
кождій  стадії,  де  задержував  ся  потяг  з  тлінними  останка¬ 
ми  шпсаревої,  дзвонено  в  дзвони,  котрі  пораз  остатний  пра- 
іцади  цїсареву. 

1  В  дни,  коли  тіло  цїсаревої  прибуло  до  Відня,  вже  о 
третій  годині  зраня  згромадились  перед  Гофбурґом  ве¬ 
личезні  маси  народи.  На  площи  Альбрехта  видко  було  ли¬ 
шень  тисячі  голов,  а  призначене  до  утворена  шпалїру  вій¬ 
сько  ледво  могло  дати  собі  раду. 

Від  8  години  рано  до  12  в  полуднє  лежало  тіло  Єли¬ 
савети  в  каплици  в  Гофбурґу  і  тілько  мала  частина  тих, 
котрі  прибули  з  поблизьких  і  дальших  провінцій  могли 
ще  остатний  раз  на  ню  подивитись. 

Коли  вибила  на  вежах  Відня  12  година,  зачав  іти  сум¬ 
ний  похід  до  гробниці  Капуцинів.  Всюда  тягнулись  люди, 
плач  і  сум  панували  між  зібраними  масами  народа. 

Церква  Капуцинів  була  прибрана  на  чорно.  З  головно¬ 
го  вівтара  блестїв  великий  золотий  хрест,  в  золотих  лїх- 
тарах  горіли  великі  воскові  свічки.  Тіло  цїсаревої  устав¬ 
лено  на  середині  церкви.  В  головах  при  катафальку  ле¬ 
жала  корона  Єлисавети,  як  австрійської  цїсаревої,  в  ногах 
€Ї  ордери  і  иніиі  річи. 
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Велика  с кількість  дорогих  вінців  покривала  катафа» 
льок.  Між  вінцями  були  вінці  від^  англійської  королеві 
Вікторії,  від  принцезни  з  Валїї,  від  німецького  цїсара,  ро- 
сійського  цара  і  других.  Єще  рано  перед  похороном  зявив 
ся  убогий  тирольський  селянин  і  зложив  плачучи  у  стіп 
домовини  букет  з  альпейських  цвітів,  як  остатнє  поздоров¬ 
лене  гір.  Плач  і  смуток  чути  було  в  голосі  архиепископа 
князя  Грзіиі,  коли  він  відправляв  похоронне  богослужене 
і  коли  він  кінчив  і  мимохіть  звернув  свої  очи  на  цїсара> 
котрому  злези  плили  по  тварі,  залявсь  сам  слезами  і  з 
трудом  докінчив  богослуженя. 

Відтак  знесено  тіло  цїсаревої  вузькими  сходами  до 
гробівницї  габсбурґського  дому.  Мимо  звичаю  зійшов 
до  гробівницї  цісар  Франц  Йосиф  з  своїми  двома  зятями 
і  з  двома  братами  цїсаревої.  З  ними  удавсь  рівнож  князь* 
архиепископ  Груша,  щоби  в  остатнє  покропити  тіло.  Ці¬ 
сар  упав  на  коліна  і  в  тій  позиції  вичекав  він  доти,  доки 
архиепископ  не  скінчив  остатного  слова,  остатного  праща* 
ня.  Відтак  підніс  ся,  дрожачи  на  цілім  тїлї,  укляк  єще  раз 
і  заливаючись  слезами,  поцілував  два  рази  домовину  в 
котрій  замкнено  земські  останки  його  дорогої  жінки,  вит 
простувавсь  відтак  і  в  випростуваній  поставі  опустив  гро» 
бівницю. 

По  сім  церква  Капуцинів  завала  опорожнятись  і  тіло 
Єлисавети  знайшло  вічний  відпочинок. 


|  ДРХНКНЯЗЬ  РУДОЛЬФ,  АВСТРІЙСЬКИЙ 
|  .  ПРЕСТ8Л0НДСЛЇДННК. 

і 

Архмкнязь  Рудольф  б}>в  одиноким  сином  австрійського 
ЦЇсара  Франца  Йосифа  І.  і  його  жінки  Єлисавети. 

Маючи  одного  сина  виховувала  його  цїсарська  пара  з 
як  найбільшою  старанностию.  Учили  його  найліпші  учи¬ 
телі  всіх  наук,  штук  і  мов  майже  всіх  народів,  які  замеш¬ 
кують  австрійсько-угорську  державу.  Однак  обовязків, 
які  повинні  зобовязуівати  його,  як  будучого  володаря,  не 
научили  його.  Він  був  високо  образований,  мав  вільнодумні 
погляди,  але  не  мав  найменшого  понятя  о  тім,  що  наслїд- 

щ  с^тола  повинен  мати  також  инші  прикмети  і  житєві 
цїли,  котріб  його  виносили  понад  цілу  масу  його  горожан. 

24  червня  1877  р.  скін.илось  образованє  Рудольфа. 
Він  дістав  свій  власний  прибічний  двір  і  міг  робити,  що 
йому  забажалось. 

Одною  з  найбільших  слабостий  Рудольфа  була  його 
слабість  в  тілесних  похотях.  В  тій  слабости  був  він  непов- 
здержимий  і  ніколи  навіть  не  оглядавсь  на  окруженє. 
Розповідають,  що  він  був  навіть  набавивсь  венеричної  не¬ 
дуги  від  якоїсь  продажної  дівчини,  або  угорської  циганки, 
з  котрою  він  також  мав  зносини.  О  таких  любовних  зно¬ 
синах  Рудольфа  розповідають  цілі  історії  і  любощі  сі  так 
його  знищили,  що  він  в  двайцятім  році  житя  виглядав  ду¬ 
же  знищений.  Розумівсь,  що  о  тих  любовних  вибриках 
Рудольфа  цїсарська  пара  не  мала  найменшого  понятя. 

Вкінци  наприкрилось  Рудольфови  розпустне  жите  і  він 
забажав  оженитись,  вірячи,  що  коли  оженить  ся,  тодї 
остаткуєсь. 

З  цїлию  оженитись,  вибрав  ся  Рудольф  до  Дрезна, 
Монахіюм  і  Мадрита,  однак  не  міг  нічого  знайти.  Вкінци 
прибув  він  на  двір’  бельгійського  короля  до  Брукселї  і  ви¬ 
бір  його  упав  на  принцезну  Стефанїю.  дочку  бельгійського 
короля  Леопольда  і  його  жінки  Марії  Генрієтти,  дочки  у- 
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мершого  ерцгерцога  Йоеифа  Палятина  з  Угорщини.^ 

Не  можна  думати,  щоби  Рудольф  був  залюбивсь  ш 
шіснайцять-лїтній  Стефанїї;  він  сказав  собі  тілько,  що 
мусить  оженитись  і  тому  хотів  зі  всего  зла  вибрати  най¬ 
менше. 

Коли  вибір  Рудольфа  зістав  відомий,  австрійська  пре¬ 
са  ликувала  з  радости.  Не  буіло  ані  одної  газети  в  ці¬ 
лій  чорно-жовтій  монархії  в  котрій  би  не  виписувалось 
прикмет  будучої  австрійської  цїсаревої.  Приписувано  ЄІ 
як  найгариїйші  прикмети  і  говорено,  що  тілько  найчистїй- 
ша  любов  злучила  до  купи  молоду  пару. 

Як  австрійські  і  угорські  часописи  описували  заручи» 
ни,  о  тім  можемо  мати  такий  малий  примір.  Будапештська 
часопись  Пестер  Льойд  писала  в  начерку  житя  Рудольфа 
в  день  по  його  застріленю  ся  так: 

„Він  (Рудольф)  удавсь  до  Брукселї,  де  пізнав  свою  бу¬ 
дучу  жінку.  Молода  гарно  розвиваюча  ся  дівчина  зробила 
на  нїм  велике  вражіне.  6  марта  проходжувалась  молода 
пара  по  зимовім  парку  бруксельської  королівської  палати 
і  там  стало  .ся,  що  Рудольф  простягнувши  руку  до  моло¬ 
денької,  заледви  з  дитячих  лїт  вирослої  королівської  до¬ 
чки  спитав:  чи  хочете  бути  моєю  товаришкою  житя? 

Принцезна  дуже  зачервонїлась  і  відповіла  спокійним 
голосом:  дуіже  охочо  і  ваше  велпчество  може  бути  пере¬ 
свідченим,  що  я  завсїгди  сумлінно  буду  сповняти  свої  обО- 
вяки.  Так  сполучились  вони  обопільно.  На  другий  день 
телеграфував  Рудольф  до  свого  батька:  Я  запрошений  на 
обід  до  королівської  палати,  принцезна  подобалась  мені 
дуже”. 

В  дїйсности  малась  річ  цілком  противно.  Ми  виділи, 
що  Рудольф  не  вибрав  Стефанїї  з  любви,  але  з  конечно- 
сти,  як  він  сам  сказав:  мушу  оженитись  з  конечности,  а  не 
з  власної  охоти.  Цїсар  згодивсь  на  вибір,  цїсарева  однак 
тим  вибором  не  дуже  була  вдоволена.  Вона  затягнула  в 
Чайний  спосіб  о  принцезнї  інформацій  і  ті  інформації  не 
припали  їй  дуже  до  душі.  Після  засягнених  цїсаревою  ін- 
формацій  не  посідала  Стефанїя  жадних  більших  ду¬ 
хових  прикмет  І  притім  відзначалась  своєю  власного  волею. 
Сего  власне  боялась  Єлисавета,  бо  думала,  що  Рудольфу 
котрий  відзначавсь  тими  самими  блудами,  не  буде  з  неФ 
щасливим.  Промовляло  за  Стефанїєю  се,  що  вона  брак 
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вдібностий  надоложувала  пильностію  і  розпоряджала  в 
своїй  молодости  такими  відомостями,  яких  не  можна  вима¬ 
гати  від  женіцини  в  єї  вікуі.  Промовляла  за  нею  також  і  ся 
обставина,  ідо  король  Лєоиольд,  хотяй  був  дуже  богатий, 
не  пре  ідив  виставного  житя  і  молода  принцезна  не  була 
тому  і!};  извичаєна  до  всяких  вибриків. 

З  другої  сторони  не  можна  заперечити,  що  тодїшний 
зверхні  і  вигляд  Стефанїї  не  був  дуже  приманчивий.  В 
остатних  єї  тодїшних  літах  вона  скоро  виросла  і  форми  єї 
тіла  не  були  повні.  До  тілесної  форми  прилучивсь  вигляд 
лиця,  котре  хотяй  не  було  погане,  однак  не  мало  в 
собі  нічого  притягаючого,  тим  більше,  що  цера  єї  лиця 
була  блїда;  а  краска  волося  ясна  і  тому  цера  лиця  і  барва 
еолося  не  гармонізували  з  собою. 

Рудольф  не  був  сліпим  на  сї  блуди  своєї  будучої  жін¬ 
ки,  однак  він  дуже  над  ними  не  застановляв  ся.  Справи 
женитьби  не  брав  він  поважно,  а  трактував  єї  в  сей  спосіб, 
то  о  мусить  оженитись.  Єлисавета  була  зажурена  тим,  що 
$  _  трактував  супруже  так  легковірно,  але  була  да¬ 

лекою  від  сего,  щоби  йому  з  сеї  причини  робити  якісь 
закиди.  Вона  звернула  свою  злість  тілько  на  Стефанїю  за 
се,  що  вона  не  була  гарнїйшою  і  з  сеї  причини  не  могла 
вдержати  при  собі  Рудольфа,  котрий  був  дуже  слабий  на 
жіночу  красу. 

Коли  Рудольф  говорив  з  материю  о  своїй  будучій 
жінці  і  вона  виказувала  йому  єї  блуди,  він  збивав  се  єї 
молодостию.  Він  думав,  що  єї  буде  можна  ще  дальше  о- 
бразувати  і  що  він  виобразує  єї  собі  так,  як  сам  сего  бу¬ 
де  бажав. 

Єлисавета  не  видїла  жадного  щастя  в  супружу, 
в  котрім  чоловік  буде  грав  ролю  виховавця  і  що  така  ро- 
ля  вихователя  йому  скоро  наприкрить  ся.  Такі  розмови  не 
провадили  ніколи  до  жадної  цїли,  а  цїсарева  щораз  біль¬ 
ше  набирала  переконана,  що  Стефанїя  зробить  єї  сина  не¬ 
щасливим.  * 

Читач  скоро  побачить,  хто  через  се  подруже  став  не¬ 
щасливим,  чи  Рудольф,  чи  Стефанїя.  В  однім  однак  мала 
Єлисавета  рацію:  що  обоє  молоді  люди  не  були  для  себе 
відповідні.  Заходить  також  питане,  чи  взагалі  можливо 
було  вибрати  для  Рудольфа  відповідну  жінку.  До  супру- 
жого  житя  він  був  вже  знищений.  Негарною  було  рівнож 
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річию  зі  сторони  цїсаревої,  що  вона  вічно  предсказувала 
Рудольфови  зле  житє  з  Стефанїєю  і  тим  викликала  в  Ру¬ 
дольфа  початкову  ненависть  до  Стефанїї. 

Часами  розходились  поголоски,  що  до  заключеня  су- 
пружа  між  Рудольфом  а  Стефанїєю  не  прийде.  Одного 
разу  мало  що  не  прийшло  до  зірваня,  а  причина  сего  бу¬ 
ла  слідуюча: 

Рудольф  навіть  як  заручений  не  міг  вздержатись  від 
своєї  слабости  що  до  женідин.  Він  був  тоді  залюбивсь  в 
пані  Ф...,  котра  була  дуже  гарна  дама,  висока,  брунетка  і 
мала  дуже  гарне  волосе.  В  єї  великих  чорних  очах  палав 
огонь  змислових  похотий.  З  уродженя  була  вона  Жидівкою 
і  вийшла  була  за  муж  за  дуже  богатого.  фабриканта.  По 
кількох  літах  покинула  вона  свого  чоловіка  і  зачала  прова¬ 
дити  легке  житє.  Рудольф  запримітив  єї  одного  разу  на 
вилици  і  очарований  єї  красою,  завязав  з  нею  знакомство. 
Через  свою  тілесну  красу,  привязала  вона  до  себе  так  Ру¬ 
дольфа,  що  він  не  міг  від  неї  відлучитись.  Се  було  в  часї 
заслюбин  з  бельгійською  принцезною.  День  слюбу  довго 
продовжувано,  Рудольф  не  спішивсь  дуже  їхати  до  Брук- 
селї.  Вкінци  етикета  вимагала  від  Рудольфа,  щоби  він  від¬ 
відав  бельгійський  двір.  Однак  Рудольф  не  хотів  розлучи¬ 
тись  з  своєю  гарною  дамою  Ф...,  тому  забрав  єї  в  своїм 
сальоновім  вагоні  до  Бельгії.  Зразу  все  було  добре,  ніхто 
в  Брукселї  не  мав  понятя  в  якім  товаристві  приїхав  Ру¬ 
дольф.  Зближав  ся  час  від'їзду*  Рудольфа.  В  тім  впало  Сте¬ 
фанїї  щось  до  голови  і  вона  забажала  ще  раз  побачити 
свого  нареченого  перед  від'їздом  на  стадії,  де  вона  удалась 
разом  з  своєю  мамою.  Хтож  опише  великий  біль,  який 
огорнув  обі  женщини,  коли  вони  в  гарно  освітленім  сальо¬ 
новім  вагоні  побачила  через  широкі  вікна  Рудольфа  в  о- 
біймах  гарної  дами.  Королева  віддалилась  зараз  з  двірця 
з  плачучою  Стефанїєю.  Король,  котрому  о  сім  донесено, 
хотів  сейчас  зірвати  заручини.  Він  хотів  видіти  свою  до¬ 
чку  щасливою,  бо  навіть  цісарська  корона  не  може  поті¬ 
шити  женшини  тоді,  коли  єі  чоловік  невірний.  Се  знав 
Лєопольд  II  найлучше. 

Та  і  се  не  відвело  його  від  гарної  жидівки,  котра  і  да¬ 
льше  їздила  разом  з  Рчдольфом.  Від  тепер  однак  був  Ру¬ 
дольф  осторожнїйший.  Він  не  возив  єї  вже  до  Бельгії,  але 
казав  єї  висідати  на  граници  і  вертати  назад  до  Відня.  Та 


одного  разу  переслїплено  граничну  стадію  і  гарна  това¬ 
ришка  Рудольфа  висіла  доперва  н^  першій  стадії  за  гра¬ 
ницею  в  Бельгії,  звідки  в  товаристві  адютанта  Рудольфа 
мала  вона  удатись  до  Австрії. 

Та  місто  їхати  впрост  до  Відня  задержались  вони  кіль¬ 
ка  день  в  Ашен  і  в  Кольонїї,  де  провадили  такі  шкандали, 
що  звернули  на  себе  уівагу  світа.  О  сїм  писали  німецькі 
газети  і  провідник  бельгійських  католиків,  котрий  мав 
зносини  з  визначнїйшими  людьми  з  Ашен  і  Кольонїї  був 
примушений  звернути  увагу  короля  Лєопольда  на  се,  в 
якім  то  гарнім  товаристві  їздить  його  будучий  зять,  коли 
він  вибиравсь  в  відвідини  своєї  будучої  жінки. 

Таке  шкандальне  поступованє  Рудольфа  допровадило 
до  зірваня  зносин  між  Австрією  і  Бельгією,  та  австрійська 
дипльоматія  ужила  всяких  средств,  щоби  заключених  за¬ 
ручин  не  уневажнено.  Єї  стараням  удалось  усунути  всякі 
перешкоди  і  вкінци  дня  10  мая  1881  р.  відбув  ся  слюб  Ру¬ 
дольфа  з  Стефанїєю. 

Дня  9-го  мая  вїхала  Стефанїя  святочно  до  Відня.  Міст 
Єлисавети  топивсь  цї  шй  в  цьвітах.  При  звуках  дзвонів  бли¬ 
зько  мосту  Єлисавети  поздоровила  Стефанїю  міська  віден¬ 
ська  рада,  защо  зворушена  Стефанїя  подякувала  гарними 
словами.  При  звуках  дзвонів  і  вистрілах  гармат  ступав 
величавий  похід  до  старинного  цісарського  замку.  В  зам¬ 
кових  дверах  чекав  на  Стефанїю  цїсар  і  цїсарева,  запрова¬ 
джено  єї  до  салї  принять  і  тут  сердечно  витано. 

Того  самого  вечера  відбулась  в  Відни  величава  ілюмі¬ 
нація.  Не  тілько  палати  на  Рінгштрассе  і  в  середині  міста, 
але  навіть  доми  на  краях  міста  були  гарно  ілюміновані. 
Ніхто  не  хотів  лишитись  позаду  і  не  заманїфестувати  за¬ 
гальної  втіхи. 

Найгарнїйше  ілюміноване  було  бельгійське  посольс¬ 
тво,  палата  ерцгерцога  Людвіка  Віктора,  Вотівкірхе.  Чу¬ 
десний  вид  представляв  Фольксґаотен.  На  головних  вули¬ 
цях  не  було  жадного  вікна,  котреб  не  було  освічене. 

Слюб  відбув  ся  10  мая  в  замковій  церкві  Авґустинів. 
На  слюбі  були  присутні  слідуючі:  архикнязї  і  представи¬ 
те^  заграничних  держав:  принц  Фердинанд  і  Филип,  двох 
принців  з  роду  саксонсько-кобурґського,  принц  Гуїстав, 
сасько-ваймарський,  архикнязї  Никола,  Вільгельм  і  Але- 
ксандер  з  Вінтербергії,  архикнязї  Райнер,  Ерист,  Зиґмунд, 
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Вільгельм,  йосиф,  Кароль  Стефан,  Евген;  Альберт,  Фри- 
дерік,  Фердинанд,  великий  князь  з  Тоскани,  великий  князь 
Іван,  Граф  Фландрії,  великий  князь  Людвік  Віктор,  принц 
Лєопольд  баварський,  великий  князь  Отто,  принц  Віль¬ 
гельм  пруський  (теперішний  цїсар  Вільгельм),  великий 
князь  Франц  Фердинанд,  принц  Валїї  (пізнїйший  король 
Аьґліі)  і  великий  князь  Кароль  Людвик.  Рудольф  ввійшов 
до  замкової  церкви  Авґустинів  проваджений  по  одній  сто¬ 
роні  цїсарем,  по  другій  стороні  королем  бельгійським.  Сте- 
фанїя  ввійшла  проваджена  цїсаревою  Єлисаветою  і  коро¬ 
левою  бельгійською. 

Слюбної  церемонії  довершив  кардинал  праський  в 
товаристві  многих  єпископів  і  пралатів.  В  хвили,  коли  мо¬ 
лода  пара  одержала  церковне  благословейство  дано  саль¬ 
ви  і  задзвонено  в  усї  дзвони  замкової  церкви,  через  що 
повідомлено  публику  о  доконаню  слюбної  церемонії. 

Цїсарева  Єлисавета  сповняла  обовязки,  які  як  мати 
молодого  мусїла  сповняти,  однак  єї  ^холод  і  повждержність 
до  своєї  будучої  невістки  як  і  до  королівської  бельгійської 
пари  звертали  на  себе  увагу  всіх  присутних  гостий.  Здава¬ 
лось,  що  Єлисавета  хочесь  зреванжувати  за  холод  з  яким 
рівнож  була  колись  при  єї  слюбі  приняла  єї  мату  цїсара 
Франц  Йосифа;  котра  єї  не  хотіла  рівнож  мати  за  невістку. 

Знаючи  передше  житє  Рудольфа  можна  було  наперед 
вгадати,  що  женщина,  котра  вийде  за  него  замуж  буде 
нещасливою.  Так  і  воно  в  дїйсности  стало  ся.  Декотрі  за¬ 
кидали  Стефанїї,  що  вона  не  вміла  привязати  до  себе  Ру¬ 
дольфа,  однак  правдою  є,  що  так  Стефанїя  як  і  кожда 
инша  женщина  не  могла  бути  в  стані  привязати  до  себе 
Рудольфа,  бо  він  не  любив  женіцин,  але  жіночість. 

Дня  3  вересня  1883  уродилась  Рудодьфови  дочка.  Ру-  - 
дольф,  котрий  собі  бажав  мати  сина,  був  дуже  злий  за  се 
на  Стефанїю  і  се  ще  більше  віддалило  його  від  Стефанїї. 

Вину  за  нещасливе  пожитє  Стефанїї  з  Рудольфом  тре¬ 
ба  приписати  тілько  самому  Рудольфови.  Він  як  і  за  ка¬ 
валерських  часів  провадив  дальше  шкандальне  житє  з  рі- 
жного  рода  дамами.  О  сїм  доносили  Стефанїї  і  з  сеї  при¬ 
чини  робила  Стефанїя  Рудольфови  ріжні .  закиди,  та  Ру¬ 
дольф  о  поправі  анї  не  думав,  а  чувсь  єще  ображеним,  ко¬ 
ли  Стефанїя  його  за  се  картала. 

Вкінци  залюбивсь  він  в  бароновій  Марії  Вечера.  Ніхто 
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не  знає  близше  чи  се  була  справдїшна  любов,  чи  хвилева, 
досить,  що  та  любов  припровадила  до  смерти  Рудольфа  і 
баронівну. 

Баронівна  Марія  Вечера  мала  бути  після  оповідань 
ріжних  близше  австрійсько-віденьського  двора  стоячих  лю- 
дий,  овочем  любови  цісаря  Франца  Йосифа  І.  матери  Ма¬ 
рії  Вечери. 

Коли  Рудольф  запаливсь  великою  любовію  до  Марії 
Вечери,  не  мав  він  о  сім  жадного  понятя,  що  вона  є  його 
сестрою.  З  сеї  то  причини  цісар  Франц  Йосиф  І.  нічого  не 
хотів  знати  о  зносинах  Рудольфа  з  Марією  і  з  сего  виника¬ 
ли  дуже  часто  непорозумїня  між  Рудольфом,  а  його  бать¬ 
ком.  О  зносинах  Рудольфа  з  Марією  Вечерою  не  хотіла 
рівнож  нічого  знати  і  цїсарева  Єлисавета  раз  том}’,  що 
Марія  Вечера  не  походила  з  жадного  князівського  анї  па¬ 
нуючого  роду,  не  була  отже  рівна  уродженєм  Рудольфови, 
а  по  друге,  що  Рудольф  вже  був  жонатий.  О  сім,  що  Ма¬ 
рія  Вечера  була  донькою  єї  мужа,  цїсара  Франца  Йосифа  І. 
вона  нічого  не  знала. 

Крім  сего  відіграла  тут  досить  важну  ролю  Графиня 
Ляріш  Валєрсе,  сестріниця  Єлисавети,  котра  всіма  спосо¬ 
бами  старалась  поріжнити  Рудольфа  з  його  женою,  щоби 
можна  стати  його  любовницею.  Дуже  однак  єї  за  се  ви¬ 
нувата  не  можна,  бо  народи  Австрії  і  Угорщини  повинні 
єї  бути  навіть  вдячні  за  се,  що  стало  ся  з  Рудольфом. 
Колиб  слабий  характером  Рудольф  був  засів  на  австрій¬ 
ськім  престолі,  то  народи  австро-угорської  монархії  могли 
сподіватись  ще  більших  катастроф,  від  котрих  вони  всї 
булиб  терпіли,  як  катастрофа  в  Маєрлїнґ,  котра  діткнула 
лише  родичів  Рудольфа. 

Як  засліплений  був  Рудольф  в  своїй  любві  до  Марії 
Вечери,  вказує  се,  що  Рудольф  був  відніс  ся  з  просьбою 
до  папи,  щоби  він  уневажнив  його  супруже  з  Стефанїєю. 
Місто  відповідати  Рудольфови,  відіслав  папа  просьбу  Ру¬ 
дольфа  до  цїсара  Франца  Йосифа.  Сей  крок  папи  можна 
лишень  похвалити,  бо  він  звернув  увагу  цїсара,  як  далеко 
зайшла  Рудольфова  любов  і  які  наслідки  з  сего  можуть 
виникнути  для  австрійської  держави. 

Описів  драми  в  Маєрлїнґ  є  кілька.  Однак  з  них  най- 
імовірнїйший  є  слідуючий: 

Як  вже  було  сказано ;  відніс  ся  був  Рудольф  до  рим- 


ського  папи  з  просьбою  уневажненя  його  супружа  з  Сте- 
фанїєю.  Просьба  не  віднесла  жадної  користи  і  о  вислїдї 
сеї  просьби  хотів  Рудольф  повідомити  Марію  Вечеру.  То¬ 
му  написав  він  28  січня  лист  до  Марії  з  просьбою,  щоби 
вона  відвідала  його  на  замку  Маєрлїнґ.  Марія  вволила  йо¬ 
го  просьбу  і  приїхала  до  замку  Маєрлїнґ. 

Підчас  коли  перед  замком  дав  ся  чуди  гуркіт  карити 
сидів  Рудольф  в  своїй  кімнаті',  для  студій  і  думав  над 
своїми  будучими  житєвими  плинами.  Висівши  з  карети 
ввійшла  Марія  скорим  кроком  до  кімнати,  в  котрій  зна¬ 
ходив  ся  Рудольф.  Вони  впали  собі  в  обійми  і  через  дов¬ 
ший  час,  вчаровані  щастєм  любови,  жадне  з  них  не-  промо¬ 
вило  анї  слова.  їх  серця  голосно  бились  і  самі  говорили 
за  себе. 

Коли  вкінци  Марія  увільнилась  з  обіймів  Рудольфа^ 
кинула  вона  питаючий  позір  на  свого  улюбленого,  котро¬ 
го  сумне  обличе  не  віщувало  нічого  доброго. 

ІДож  нового/ мій  любий  Рудольфе?  —  питала  вона 
вагаючись. 

—  Прийшла  відповідь  від  папи. 

—  ї  щож?  —  спитала  Марія  з  напруженою  увагою. 

Рудольф  мовчав  і  та  мовчанка  сказала  їй  все.  Якби 
вони  були  тішились,  якби  відповідь  була  вдоволяючою. 

—  О,  Рудольфе!  Так  ми  ніколи  не  можемо  до  себе  на* 
лежати,  я  читаю  се  з  твого  облича,  —  сказала  з  плачем 
Марія. 

Рудольф  г чисав  тепер  своїй  любій  сцени  в  Бурту,  під¬ 
час  котрих  цісар  сказав  Рудольфови,  що  папа  при¬ 
слав  просьбу  Рудольфа  в  справі  розводу.  Рудольф  сказав 
дальше,  що  цісар  о  його  любві  з  нею  нічого  навіть  не  хо¬ 
че  знати  і  спитав  єї,  чи  вона  не  знає  в  сій  справі  якогось 
виходу.  Марія  відповіла,  що  єї  мама  є  рівнож  противна  єї 
любві  з  Рудольфом,  однак  причини  не  подає  жадної.  Так 
Рудольф  як  і  Марія  не  знали  причин,  чому  їх  родичі  були 
противні  їх  люб  зі,  бо  не  знали,  що  вони  були  собі  братом 
і  сестрою. 

Рудольф  намовив  Марію  зістати  на  ніч  в  замку  Маєр¬ 
лїнґ.  Вони  мали  собі  тілько  оповідати  і  о  смерти  жадне  з 
них  певно  анї  не  думало. 

На  вівторок,  дня  29  січня  було  заповіджене  польоване, 
на  котре  прі.фми  між  иншими  принц  Филип  з  Кобурґу, 


/ 


Австрійський  прєстолокаслїдник  Рудольф,  який 


погиб  зі  своєю  любкою 


ка  замку  Маєрлїнґ. 


/ 
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гриф  Гойое  і  ииші.  Рудольф  вимовив  себе  слабостію,  ко¬ 
тра  перешкаджала  йому  взяти  участь  того  дня  в  польова- 
ню  і  замкнувсь  в  замку.  О  присутності!  в  замку  баронеси 
Вечери  нїхто  ані4  не  думав.  Гості  роз'їхались,  лишаючи  за- 
люблену  пару  в  спокою.  По  обіді  відбули  Рудольф  з  Ма¬ 
рією  короткий  прохід.  Які  вони  постановили  на  будуче 
пляни,  о  сім  ніхто  не  знає.  Марія  хотіла  від'їхати  домів  і 
тому  повстало  тепер  питане  в  який  спосіб  вона  відїде. 
Рудольф  наставав  на  се,  щоби  єї  відвіз  віденський  фіяке- 
рник  Братфіш,  котрий  возив  Рудольфа  стало  до  Маєрлїнґ, 
Марія  хотіла  поїхати  каритою  до  найблизшої  стадії  Баден 
і  звідси  від'їхати  до  Відня  зелїзницею. 

Коли  Марія  і  Рудольф  о  сім  розмовляли,  дав  ся  чути 
на  коритари  крик.  Рудольф  хотів  отворити  двері,  щоби 
подивитись  на  коритар,  що  там  зайшло,  коли  в  тім  загіу- 
кано  до  дверий,  і  в  кімнату  ввійшов  Братфіш,  дорожкар 
Рудольфа. 

—  Що  там  за  шкандал?  —  крикнув  до  входячого  Ру¬ 
дольф. 

—  Ваше  величество!  —  сказав  Братфіш,  — •  там  зна¬ 
ходить  ся:  чоловік,  котрий  хоче  ввійти  до  вашого  покою, 
однак  камердінер  Льошек  не  хоче  його  впустити. 

Хто  ТО  Є? 

—  Се  є,  як  я  чув,  якийсь  Буляці  чи  Бояцо.  Він  каже, 
що  ‘  Хоче  говорити  з  вашим  величеством. 

—  На  Бога-,  —  скричала  Марія  —  чи  се  не  буде  мій 
вуйко.  .  •:  •  ■  ■  я  ■  ■ 

Єї  вуйко,  брат  єї  матери,  писавсь  Бальтазі.  !<п 

Льошек  не  хотів  впустити  прйбуівшого,  однак  Ру¬ 
дольф  сказав  Братфішови,'  щоби  його  впущено.  До  Марії 
сказав  Рудольф,  що  вона  тимчасом  може  окритись  до  су^ 
сїдного  покбю,  а  він  сам  прийме  єї  вуйка,  коли  то  він  в  дїй- 
сности.  За  хвилькзі  ввійшов  Бальтазі.  и 

г  --  Я  Думай.  — іг:сказав  Рудольф,  —  що  се  не  є  добрим 
звичаєм  вдиратись  до  чужого  помешканя.  '  3і 

—  Вибачте  ваше  цісарське  величество,  я  признаю  се 
рівнож,  однак  що  я  Можу  зробити,  коли  слуга  не  хоче  ме¬ 
не  ЗамельдуВати  вашому  цісарському  величеству,  мимо 
сего,  що  маю  говорити  з  вашим  цісарським  величеством 

в  дуже  важній  справі. 

—  Якаж  с:е'  спфава?  —  спитав  Рудольф. 
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—  Чи  моя  сестріниця  тут? 

—  А  колиб  —  відповів  Рудольф, 

—  Я  думаю,  що  мама  має  право  довідатись,  де  пере- 
буває  єї  дочка,  тим  більше,  що  вона  від  двох  днів  десь 
зникла  і  навіть  двері  наслїдника  престола  не  можуть  перед 
матерним  оком  бути  замкненими,  коли  заходить  підозрінє, 
що  дочки  там  треба  шукати. 

Журба  вашої  сестри,  пані  баронової,  є  для  мене  но¬ 
вою.  Як  мені  відомо,  баронова  знає  о  моїх  відносинах  до 
єї  дочки,  як  рівнож  знає,  що  відвідує  вона  мене  не  пораз 
перший. 

—  Добре!  —  але  тут  розходить  ся  о  се,  що  єї  через 
два  дни  не  було  в  дома.  Я  однак  не  хочу  задержувати  дов¬ 
го  вашого  величества  і  питаю  коротко: 

—  Чи  Марія  є  тут? 

—  Є! 

—  Чи  вона  здорова? 

—  Так! 

—  Чи  можу  єї  зараз  забрати  домів? 

Рудольф  не  мав  жадної  підстави  сему  супротивлятись, 
тимбільше,  що  поворот  Марії  домів  був  постановлений, 
однак  йому  не  подобавсь  інквізиторський  тон  бесіди  Баль- 

тазого  і  тому  сказав: 

*  ^ 

— -  Баронеса  привикла  поводитись  моїми  бажанями  і 
тому  верне  домів  тоді,  коли  мені  сподобаєсь. 

—  Ваше  величество,  я  думаю,  що  я,  як  свояк,  маю  та¬ 
кож  до  неї  якесь  право  і  тому  бажаю  видїти  мою  сестрі- 
ницю,  щоби  єї  спитати,  чи  вона  хоче  їхати  зі  мною  домів. 

—  В  моїм  домі  ви  мусите  своє  право  ограничити  і  я 
тут  постановляю,  яке  ви  право  можете  мати. 

—  Ваше  величество!  Я  є  вуйком  і  приходжу  в  імени 
матери  Марії. 

—  Віддаліть  ся,  инакше  я  мушу  скористати  з  власного 
права  пана  дому  і  вас  силою  усунути. 

—  Не  скорше  аж  зобачу  Марію. 

—  Не  змушуйте  мене  до  крайности. 

- —  Не  моя  в  тім  вина.  Не  жадаю  нічого  неможливого 
і  обстоюю  При  своїм. 

Рудольф  пірвав  за  револьвер  і  крикнув,  дрожачи  з 
гніву:  Забирайтесь  зараз,  инакше  вас  винесуть. 

Бальтазі  хотів  кинутись  на  Рудольфа,  щоби  вирвати 


з  ного  рук  револьвер,  та  втім  упав  вистріл  і  вуйко  Марії 
поваливсь  на  діл. 

В  тій  хвили  отворено  двері  в  кімнату  ввійшов  граф 
Гойое,  вернувший  з  польованя. 

В  сусідній  кімнаті  прислухувалась  бесіді  Марія  і,  коли 
почула  вистріл,  вбігла  до  покою. 

Тут  на  підлозі  лежав  єї  вуйко,  держачи  руку  на  гру¬ 
дях  в  тім  місця,  де  трафила  його  куля.  Рудольф  стояв  блі¬ 
дий,  держачи  в  руках  револьвер,  не  знаючи  в  який  спосіб 
се  сталось,  що  він  допустив  ся  так  страшного  чину.  В  тім 
дає  ся  чути  передсмертний  голос  Бальтазого  і  він  сказав, 
що  хоче  сам  на  сам  говорити  з  Марією  і  Рудольфом. 

Граф  Гойое  подививсь  на  Рудольфа  питаючим  зором 
Рудольф  дав  йому  знак,  щоби  віддалив  ся. 

Я  не  знаю,  як  довго  буду  жити,  —  сказав  слабим 
голосом  Бальтазі,  —  однак  перед  моєю  смертию  хочу  ще 
одно  сказати:  „Ти  Маріє  убий  любов  в  своїм  серци,  а  вам 
цісарське  величество  розказую  лишіть  мою  сестріницю  в 
спокою".  Зворушені  дивились  Рудольф  і  Марія  на  умираю¬ 
чого,  а  той  розповів  дальше  все,  що  йому  перед  кількома 
годинами  оповідала  його  сестра,  о  єї  тайних  зносинах  з 
цісарем  Францом  Йосифом  І.,  і  що  Марія  є  овочем  їх  лю- 
■бови.  Коли  Балтазі  скінчивши,  помер,  тоді  Рудольф  і  Марія 
побачили,  що  їм  неможливо  буде  повінчатись. 

Трупа  Бальтазого  винесли.  Рудольф  і  Марія  лишись 
знова  самі.  Через  довший  час  жадне  з  них  не  могло  про¬ 
мовити  слова,  вкінци  упали  собі  плачучи  в  рамена. 

Якийсь  новий  дух  опанував  їх  тепер.  Вони  чули  себе 
дуже  близькими,  а  однак  далекими.  Вони  сміли  любити 
себе  як  рідні,  та  не  сміли  одно  до  другого  належати.  Тепер 
зрозуміли  вони,  чому  їх  любві  спротивлялись  і  цісар  і  ба¬ 
рокова. 

Настала  ніч,  в  котрій  панує  свята  тишина,  котра  осушує 
сльози  і  гоїть  болі,  та  люблячим  ся  в  Маєрлїнґ  не  могла 
вона  принести  потіхи.  Стративши  надію  на  спільне  гіожитє, 
стратили  вони  рівнож  охоту  до  житя  і  постановили  спіль¬ 
но  умерти.  Вони  сиділи  і  писали  прощальні  листи  до  тих, 
котрі  їм  були  найдорозші  і  котрим  вони  хотіли  подати 
ВІСТКУ  о  своїх  останних  хвилях  житя. 

Коли  скінчили  писати,  передумували  ще  раз  в  думках 
х-.илї  перебулого  щастя,  обнялись  ще  раз  і...  А  відтак.. 


Марія  Вечера,  любовниця  архикнязя  Рудольфа,  яка  погибла  враз  з  ним 
.  ,  на  замку  Маєрлїкґ. 
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іЦо  відтак  наступило  нїхто  з  смертельних  не  видів. 

Дня  ЗО  січня  о  5  год.  рано  приготовлюванось  на  замку 
Маєрлїнґ  до  ловів.  Звичайно  о  тій  порі  вставав  вже  Ру¬ 
дольф  і  видавав  своїм  людям  ріжні  потрібні  розкази.  Та 
тепер  чомусь  Рудольфа  не  було  видко.  Се  занепокоїло 
його  слугу  Льошека  і  він  пішов  довідатись,  ідо  з  Рудоль¬ 
фом  є.  Однак  двері  до  спальні  Рудольфа  буіли  з  середини 
замкнені.  Се  тимбільше  занепокоїло  його,  тому,  що  Ру¬ 
дольф  звик  був  спати  при  створених  дверах.  Хвильку  сто¬ 
яв  він  огорнений  страхом,  відтак  застукав  голосно  до  две- 
рий,  однак  ніхто  не  відзивав  ся. 

і  .  Пересвідчений,  що  сталось  якесь  нещастє,  пішов  він 
до  їдальної  комнати,  де  знаходились  принц  Филип  з  Ко- 
бурґу,  граф  Гойое  і  инші  чекаючи  на  появленє  ся  Рудоль¬ 
фа. 

Коли  Льошек  розповів  їм,  що  двері  до  спальні  Рудоль¬ 
фа  замкнені  і  що  він  має  прочуте,  що  з  ним  мусїло  щось 
страшного  статись,  поспішили  вони  до  спальні  Рудольфа, 
виважили  двері  і  ввійшли  до  комнати. 

Вид,  який  вони  побачили,  перестрашив  їх  цілковито 
Убрана  в  своїй  чорній  сукни,  лежала  бліда  на  ліжку  Марія 
Вечера,'  коло  неї  з  звисаючими  на  підлогу  ногами  лежав  в 
стрілецькім  убраию  Рудольф.  В  правій  руці  держав  він 
револьвер,  в  котрім  бракувала  одна  куля.  Вони  піднесли 
тїао  Рудольфа,  хотячи  подивитись,  чи  він  не  дає  ще  яких 
ознаків  житя,  та  побачивши  револьверову  рану  на  його 
голові,  стратили  всяку  надію.  Хвилю  стояли  вони  німі. 
Принц  Филип  з  Кобурґу  натякнув  ногою  на  фляшочку. 
Він  підніс  фляшочку  і  зобачпв  напись  „Стрихлїна".  Стри- 
хнїною  сею  отроїлась  Марія  Вечера. 

Принц  Филип  був  першим,  котрий  прийшов  до  себе. 
Він  видав  розказ,  щоби  старанно  стеречи  всі  входи  до  зам¬ 
ку  Маєрлїнґ  і  нікого,  хотяйби  мав  на  се  навіть  позволене, 
не  пускати  до  замку.  Потім  попросив  ґр.  І  ойое,  щоби  він 
поїхав  до  Відня  і  дав  знати  о  страшній  трагедії  і  відібрав 
ВІД  служби  ИрИСЯГУі,  що  ніхто  з  них  нігде  ніч  о  не  вигово¬ 
рить  ся,  що  на  замку  стало  ся. 

Пепед  тим,  як  ґпасЬ  Гойое  виїхав  до  Відня  пішов  він  ч 
ще  п'*'*  з  князем  Филипом  до  спальні  Рудольфа,  щоби 
роз  сліди  ти,  чи  нема  де  яких  ознак,  котріб  розвязали 
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сю  трагедію.  Знайдено  лишень  листи  Рудольфа  і  ■  Марії,, 
котрі  лежали  на  столі  при  ліжку. 

.  Лист  Марії  до  мами: 

Дорога  Мамо! 

Вибач  мені  за  се,  що  я  зробила.  Я  не  могла  супроти  в- 
литись  своїй  любові.  За  його  порозумінєм  я  хочу  бути 
похована  з  ним  на  цвинтарі  Алланд.  Єсьм  щасливійшою, 
коли  іду  на  смерть,  якбим  була  в  житю. 

Твоя  Марія. 

До  своєї  сестри: 

Дорога  Сестро! 

Ми  йдемо  обоє  щасливі  в  незнану  будучність.  Деколи 
згадай  про  мене,  будь  щасливою  і  виходи  за  муж  тілько 
з  любови.  Я  не  можу  собі  нічого  порадити,  я  не  можу  су- 
противлятись  любві  і  умираю  разом  з  ним.  Не  плач  за 
мною.  Я  умираю  з  приємностию. 

Твоя  Марія. 

Рудольф  лишив  після  всякої  правдоподібности  чоти¬ 
ри  листи.  Два  з  них  писані  були  до  родичів  і  тому  не  мо¬ 
жна  знати  їх  змісту,  третий  до  герцога  з  Браґанду,  з  котрим 
Рудольф  жив  в  як  найсердечнїйших  зносинах.  Рудольф 
написав  до  него  слідуючий  лист: 

Дорогий  Приятелю!  ч. 

Мушу  умерти.  Честь  вимагає  сего  від  мене.  Будь  здо¬ 
ров!  Бог  нехай  буде  з -Тобою! 

Рудольф. 

Четвертий  лист,  писаний  Рудольфом,-  був  адресований 
до  суперінтендента  дивізії  графа  ІІІегенея.  Зміст  його  слі¬ 
дуючий  : 

Дорогий  II Іегеней ! 

В  листі  знайдете  залучені  поясненя  до  мого  тестамен- 
ту,  котрий  я  зробив  перед  двома  роками.  В  моїй  комнатї 
до  праці*  в  Гофбурґу  знайдете  много  моїх  паперів,  їх  я 
передаю  Вам  і  Ви  самі  розсудіть,  що  можна  оголосити,  а 
що  знищити.  Ті  папери  є  замкнені  в  шуфлядї  стола,  ко¬ 
трий  стоїть  при  софцї.  Коли  ви  будете  читати  сї  стрічки, 
мене  вже  не  буде  між  живими.  Я  мушу  вмирати.  Передай¬ 
те  моїм  приятелям  мої  найсердечнїйші  поздоровленя.  Бо¬ 
же  хорони  нашу  вітчину! 


Рудольф. 
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Всї  знайдені  листи  забрав  з  собою  граф  Г'ойое  і  удавсь 
на  стадію  Баден,  де  він  попросив  здержати  курер,  який 
на  тій  стадії  не  ставав.  В  сей  спосіб  удалось  Гойоєви  бути 
в  Відни  ще  перед  полуднем. 

Гойое  замельдував  себе  зараз  у  генерал  адютанта  гра¬ 
фа  Пара,  котрого  повідомив  о  сім,  що  в  Маєрлїнґ  стала 
ся.  В  товаристві  графа  Пара  удавсь  граф  Гойое  до  кімна¬ 
ти  дїсаревої  Слисавети,  котра  по  їх  сумних  лидях  відразу 
пізнала,  що  щось  страшного  мусїло  статись.  Коли  вона  ви¬ 
слухала  сумну  вістку,  єї  думки  перейшли  з  сина  на  мужа. 
В  який  спосіб  сповістить  вона  о  сім  дїсаря? 

О  сім  порадилась  вона  з  обома  присутними  і  справді 
з  геройською  відвагою  пішла  і  сама  сповістила  дїсаря, 
який  страшний  удар  спав  на  їх  родину. 

Відтак  згадала'  вона,  що  о  страшнім  випадку  не  знає 
нічого  Стефанїя  і  тому  попросила  дїсаря,  щоби  вони  обоє 
сповістили  єї  сю  страшну  вістку.  Коли  цісарська  пара  ввій¬ 
шла  в  комнати  Стефанїї,  Стефанїя  страшно  перестраши¬ 
лась. 

Всї  троє  стали  хвилину  мовчки,  відтак  Стефанїя  ніби 
прочуваючи  лихо,  спитала: 

—  Чи  може  що  сталось  з  Рудольфом? 

—  Ми  одержали  як  найгірші  вісти,  —  з  жалем  відповів 
дрожачим  голосом  дїсар. 

Тодї  затряслась  Стефанїя,  як  колиб  була  трафлена 
громом  і  скричала:  він  умер!...  і  впала  зімлїна  на  землю. 

Богато  мав  дїсар  з  цїсаревою  клопоту  заким  єї  дочу- 
тились  і  повідомили  о  сїм,  що  сталось  з  єї  мужем  Рудоль¬ 
фом. 

Коли  Стефанїї  розповіли  ділу  трагедію,  висказала  во¬ 
на  бажане  поїхати  до  Маєрлїнґ. 

—  При  тїлї  мого  мужа  тепер  для  мене  місце,  —  сказа¬ 
ла  вона. 

_  Се  не  можливе,  —  сказала  цїсарева.  —  Ти  не  маєш 

на  стілько  сили,  щоби  се  видержати.  Ліпше  положись,  гно¬ 
бись  прийшла  до  себе  по  сїй  страшній  вістці.  Я  скажу  за¬ 
кликати  твого  прибічного  лїкара. 

Давши  відповідні  розпорядженя,  удалась  вкінци  Єлиса- 
вета  до  своєї  кімнати,  щоби  тут  перебути  якийсь  час  на 
самоті.  Коли  до  єї  комнати  ввійшла  пізнїйше  двірська  да- 
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ма,  знайшла  цїсареву  лежачу  на  підлозї.  Прикликано  ліка¬ 
рів  і  сі  по  двох  годинах  привернули  єї  знова  до  житя. 

Коли  єї  відчутили,  казала  вона  ледви  чутким  голо¬ 
сом:  О,  щоб  я  вже  не  була  вернула  знова  до  житя,  булабим 
сполучилась  з  своїм  Рудольфом.  Однак  се  не  сталось,  ви¬ 
дно,  що  маю  ще  перед  собою  обовязки. 


АРХНКНЯЗЬ  ФРАНК  ФЕРДННАНД. 


Цісар  Франц  Йосиф  І.  не  мав  більше  синів  крім  Ру¬ 
дольфа,  тому,  по  смерти  сего,  права  до  австрійського  ире- 
стола  перейшли  на  брата  цісаря  Франца  Йосифа  І.,  Кароля 
Людвіка.  Сей  однак  заявив,  що  зрікаєсь  своїх  прав  в 
користь  свого  найстаршого  сина  Франца  Фердинанда,  ко¬ 
трий  в  сей  спосіб  став  по  смерти  Рудольфа  австрійським 
престол  онаслїдником.  ^ 

Архикнязь  Франц  Фердинанд  уродив  ся  18  грудня  1863 
року,  в  грацу.  Був  він,  як  ми  вже  висше  згадали,  найстар¬ 
шим  сином  архикнязя  Кароля  Людвіка  і  його  другої  жін¬ 
ки  архикнягинї  Марії  Анунціяти.  При  хресті  одержав  імена 
Франц,  Фердинанд,  Кароль,  Людвік,  Йосиф,  Марія.  Плила 
в  нїм  отже  кров  найстарших  династій,  бо  батьком  його 
був  брат  цісаря  Франца  Йосифа  І.,  а  мати  була  дочкою 
Фердинанда  II.  Спутлїйського,  з  дому  Бурбонів. 

Від  першої"  молодости  показував  архикнязь  Фердинанд 
поважний  настрій  в  противеньстві  до  свого  брата  Оттона. 
Ко"и  князь  Оттон  любив  забави  і  розривки,  виявляв  архи¬ 
князь  Франц  Фердинанд  вже  в  молодечих  літах  велике  за- 
милуванє  до  наук,  а  передовсім  до  наук  природничих,  Як 
велике  було  замилуванє  архикнязя  до  наук,  вистарчить 
згадати,  що  родичі  мусїли  відтягати  його  нераз  від  науки 
силою  і  видавали  приказ  гасити  світло  в  ночи  в  його  спа- 
льни. 

Любив  він  дуже  рівнож  своїх  родичів  і  відносив  ся  до 
них  всегда  з  великою  пошаною  так,  що  родичі  ставили 
його  за  взір  свойому  другому  синови  Оттонови.  Як  деся- 
тилїтний  хлопець  сидів  він  цілу  ніч  при  ліжку  недужої 
матери,  а  коли  вранці  лікарі  запевнили  його,  що  небезпека 
минула,  пішов  до  каплиці  і  дякував  Богови  за  привернене 
одоровля. 

Військову  службу  почав  архикнязь  Франц  Фердинанд 
дуже  вчасно.  В  15  році  жити  був  вже  поручником  в  32  по¬ 
лку' піхоти,  що  має  назву  Есте  по  своїм  властителеві! 
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князю  Модени.  Коли  в  році  1875  помер  послїдний  князь 
Модени  Франц  V.  з  дому  Австрія  Есте,  а  родинна  спадщина 
його  припала  Францови  Фердинандови,  він  також  одержав 
назву  Есте. 

В  році  188'3  зістав  Франц,  .Фердинанд  іменований  над- 
поручником  кавалерії  і  перенесений  до  Зальцбурга.  Про 
свій  побут  в  Зальцбургу  згадував  архикнязь  Франц  Фер- 
динанд  усе  з  найбільшим  вдоволенем.  Пристойний  і  струн¬ 
кий  офіцир,  ясного  волося  і  синих  очий,  звертав  на  себе 
загальну  увагу  на  вулицях  міста.  Незвичайна  чемність  і 
привітливість  зєднала  йому  симпатію  всіх  кругів  суспіль- 
ности.  Опісля  авансував  Франц  Фердинанд  дуже  скоро.  В 
році  1885  зістав  перенесений  яко  майор  до  Праги,  а  в  1889 
був  уже  полковником. 

В  тім  часі  припадає  важна  зміна  в  становити  і  житю 
Фердинанда.  Дня  29  січня  1889  року  був  він  ще  рівний 
иншим  архикнязям,  день  пізнїйше  був  вже  наслїдником 
австрійського  престола.  Того  дня  розійшлась  по  світі  віс¬ 
тка  про  смерть  Рудольфа,  а  коли  архикнязь  Кароль,  як  вже 
в  горі  згадувалось,  зрік  ся  своїх  претенсій  до  престола  в 
користь  найстаршого  сина,  бачили  всі  в  архикнязю  Фран- 
цови  Фердинандови  будучого  монарха  Австро-Угорщини. 

В  1895  році  занедужав  архикнязь  Франц  Фердинанд  на 
своїм  замку  Конопішт  в  Чехах,  а  недуга  його  показалась 
небавом  дуже  поважною,  бо  власне  лікарі  ствердили  пова¬ 
жну  інерекцію  легких.  Коли  стан  архикнязя  поліпшив  ся, 
вислали  його  лікарі  для  поратованя  здоровля  до  Мерану, 
а  потім  до  Єгипту,  відки  вернув  до  Відня  що-й-но  1897  р. 

В  мартї  1900  року  признав  ся  архикнязь  Фердинанд 
цїсареви  Франц  Йосифови  про  свою  любов  до  графині 
Софії  Хотек  і  просив  о  позволенє  з  нею  оженитись.  Ав¬ 
стрійський  цїсар  дз'іжє  придержувавсь  старих  заскорузлих 
двірських  звичаїв  і  не  хотів  з  початку  навіть  чути  о  .можли¬ 
восте  такого  подружа.  Він  задержав  тоді  в  себе  архи¬ 
князя  Франца  Фердинанда  більше  чим  три  години,  відра¬ 
джував  його  всїми  способами  від  женитьби  з  Графинею 
Хотек,  сказав,  що  його  любов  до  Графині  се  лишень  пере- 
летне  почуване  і  представляв  йому  наслідки  його  кроку. 
Бачучи  однак,  що  нічого  не  вдіє,  відправив  архикнязя  з 
нічим,  кажучи,  що  дасть  свою  постанову  пізнїйше. 

Графиня  Хотек  походила  з  старої  клерикальної  чеської 


родини  Хотек  і  Воглїн,  котра  в  р.  1723  одержала  чеське 
а  в  р.  1745  австрійське  шляхоцтво. 

Графиня  Хотек  була  панною  двору  архикнягинї  Фри- 
дерики  і  тут  познакомив  ся  з  нею  Франц  Фердинанд,  по¬ 
любив  єї  цілою  душею  і  ніхто  не  міг  його  відмовити  від 
ожененя  ся  з  нею.  Бачучи  се,  цїсар  дав  своє  позволенє  на 
подруже  архикнязя. 

Після  прав  австрійського  двора,  мусів  архикнязь  Франц 
Фердинанд  перед  своїм  шлюбом  з  графинею  Софією  Хотек 
зложити  торжественну  ренунціацію,  се  є  зречи  ся  в  імень? 
своїх  будучих  дїтий  всіх  їх  прав  до  австрійського  престо- 
ла.  Таку  торжественну  ренунціяцію  зложив  архикнязь  дня 
ЗО  марта  1900  р.,  а  першого  липня  сего  року  відбув  ся 
його  шлюб  в  чеськім  замку  Райхштадт.  Як  противним  був 
цїсар  сему  супруїжу  видко  з  сего,  що  не  був  присутним 
навіть  на  шлюбі  архикнязя  Франца  Фердинанда,  а  конфе- 
рував  тоді  з  російським  царем  Александром. 

Своє  негодованє  взглядом  жінки  архикнязя  висказував 
цїсар  Франц  Йосиф  нераз  навіть  дуже  маркантно. 

Підчас  коронації  англійського  короля  Юрія  V.  мав 
архикнязь  Франц  Фердинанд  репрезентувати  австрійський 
двір.  Однак  цїсар,  побоюючись,  щоби  він  не  взяв  з  со¬ 
бою  на  коронацію  своєї  жінки,  Софії,  іменував  предста» 
вителем  австрійського  двора  теперіщного  цїсара 
Кароля  Франца.  Се  була  для  архикнязя  Франца 
Фердинанда  велика  образа.  Ще  більше  образив  цїсар  Франц 
йосиф  І.  архикнязя  Франца  Фердинанда  і  його  жінку  під¬ 
час  весільних  торжеств  теперішного  австрійського  цїсаря 
Кароля  Франца  з  його  жінкою,  княгинею 
Зитою  з  Парми.  На  сї  весільні  торжества  заборонив  цїсар 
просити  жінку  архикнязя  Франца  Фердинанда,  чим  архи¬ 
князь  був  так  обурений,  що  після  вістий  мав  просити  па¬ 
пу,  щоби  сей  уневажнив  його  ренунціяцію  в  справі  зре- 
ченя  ся  прав  його  дїтий  до  австрійського  престола. 

Бачучи  велике  поневолене  своєї  жінки  жив  архикнязь 
постійно  на  своїм  замку  Конопішт  в  Чехах  і  тілько  тоді 
приїздив  до  Відня,  коли  його  присутність  була  конче  по¬ 
трібна.  Родинне  житє  архикнязя  Франца  Фердинанда  було 
все  взірцеве,  чим  він  відріжняв  ся  від  других  членів  австрій¬ 
ської  цісарської  родини.  В  окружею  своїх  дїтий  і  жінки 
чувсь  він  найщасливійшим  чоловіком  на  світі.  В  жінці 


Австрійський  престолонаслїдник  архикнязь  Франц 
жінка  Солія,  які  зісталй  замордовані  в  Сераєві,  28 


Фердинанд  і  його 
червня  1914  року. 


своїй  знайшов  е.н  не  лише  щиру  жінку  і  женщину  незви¬ 
чайної  краси,  але  також  і  дорадницю  в  важних  хвилях  жи¬ 
ти. 

В  липни  Н.Т1  року  прийшла  їм  нл  світ  перша  дитина, 
Софія,  рік  пізнїйше  син  Макс,  а  1904  року  другий  син 
Ернест. 

На  замку  Конопішт  вів  архикнязь  -жите  сільського 
шляхтича.  Ціле  передполудне  посвячупаз  він  господарці, 
віддаючись  з  замилуванем  огородництзу;  пополудни  пе¬ 
ребував  серед  родини,  а  вечером  працював  до  пізної  ночи. 

'  8  осени  уряджу/вав  він  звичайно  великі  лови,  на  котрі 
прибувало  всегда  богато  чеської  шляхти,  а  дуже  часто 
також  німецький  цїсар  Вільгельм,  котрий  дуже  любив 
архикнязя  Франца  Фердинанда  і  жив  з  ним  в  як  найліп¬ 
ших  товариських  зносинах. 

Будучи  австрійським  гірестолонаслїдником  репрезенту¬ 
вав  архикнязь  дуже  часто  австрійський  двір  при  ріжних 
заграничних  торжествах.  Як  репрезентант  австрійського 
двора  був  він  1901  р.  в  Петрограді;  в  р.  1902  в  Льондонї 
при  коронації  англійського  короля  Едварда  VII.;  в  році 
1906  в  Дрезні  і  в  Мадритї  при  слюбі  гішпаиського  коро¬ 
ля  Альфонса,  при  котрій  то  нагоді  був  свідком  анархісти- 
чного  замаху  на  молоду  королівську  пару.  Архикнязь 
Франц  Фердинанд  вихований  в  монархістичнім  дусі  мав 
тоді  заявити,  що  він  не  розуміє,  як  можна  підносити  скри- 
товбійче  оружіс  проти  монархів,  котрим  добро  горожан  і 
держави  передівсїм  лежить  на  серци. 

В  останних  часах  старий  австрійський  цісар  щораз 
більше  занепадав  і  тому  поставив  начальним  командантом 
всіх  австрійських  військ  архикнязя  Франца  Фердинанда. 
Цїсар  призначив  для  него  в  Відни  осібну  військову  канце¬ 
лярію,  котрої  архикнязь  Франц  Фердинанд  був  головою. 
Діставши  власті-  над  військом  посвятив  себе  Франц  Фер¬ 
динанд  виключно  військови.  Він  сам  був  знаменитим  ге¬ 
нералом  і  організатором  війська,  що  признають  не  тілько 
австрійські  військові  круги,  але  також  і  заграничні.  Послї- 
дна  реорганізація  армії  і  маринарки  відбувалась  під  його 
особистою  управою.  Розказують,  що  архикнязь  Франц 
Фердинанд,  будучи  одного  року  на  маневрах  на  Угорщи¬ 
ні,  закінчив  маневри,  котрі  мали  бути  кілька  тижднїв,  за 
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кілька  день.  По  тих  маневрах  поусував  старих  генералів, 
а  лоіменував  нових. 

В  відношеню  до  офіцирів  і  війська  був  він  острий,  але 
завсїгди  справедливий  і  чемний.  Незвичайно  велику  енер¬ 
гію  і  силу  волі  показав  архикнязь  Франц  Фердинанд  по 
анексії  Боснії  і  Герцеговини  і  підчас  останних  балканських 

ВІЙН.  /  '  ,  ; 

В  часї,  коли  майже  половина  Европи  грозила  Австрії 
війною,  заховав  архикнязь,  будучий  вожд  армії  на  поли 
війни,  цілковиту  рівновагу  духа  і  з  подиву  гідним  спокоєм 
робив  приготована  до  чинної  розправи  на  випадок  війни. 

Та  однак  на  військових  стремлїнях  архикнязя  дуже 
терпіли  народи  австрійської  монархії.  Архикнязь  Франц 
Фердинанд  вимагав  з  року  на  рік  побільшена  армії,  будови 
нових  воєнних  кораблів,  а  все  се  коштувало  дуже  богато 
гроший,  котрі  то  гроші  мусїли  складати  народи  живучі  в 
австрійсько-угорській  монархії. 

Крім  сего  був  архикнязь  Франц  Фердинанд  великим  лю¬ 
бителем  штуки.  В  1892  р.  відбув  він  подорож  доокола 
світа  і  вражіня  з  сеї  подорожі  описав  він  в  книжцї  п.  з.: 
„Дневник  моєї  подорожі  доокола  світа”.  їздив  він  також 
пс  більших  містах  Австро-Угорщини  і  оглядав  старинні 
памятники  штуки. 
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ПРИМНИ,  ЯКІ  ДОВЕЛИ  ДО  ЗАМОРДОВАНІ  АРХИКНЯЗЯ 

ФРАНЦА  ФЕРДННАИДА. 


Дня  28  червня  1914  року/,  стала  ся  в  Сараєві  страшна 
подія,  котра  викликала  велике  затрівоженє  між  народами 
замешкуючим^  австрійсько-угорську  державу.  Жертвою 
сеї  страшної  події  став  австрійський  престолонаслїдник 
архикнязь  Франц  Фердинанд,  котрий  погиб  від  револьверо- 
вої  кулі  молодого  Серба  Прінціпа. 

Щоби  зрозуміти  добре  політичне  значінє  сераєвсько- 
го  атентату  треба  пригадати  собі  в  коротцї  історію  австрій¬ 
сько-угорської  монархії  з  послїдного  пів  столїтя.  Австрійсь¬ 
ко-угорська  монархія,  котра  складаєть  ся  з  двох  держав 
Австрії  і  Угорщини  є  овочем  вікової  політики  австрійсь¬ 
кого  пануючого  дому.  Зразу  була  се  невеличка  держава  в 
околицях  нинїшного  Відня,  опісля  розросла  ся  на  тепе¬ 
рішні  альпейські  краї  аж  по  місто  Триєст,  дальше  по  дов¬ 
гих  і  завзятих  непорозумінях  прилучено  до  неї  королівства 
чеське  і  угорське,  відтак  за  панованя  Марії  Тереси  Гали¬ 
чину  і  Буковину,  а  перед  кількома  роками  Боснію  і  Гер¬ 
цеговину. 

Австрійська  держава  не  є  одноцїльною,  замешканою 
одним  народом,  як  пр.  Італія,  але  складаєть  ся  з  двох  дер¬ 
жав,  кількох  країв  і  ріжних  народів. 

До  1867  року  була  ціла  австрійська  монархія  під  по¬ 
літичним  зглядом  майже  одноцїльною.  В  р.  1867  проголо¬ 
шено  нову  австрійську  і  угорську  конституцію,  якою  мо¬ 
нархію  поділено  на  дві  держави:  австрійську  з  парлямен- 
том  в  Відни  і  угорську  з  парляментом  в  Будапешті.  Вели¬ 
кою  хибою  нової  конституції  було,  що  не  пороблено  одно- 
цїльних  країв,  замешкалих,  одним  народом,  хоч  се  легко 
можна  було  зробити,  але  задержано  старі  краї  з  ріжними  • 
народами,  пр.  в  Чехах  Німці  і  Чехи,  в  Галичині  Українці 
і  Поляки,  на  Буковині  Українці  і  Румуни. 

Цілу  державну  власть  в  Австро-Угорщині  віддано  тром 
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вибраним  народам.  Всі  народи,  мешкаючі  на  Угорщині  від¬ 
дано  на  поталу  Мадярам,  над  народами  в  Австрії  мали  па¬ 
нувати  Німці,  а  Українці  в  Галичині  мали  дістатись  під 
безпосередну  польську  власть. 

Само  собою  розумівсь,  що  така  конституція  не  подо¬ 
балась  ані  Українцям,  анї  Чехам,  анї  Словакам,  анї  Словін¬ 
цям,  Сербам  і  Болгарам,  анї  Румунам,  анї  Італійцям,  бо  а 
австрійської  конституції  мали  малий  хосен  і  хотяй  в  кон¬ 
ституційній  державі,  то  всеж  таки  мусїли  стогнати  в  чу¬ 
жій  неволи.  Щоби  не  йти  далеко  за  приміром  можемо- 
вказати  хочби  тілько  на  становище  Українців  в  Галичині,, 
де  Українці  мали  на  папери  ріжні  права,  запоручені  їм  кон¬ 
ституцією,  а  в  дїйсности  над  Українцями  панували  Поля¬ 
ки  і  на  кождім  кроці  здержували  українські  змаганя  до 
світла,  добробуду,  до  здобутя  народної  незалежносте  і  во¬ 
ни  кожде  істнуюче  на  папери  право  мусїли  собі  здобувати 
в  боротьбі.  Одним  словом  австрійсько-угорська  держава 
була  мачухою  для  всіх,  з  винятком  Поляків,  Нїмцїв  Мадяр. 

В  додатку  кілька  народів  як:  Італійці,  Румуни  і  Серби 
мають  під  боком  свої  власні  народні  держави,  які  добре 
розвивають  ся  і  піддержують  своїх  братів  в  австрійсько 
угорській  монархії.  Не  диво,  що  так  австрійські  Серби,  як 
і  Італійці  і  Румуни  споглядають  тужним  оком  на  свої  на¬ 
родні  держави  і  хотїлиб  з  ними  полупитись. 

Незадоволені  є  і  другі  народи,  з  чого  дуже  скоро 
скористала  царська  Росія  і  ширила  москвофільство,  щоби 
ослабити  силу  Українців  в  Австро-Угорщині. 

Се  нещастє  австрійської  держави,  де  більшість  народів 
поневолена  і  де  в  наслідок  сего  Росія  вела  свою  підпольну 
роботу,  бачив  дуже  добре  погибший  страшною  смертію 
австрійській  престолонаслїдник  архикнязь  Франц  Ферди- 
нанд.  Хотів  він  з  австрійської  монархії  зробити  могучу 
державу  і  тому  мав  наміри  і  пляни  пересипати  цілу  будо¬ 
ву  держави  аж  до  фундаментів,  надати  иншу  конституцію, 
яка  забезпечувала  би  нині  слабші  народи  тащдоволяли  їх 
потреби.  З  тої  причини  так  Мадяри  як  і  Поляки,  котрі 
жили  працею  других  народів,  були  невдоволені  з  покій¬ 
ного  архикнязя  Франца  Фердинанда  і  бояли  ся  його  смі¬ 
лих  політичних  плянів.  Покійного  наслїдника  престола 
боялась  дуже  Росія,  бо  знаючи  його  політичні  стремлїня, 
боялась,  що  коли  в  Австро-Угорщині  всї  народи  будуть. 
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мали  рівні  права  і  повну  свободу,  тоді  австрійсько-угорсь¬ 
ка  монархія  стане  сильною,  тоді  привяже  до  себе  малі 
держави,  як  Румунію  і  Сербію  і  цілком  певно  схоче  єї 
розбити. 

І  власне  в  хвилі,  коли  покійний  архикнязь  Франц  Фер- 
динанд  стояв  перед  безміром  праці  і  задач  історичного 
значіня,  впав  він  жертвою  не  з  своєї  власної  вини,  а  з  вини 
піввікової  політики  бувших  австрійських' міністрів,  які  пе¬ 
ребудовуючи  політичний  устрій  австрійсько-угорської  дер¬ 
жави,  розбили  колишню  єї  суцільність  не  на  се,  щоби-  зро¬ 
бивши  кождий  з  народів  її  повноправними  співучасника¬ 
ми  державного  житя,  сотворити  нову  державну  суцільність, 
тільки  на  се,  щоби  розділити  власть  в  державі  між  так 
звані  історичні  народи,  кидаючи  їм  під  ноги  цілий  ряд 
неісторичних  народів,  котрі  становлять  більшість  населе- 
ня  держави  і  найгіевнїйшу  опору  держави. 

А  Росія  тимчасом  не  спала,  як  вже  було  висше  сказа¬ 
но.  Вона  знаючи,  що  колись  мусить  прийти  до  крівавої 
розправи  між  нею  а  Австрією,  працювала  над  приєднанєм 
південних  Славян  для  себе  і  своєї  політики,  щоби  в  сей 
спосіб  показати  австрійським  Славянам,  що  вона  як  сла- 
вянська  держава  дбає  про  Славян.  На  свою  користь  полїти- 
кувала  царська  Росія  всегда  в  балканських  державах 
проти  Австрії  і  не  вагалась  навіть  таких  способів,  як  уби- 
тя  Стамбулова  в  Болгарії,  або  замордоване  Александра  і 
Драги  в  Сербії. 

Говорять  також,  що  замордоване  архикнязя  Франца 
Фердинанда,  могло  бути  ділом  Росії. 


зшшшє  прхнкняза  фгікііі  фердиііидк. 


Дня  28  червня  1914  р.  рознесли  телеграми  вістку  про 
замордоване  архикнязя  Франца  Фердинанда  в  столиці'  Бо¬ 
снії,  Сараєві. 

Вістка  ся  була  так  страшною,  що  ніхто  з  разу  не  хо¬ 
тів  єї  вірити.  Будучий  володар  австрійсько-угорської  мо¬ 
нархії,  на  котрого  всі  народи  покладали  такі  великі  надії, 
згинув  від  кулі  скритого  ворога. 

Разом  з  ним  згинула  найневиннїйша  женщина,  його 
жінка,  що  ніякій  твари  на  світі  не  зробила  жадної  кри¬ 
вди.  Та  на  жаль  злочин  сей  продовжає  лишень  пасмо 
нещасть,  які  спадають  одним  ударом  за  другим  на  родину 
г  а  б  с  буїр  г  с  ь  к  ої  ди  насті  і . 

Звідки  взяв  ся  в  Сараєві  наслїдник  престола  архикнязь 
Франц  Фердинанд,  спитає  певно  читач. 

Перш  усього  він  був  в  Боснї  від  кількох  днів  на  вели¬ 
ких  маневрах.  Коли  маневри  скінчили  ся,  наслїдник  пре¬ 
стола  загостив  до  столиці  Боснії  де  його  чекала  неумолима 
смерть. 

II І  о  щось  злого  станесь  йому  в  Боснії  прочував  архи¬ 
князь  Франц  Фердинанд,  їдучи  туди.  Єзуїт  о.  Бантіґем 
оповідає,  що  підчас  сеї  подорожі  занялась  вісь  зезїзничо- 
го  потягу  і  тоді  архикнязь  мав  сказати:  вже  горить,  в  Са¬ 
раєві  привитають  нас  певно  бомбами. 

Сараєвський  замах  був  наперед  добре  приготований. 
Убите  архикнязя  Франца  Фердинанда  було  дійсно  наслід¬ 
ком  широко  розгалуженого  заговору  боснійських  Сербів, 
юджених  Сербами  з  сербського  королівства,  за  кривди  і 
знущаня  над  Сербами. 

Вже  від  довшого  часу  звертало  увагу  поліції,  що  шкі¬ 
льні  діти  викрикували  на  вулицях  „Геть  з  Австрією,  хай 
живе  велика  Сербія”  і  т.  д.  Сей  ворожий  настрій  в  Боснії 
був  без  сомнїву  відгомоном  великої  сербської  агітації,  ко¬ 
тра  походила  з  Сербії. 

З  приїздом  архикнязя  до  Боснії,  на  цілій  дорозі  з 
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Боснійського  Броду  до1  Сараєва  було  на  зЄЛЇзничих  двір-  * 
цях.богато  війська,  а  на  сараєвськім  Швірцй' 'контролювали 
пбДорожних,  бо  поліцію  повідомлено,  що  н'а”  архикнязя 
приготовлявсь  замах.  Двірець  і  рогатки  замкнуло  військо^ 
щоби  не  впустити  до  міста  підозрілих  осіб.  Комісар,  са- 
раєвської  поліції  запевнив  одного  висілого  військового 
достойника,  що  подорож  архикнязя  може  відбутись  ціл¬ 
ком  безпечно.  • 


В  неділю  28  червня  виїхав  самоходом  наслїдиик  пре¬ 
столи  з  своєю  жінкою  і  з  почотом  з  військового  табору 
на  принятє  до  ратуша.  Вздовж  улиць,  котрими  мала  пере¬ 
їздити  архикняжа  пара  творило  військо  шпалїр.  Коли  по¬ 
казались  автомобілі,  роздала  ся  команда  і  цілий  шпалїр 
війська  спрезентував  оружіє.  По  дорозі  хотів  архикнязь 
відвідати  жіночу  семинарію.  Коли  автомобіль  показав  ся 
на  скруті  вулиць  над  рікою  Мілячкою,  кинено  на  него  з 
правого  хідника  бомбу.  Архикнязь  відтрутив  рукою  бом¬ 
бу  і  вона  перелетіла  поза  плечі  його  жени  Софії  і  впала 
на  другій  стороні  хідника  і  там  вибухла,  не  роблячи  ані 
архикнязеви,  ані  ойго  жінці  жадної  шкоди,  за  те  зранила 
графа  Бое-Вальдека  і  прибічного  адютанта  шефа  краю 
підполковника  Маріцого,  котрі  їхали  в  слідуючім  автомо- 
біли  поза  архикнязем. 

Повстала  метушня.  Жовніри,  що  держали  с презентова¬ 
не  оружіє  ані  не  рухнулись.  Публика  кинулась  в  сторону 
архикняжого  автомобіля,  та  в  тій  хвили  роздав  ся  стра¬ 
шний  гук  —  се  експльодувала  друга  більша  бомба,  ки- 
нена  з  хідника  над  рікою.  Бибух  сеї  бомби  не  спричинив 
нікому  жадної  шкоди. 

Публика  ще  більше  стрівожилась,  роздались  голоси* 
щоб  лиш  дальше  їхати,  не  здержуватись. 

На  місце,  де  зроблено  на  архикнязя  замах  явив  ся  за¬ 
раз  шеф  краю  генерал  Потьорек.  Архикнязь  вивідав  ся  в  не¬ 
го  про  стан  ранених,  а  успокоєний  нриказав  їхати  до  ра¬ 
туша. 

Шеф  поліції  і  шеф  краю  просили  архикнязя,  щоби 
він  занехав  подорож  до  ратуша,  однак  архикнязь  заявив* 
що  не  змінить  програми. 

По  першім  замаху  витала  людність  Сараєва  оваційно 
архикнязя  і  його  жінку  по  дорозі  до  ратуша. 

Принятє  архикнязя  в  ратуши  відбулось  після  програ- 


і 
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ми.  Коли  до  архикнязя  зачав  промовляти  посадник  Сарає¬ 
ва,  перервав  йому  на  хвилю  архикнязь  бесїду. 

Пождїть  на  хвилю,  —  сказав  він.  —  Я  приїхав  сюди 
До  Сербів  як  кість,  а  приняли  мене  тут  бомбами.  Тепер 
.можете  дальше  говорити! 

На  промову  посадника  відповів  архикнязь  кількома 
словами,  а  мала  дівчинка  подала  його  женї  китицю  з  рож. 
Архикнязь  і  його  жена  були, справді'  зворушені,  але  в  ве¬ 
селім  настрою  і  гладили  дочку  директора  соймового  бюра, 
•котра  подала  княгині  китицю. 

Заки  архикнязь  вийшов  з  ратуша,  шеф  поліції  знова 
підійшов  до  него  і  дуже  просив,  щоби  архикнязь  від'їхав 
назад  до  конакуз 

Також  шеф  краю  ГІотьорек  і  жена  просили  його,  щоби 
він  вертав  до  конаку,  однак  архикнязь  заявив,  що  мусить 
відвідати  ранених  підчас  вибуху  бомби,  котрі  лежали  в 
щпитали.  Тому  що  і  архикнягиня  згодилась  вкінци  поїхати 
на  се,  поїхала  архикняжа  папа  до  шпиталю. 

Коли  по  принятю  в  ратуши  архикнязь  з  жінкою  їхав 
до  шпиталя,  щоби  відвідати  ранених,  на  скруті  вулиці 
Франца  Йосифа  впали  два  револьверові  стріли  один  за 
другим  безпосередно.  Перший  вистріл  поцілив  жену  архи- 
князя  Софію,  котра  впала  на  чоловіка.  Куля  вцілила  сидя¬ 
чу  по  правій,  стороні  княгиню,  пробивши  передтим  поду¬ 
шку  автомобіля.  Наслідок  кулі  був  страшний.  Княгиня  за¬ 
раз  стратила  притомність. 

і  Друга  куля  пробила  жилу  шиї  архикнязя.  Смерть  на¬ 
ступи  й  >лайже  безпосередно.  Все  се  відбулось  майже  зі 
скоростиЮ  ЛИСКавки.  Богато  осіб,  що  стояли  найблизше, 
майже  не  чули  вистрілів.  Виновник  вибрав  місце,  в  котрім 
міг  близько  стріляти  до  автомобіля. 

Віденська  Фрайе  Прессе  одержала  такі  подробиці  про 
замах  від  одної  військової  особи  з  окруженя  архикнязя: 

Пб  першім  ви  стрілі  княгиня  Софія  осунула  ся,  поцї- 
леНа  в  правий  бік  живота.  Архикнязь  спитав:  „Що  тобі?  — 
і  підніс  ся  при  тім  з  сидженя.  В  тій  хвилі  розложив  руки 
і  спав  наперед  автомобіля,  вхопивши  ся  за  горло.  Струя 
крови  бухнула  і  залила  мундур.  Автомобіль  поїхавши  пар^у 
кроків  задержав  ся.  Шеф  краю  Потьорек,  що  сидів  попри 
князя,  безпосередно  по  вистрілї  мав  вражінє,  що  взагалі 
нічого  не.  стяло  ся,  бо  архикнязь  і  жінка  сиділи  в  випро- 
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стованш  поставі.  Що  й  но,  як  побачив  кров  архикнязя,  та 
ідо  архикняжа  пара  до  себе  нахилилась,  казав  завернути 
шсферови  до  найблизшого  моста,  щоби  дістатись  до  ко¬ 
наку. 

По  дорозї  розірвав  Потьорек  мундур  архикнязя.  Архи- 
княгиня,  побачивши  кров  на  шиї  мужа,  піднесла  ся  і  дро- 
жачою  рукою  старала  ся  заткати  рану  на  шиї  архикнязя. 
Але  обезсилена  за  хвилинку  промовила:  ,,Боже  мій,  Боже”, 
гїіЛ  упала  на  подушку  автомобіля.  Автомобіль  помчав  до 
конаку,  де  сподївали  ся  дістати  лікарську  поміч*.  Коли  до¬ 
їздили  до  колаку,  обоє  ранені  лежали  непритомні  і  харча- 
їздили  до  конаку,  обоє  ранені  лежали  непритомні  і  харча.- 
очи  і  ловив  воздух.  Обоїх  перенесли  до  сальону  в  партері, 
де  за  чверть  години  сконстантовано  смерть.  Лікарська  по¬ 
міч,  яка  найшла  ся  безпроволочно,  оказалась  безуспішна 

Послїдні  слова  престолонаслїдника,  які  чули  свідки  за¬ 
маху  були:  „Софіє,  остань,  жий  для  наших  дїтий!” 

В  послїдній  хвилі  прикликано  з  сусїдного  монастира 
Францїшканина  і  він  уділив  умираючому  розгрішени.  Вій¬ 
ськовий  священик  відправив  над  умершими  молебні. 

Про  послїдні  хвилі  архикняжої  пари  подав  також  коре¬ 
спондент  Вільгельм  від  наочного  свідка  сеї  сумної  трагедії 
такі  подробиці: 

Архикнязь  поцілений  кулею  в  шию  не  вмер  відразу 
Ще  підчас  скорої  їзди  автомобілем  до  палати  отворив  кі¬ 
лька  разів  очи,  а  княгиня  згинула  безпосередно  по  вистрі- 
лі. 

Коли  архикнязя  і  архикнягиню  уложено  на  софі,  при¬ 
ступили  лікарі  сейчас  до  ратунку.  Відразу  бояли  ся,  ще 
княгиня  вмерла.  Вираз  лиця  в  княгині  бур  усміхнений, 
здаєть  ся,  що  зовсім  не  перебувала  ніякої  смертельної 
боротьби.  На  тілі  не  видко  було  ніяких  плям  крови.  Уплив 
крови  наступив  в  середині.  Також  лице  архикнязя  було 
незмінене.  Скоро  по  перенесеню  до  конаку  віддав  архикнязь 
духа.  Куля  пробивши  жилу  в  шиї,  застрягла  в  хребтовім 
стовбі.  Лікарі,  хоч  видко  було  що  смерть  наступає,  чи 
може  вона  вже  й  була  наступила,  старали  ся  нести  поміч. 
Ковнїр  вафенрока  протяли  зразу,  тоді  вилила  ся  кров  на 
зверх.  Архикнязь  анї  не  ворухнув  ся.  Смерть  мусїла  насту¬ 
пити  вже  кілька  хвиль  наперед.  Винятє  куйї  з  рани,  пляно- 
ване  з  початку  понехано.  Шеф  краю  Потьорек,  котрий  під- 


час  їзди  і  атентату  був  при  архикнязеви,  дізнав  нервового 
стрясена  і  зімлів,  що  лїкарі  з  трудом  привернули  його  до, 
притомности.  Куля,  що  поцілила  жену  престолонаслїдника, , 
ввійшла  через  бічну  стїну  автомобіля,  пробила  шнурівку  і. 
застрягла  в  околици  лівого  бедра,  де  спричинила  уплив 
крони.  Княгиня  померла,  не  видавиш  голосу. 

Инша  знова  газета  подає  слідуючі  подробиці: 

До  тепер  подавано,  що  архикнязь  Франц  Фердинанд 
помер  скорше  від  своєї  жінки,  бо  його  куля  убійника  май¬ 
же-відразу  убила,  а  княгиня  жила  ще  чверть  години.  Се 
неправда.  Коли  куіія  убійника  поцілила  княгиню,  княгиня 
упала  чоловіковії  на  шию  і  обняла  його- раменами.  Секунду 
'шинійше  поцілила  куля  архикнязя.  Граф  Франц  Гарах,  ко¬ 
ли  побачив,  що  архикнязь  ранений,  спитав:  „Чи  цісарська 
високість  має  великі  болі?”  Архикнязь  заперечив  ще  го¬ 
ловою  і  відповів:  „Ні,  се  нічого”.  Барон  Андрій  Морсей, 
який  тпмчасом  з  ляйтнантом  Ґрайлом  кинув  ся  на  убійни¬ 
ка,  коли  з  переляканим  окруженєм  побачив,  що  архикнязь 
смертельно  ранений,  взяв  архикнязя  за  руку  і  спитав:  „Ва¬ 
ша  цісарська  високосте,  чи  маю  що  сказати  дітям?”  Але 
архикнязь  Франц  Фердинанд  не  дав  вже  жадної  відповіли, 
він  випрямив  ся  і  стратив  память.  Помер  чверть  години 
пізнїйше,  а  княгиня  наслідком  вистрілу,  який  пробив  кня¬ 
гиню  в  живіт  в  околици  лівого  бедра,  померла  майже  без- 
посередно. 

»  Про  убійрт.во  архикнязя  подав  сараєвський  фризієр 
Маросі,  котрий  був  наочним  свідком  першого  замаху  і 
Злапав  виновника,  такі  подробиці: 

і  Я  стояв  недалеко  давної  філії  банку  Уніон.  Коли  над¬ 
'їхав  автомобіль,  що  віз  наслїдника  престола,  його  жінку  і 
команданта  краю  генерала  ІІотьорека,  запримітив  я  моло¬ 
дого  чоловіка,  котрий  зближав  ся  в  сторону,  де  я  стояв. 
Сей  мушина  положив  якийсь  предмет  на  мурі,  а  відтак 
инший  якийсь  предмет  підкинув  з  долини  до  самоїзду. 
Сей  чоловік  стояв  в  тій  хвили  побіч  другого  мущини,  ко¬ 
трий  зараз  спокійно  відійшов.  Я  бачив,  іцо  кинений  пред¬ 
мет  видавав  ш  часі  лету  слабий,  слід  диму  і  що  відбив  ся. 
від  даху  автомобіля,  котрим  їхав  архикнязь  і  впав  на  дру¬ 
гу  сторону  автомобіля.  Наступив  страшний  гук.  Продува¬ 
ючи.  ІЦО  ВІН'  кинув  щось  підозрілого.,  я  підбіг  до  нього,. 
Він  мусів  мене,  завважити,  бо  зараз  скочив  через  мур  до. 
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ріки  Мілїяца.  Я  побіг  за  ним,  але  рівночасно  зя вивсь  по¬ 
ліцій  ний  агент  з  револьвером  готовим  "  до  стріляня.  Не 
стріляти!  Мумимо  його  спіймати  живого  сказав  я.  Ду¬ 
маючи,  що  злочинець  має  револьвер,'  буди  ми  обережні.. 
Ми  спіймали  його  з  боку,  а  потім  полїціині  агенти,  котрі 
прибігли  тимчасом  на  поміч  скували  йому  руки. 

Наочним  свідком  другого  замаху  була  одна  пані,  ікотра 
подала  такі  інформації: 

Я  стояла  з  приятелькою  вже  по  першім  замаху  на  ву¬ 
лиці!  Франца  Йосифа.  Небавом  явило' ся  тпох  молодців,  з 
котрих  один  мав  білий  капелюх,  другий  чорний,  а  третий 
ясний,  з  вузкими  крисами.  Всі  мали  убраня  зношені,  а  в 
дірках  від  ґузиків  мали  сербські  трибарвні  стяжки.  До 
них  прилучило  ся  дві  дівчині  і  щось  говорили.  Ті  дівчата 
зблизились  до  нас  і  сказали  беручи  нас  за  руки:  Ходім 
до  дом\ч  Сі  три  молодці  є  підозрілі.  Ми  не  знали  ані  тиж 
дівчат,  ані  молодців.  Стоячи  побіч  одної  з  тих  дівчат,  за¬ 
примітила  я,  що  молодець  в  чорнім  капелюсі,  котрого 
пізнїйше  я  пізнала,  що  се  був  Принціп,  держав  через  ці- 
лиї  час  руку  в  кишени.  Я  сказала  до  сусідки:  На  того  чо¬ 
ловіка  требаби  звернути  увагу  поліції.  Три  молодці  мусиш 
почути  мої  слова,  бо  відійшли  і  задержали  ся  троха  даль¬ 
ше.  В  тій  хвили  надїхав  автомобіль  архикнязн.  Я  почула 
два  виетріли.  Нечисленні  свідки,  котрі  тут  стояли,  кину¬ 


лись  на  злочинця  і  придержали  його. 

По  замаху  повстало  серед  товпи  нечуванс  обурене. 
Бачили,  що  богато  осіб  плакали.  Всюди  повивішувано  жа¬ 
лібні  хоругви.  На  місци  замаху  збирались  великі  товпи 


народа. 

Коли  лишень  вістка  розійшла  ся  по  місті,  знижено  хо¬ 
ругви  до  пів  машту,  жалоба  була  в  місті  надзвичайна.  Пре¬ 
зидент  боснійського  сойму  вислав  зараз  до  кабінетової 
канцелярії  монарха  телеграму,  висловлюючу  жаль  і  обуре¬ 
не  з  причини  нечураного  замаху,  запевняючи  монарха  про 
незмінну  вірність  і  відданість  сербського  люду  в  Боснії  для 
пануючого  габсбурського  дому. 

Безпосередно  по  замаху  повідомлено  о  страшнім  мор¬ 
ді  прибійного  адютанта  цісаря  Франца  Йосифа  І.,  котрий 
під  той  час  перебував  на  своїм  замку  в  Ішли,  в  І  ироли. 
Коли  граф  Пар  повідомив  цісаря  о  замордованю  престоло- 
наслїдника,  сказав  цісар  в  глубокім  зворушеним  Страшно!1 
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Нічого  судьба  мені  неощадила!  І  сейчас  видав  припоруче- 
ня  до  повороту  до  Відня.  До  вечера  перебував  сам  в  своїй 
кімнаті.  Мимо  великого  зворушеня  працював  цісар  до  7 
години  вечером,  почім  приняв  кілька  осіб  з  кабінетової 
ї  військової  канцелярії  і  вислухав  їх  рефератів.  Мимо  си¬ 
льного  духового  потрясеня  чувсь  старенький  досить  силь¬ 
ним  і  прямо  по  геройськи  зносив  тяжкий  удар,  який  спіт¬ 
кав  його  на  старі  літа. 

Н  і  другий  день  виссав  цїсар  з  Відня  і  був  вже  перед 
полуднем  на  віденськім  двірци.  Тут  привштав  його  новий 
наслїдник  престола  архикнязь  Кароль  Франц  Йосиф,  по¬ 
цілувавши  цісаря  в  руку.  При  стрічі  цїсаря  з  архикнязем 
Каролем  Францом  Йосифом  бачили  люди,  що  оба  мали 
слези  в  очах  і  так  були  зворушені,  що  не  могли  промови¬ 
ти  до  себе  слова.  За  хвильку  взяв  цїсар  архикнязя  під  рамя 
і  так  вийшли  на  перон.  Серед  оплесків  публики,  якої  наз¬ 
биралось  кількадесяти  тисяч,  поїхав  цїсар  отвертим  поїз¬ 
дом  до  Шенбруну.  Всі  вулиці  від  двірця  до  Ш  єн  б  руну  були 
прибрані  жалібно.  Місто  Відень  прибрано  рівнож  жалібно. 

Перша  вістка  про  замордоване  архикнязя  Франца  Фер- 
динанда  прийшла  до  Відня  о  4  год.  пополудни.  В  цілім 
місті  викликала  вона- як  найбільше  вражінє  і  констернацію. 
На  многих  домах  повивішувано  зараз  жалібні  хоругви. 

Л'сже  велике  вражінє  викликала  ся  вістка  рівнож  в 
Будапешті,  столици  Угорщини.  Зразу  принято  єї  з  недові- 
рем.  Ніхто  не  хотів  вірити  в  страшну  відомість.  Коли  до¬ 
несена  появились  в  певнїйшій  формі,  вражінє  було  страш¬ 
не.  Сейчас  вийшли  надзвичайні  виданя  Газет  з  сумною 
вісткою,  котра  митом  перебігла  ціле  місто  і  околицю.  По 
вулицях,  звичайно  пустих  в  неділю,  заметушили  ся  товпи 
народа  з  окликами  обуреня.  Опісля  надійшли  телеграфічні 
і  телефонічні  запити  з  многих  провінціональних  міст,  де 
дійшла  поголоска.  Жалоба  і  біль  огорнули  загально  всіх 
живих. 

Велике  вражінє  викликав  особливо  факт  погорди  смер- 
ги,  яку  проявив  архикнязь  і  його  подруга  в  хвили  першо¬ 
го  а  ям  а  XV. 

1  тих  містах  австрійсько-угорської  монархи  викли¬ 
кав  вістка  також  велике  пригноблене.  В  Празі  одержано 
су'  ну  вість  о  3  годині  пополудни.  В  чеськім  народнім 
те  грі  і  в  театрі  на  Віногрздах,  повідомлено  зі  сцени  гіу- 


блику  про  страшну  подію.  Вечірнє  предстайленє  в  обох4 
чеських  театрах  відкликано.  Боґато  конЦертШиііерервано  ' 

В*  Берні  моравськім  відбувавсь  тоді1  злет'  чеських  со-;І 
колів.  Коли  прийшла  сумна  вістка  познимано  теичас  свя-’ 
точні  прикраси  домів,  а  вивішено  чорні  хоругви. 

У  Львові  відбувавсь  тоді  також  зізд  українських  со*1 
колів  і  сїчий.  Коли  відбувались  вправи  на-  площі  Сокола- 
Батька  приїхав  о  4  годині  пополудни  на  площу  намісник' 
Коритовський  разом  з  командантом  Кольосварієм  і  повідо¬ 
мив  голову  українського  парламентарного  клюбу  про  ка^ 
тастрофу,  яка  скоїла  ся  в  Сараєві,  висловлюючи  при  тім 
бажане,  щоби  вістка  про  сю  катастрофу  не  розширяла  ся 
між  зібраною  многотисячною  масою,  бо  се  викликалоб 
затрівоженє,  яке  моглоб  спричнити  катастрофальні  наслі¬ 
дки,  та  щоби  несвідомі  катастрофи  учасники  вправ  і  видцї 
супокійно  перебули  вправи,  та  аж  пізнїйше  в  місті  дізна¬ 
лись  про  потрясаючу  відомість.  До  сього  бажаня  намісника 
і  примінйли  ся  впорядчики  здвигу,  так  що  пополуднева 
його  програма  була  доведена  до  кінця. 

Та  мимо  сего  заряджена  страшні  вістка  скоро  розій¬ 
шлась  і  переповнила  серця  прибутних  великим  сумом. 

Взагалі  відчули  тревогу  з  причини  смерти  архикнязя  всі 
народи  австрійсько-угорської  монархії  з  винятком  Поля¬ 
ків.  бо  вони  бачили,  що  наслїдник  пресгола  старав  ся  ви¬ 
робити  собі  инший  погляд  на  справи  народні,  ніж  вони 
йому  підсували  і  тому  вони  навіть  тішились,  що  Франца 
Фердинанда  замордовано. 

Та  не  тілько  в  Австрії  викликав  сей  страшний  злочин 
велике  впажінє. 

Немале  вражінє  викликав  він  і  в  других  європейських 
державах,  котрі  були  також  сильно  обурені  сим  підступ¬ 
ним  моодом. 

В  Берліні  безпосередно  по  одержань)  депеші  про  за¬ 
мах' канцлер  Бетман  Гользеґ  зявив  ся  в  австрійсько-угорсь¬ 
кій  ямбасадї  і  висловив  своє  епівчуте.  Також  всі  инші 
посли,  перебуваючі  в  Відни,  висловили  своє  співчутє  з 
причини  трагічної  події. 

Підчас  замордована  архикнязя  перебував  німецький 
цісар  Вільгельм  на  маневрах  німецької  фльоти  і  знаходив 
ся  на  копабли  Метеор. 

Перша  відомість  про  замах  надійшла  від  німецького 
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4конзуля  в  .Сараєві  на  поклад  корабля  Г'огенцолєрн.  Шеф 
кабінету  маринарки,  адмірал  Мілєр  виїхав  сейчас  човном  на 
повне  море  .і  повідомив  цісаря  о  страшнім  морді.  Цісар 
сейчас  перервав  роботу  і  приказав,  щоби  воєнні  кораблі 
знизили  до  половини  свої  прапори  і  дали  сальву  в  честь 
ноги  б  тої  пари.  • 

До  австрійського  цісаря  вислав  він  з  корабля  кондолен- 
ційну  телеграму.  Крім  сего  гіриказав  цісар  Вільгельм,  що¬ 
би  всі  полки,  котрих  покійний  архикнязь  був  властителем, 
через  8  день  носили  жалобу  і  вислали  на  похорон  до  Відня 
свою  депутацію. 

В  Льондонї  відомість  про  убите  австрійського  на- 
слїдника  престола  викликала  великий  жаль.  Короля  пові¬ 
домлено  сейчас  про  подію.  Король  засягнув  інформацій 
в  австрійсько-угорській  амбасадї  і  висказав  свій  жаль  по 
причині  замордована  .архикнязя,  в  котрій  висловив  своє 
найглубше  співчутє. 

Також  і  папа  римський  не  лишив  ся  позадуї.  І  він  та¬ 
кож  вислав  щирі  кондоленційні  телеграми  до  цісаря  Фран¬ 
ка  Йосифа  і  графа  Берхтольда. 

Кондоленційні  телеграми  цїсерови  Франц  Йосифови 
ї.  мінїстрови  заграничних  справ  ґрафови  Берхтольдови 
зложили  всі  європейські  пануючі  і  держави. 


80Х0Р0Н  АРХНКНЯЗЯ  ФРАНКА  ФЕРДННАНДД І  ЙОГО 

ЖІНКИ  СОФІЇ. , 

* 

Тїла  убитої  архикняжої  пари  перевезено  осібним  по¬ 
тягом  до  Метковіц,  а  звідси  на  яхті  Дальмат.  Католицьке 
духовенство  покропило  тіла  иомерших,  а  на  повнім  мори 
перевезено  на  воєнний  корабель  Вірібус  Унїтіс.  Перед  ко¬ 
раблем  плив  торпедовець. 

Серед  ударів  в  дзвони  в  усіх  церквах  прибув  воєнний 
корабель  Вірібус  Унїтіс  дня  ЗО  червня  1914  р.  з  тілами 
покійного  архикнязя  Франца  Фердинанда  і  його  жінки  до 
Спалята'.  В  пристани  явились  всі  власти,  духовенство,  місь¬ 
ка  рада  і  тисячі  публики  і  віддали  погибшим  останну  при¬ 
слугу. 

З  Спалята  прибув  корабель  до  Триесту.  Ціле  місто 
прибрало  жалібний  настрій  і  не  було  дому,  з  котрого  не 
маяв  би  жалібний  прапор.  На  вулицях  прибрано  склепи 
драперіями  і  фестонами.  Кораблі  в  пристани  так  австрійсь¬ 
кі  як  і  заграничні  знизили  свої  машти  до  половини. 

В  хвили,  коли  до  пристані  зближавсь  корабель  з  тлін¬ 
ними  останками,  товпи  народа  залягли  пристань  і  побере- 
жа.  В  уїсїх  церквах  ударено  в  дзвони.  Перевезене  тїла  з 
воєнного  корабля  Вірібус  Унїтіс  на  сушу,  а  потім  на  дві- 
рець  полудневої  зелїзницї,  відбулось  при  незвичайно  чи¬ 
сленній  участи  публики  і  стоваришень  і  було  імпонуючою 
жалібною  маніфестацією.  В  пристани  установлено  два  ка- 
тафальки  в  чорній  і  золотій  драперії,  по  обох  сторонах 
уставили  ся  начальники  властий,  ґенералїція  і  адміралїція 
з  офіцирським  корпусом.  Підофіцири  маринарки  перенесли 
домовину  на  катафальок,  а  молебні  відправило  духовен¬ 
ство  католицьке  і  инших  віроісповідань  з  єпископами  з 
Триесту  і  Паренцо  на  чолї. 

По  сальвах  кораблів  і  зпрезентованю  оружа  військом 
вирушив  похід  на  дворець.  На  першім  каравані  везено  до¬ 
мовину  з  тілом  княгині,  на  другім  архикнязя,  далі  сім  во- 
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зів  з  вінцями.  Дворець  був  удекорований.  На  двірци  уста¬ 
вила  ся  почетна  компанія  боснійського  сойму.  Домовини 
зложено  на  катафальках  в  вагоні  переміненім  на  каплицю 
і  перевезено  до  Відня. 

Перевезене  тіл  архикнязя  Франца  Фердинанда  і  його 
жени  з  двірця  полудневої  зелїзницї  до  Бурґу  відбулось 
дуже  величаво. 

На  вулицях,  котрими  мав  переходити  жалібний  похід, 
зібрались  великі  товпи  народа,  богато  осіб  прибрало  ся 
жалібно.  З  будинку  двірця  полудневої  зелїзницї  маяли  жа¬ 
лібні  хоругви,  вестібуль  був  вибитий  чорною  матерією, 
на  сходах  уложено  чорні  дивани.  По  середині  двірської 
ікше  кальні  стояли  два  катафальки. 

По  годині  9  вечером  заїхали  перед  дворець  два  кара- 
.  вани,  запряжені  в  шестеро  коний.  Около  пів  до  десятої 
вирушило  військо,  почетна  компанія  82  полку  з  прапором 
оповитим  чорною  крегіою  і  помашерувало  на  дворець.  Пе¬ 
ред  будинком  двірця  уставили  ся  дві  •  компанії  піхоти  і 
швадрон  полку  уланів  імени  архикнязя  Франца  Фердинан¬ 
да.  На  пероні  коло  компанії  війська  станули  командант 
віденської  залоги,  командант  міста,  всі  вільні  від  служби 
офіцири  і  військові  урядники  залоги,  між  ними  мінїстер 
війни  Кробатін,  інспектори  армії,  мінїстер  краєвої  оборони 
Ґеорґі  і  шеф  генерального  штабу  генерал  Гетцендорф. 

Около  години  10  вечером  прибув  на  перон  архикнязь 
Кароль  Франц  Йосиф.  Перед  тим  прибули  також  охмай- 
стєр  Монтенуово,  гіарох  замкової  церкви  Зайдль  і  двірські 

*  ДОСТОЙНИКИ.  '  .  .  .. 

Точно  о  годині  10  вечером  роздав  ся  голос  команди 
„позір”,  тамбори  вдарили  в  барабани.  Жалібний  потяг 
в'їхав  помадо  до  салї. 

Підофіцири  і  служба  підбігли  до  вагона,  в  котрім  бу¬ 
ли  домовини.  Підофіцири  піднесли  домовину  архикнязя,' 
а  прибічні  льокаї  домовину  княгині.  Домовини  перенесено 
до  пересїнка.  Архикнязь  Кароль  Франц  Йосиф,  котрому 
товаришив  охмайстер  князь  Любковіц,  укляк  в  передсїнку», 
біля  кего  укляк  охмайстер  двора  Монтенуово.  Члени  по- 
чоту  уставили  ся  по  лівій  стороні  сальону.  Парох  Зайдль 
в  асистї  духовенства  доконав  покропленя  тіл.  Потім  пере¬ 
несено  домовини  на  караван. 

На  чолі  походу  їхали  два  дворяни  на  конях,  за  ними 
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шкадрона  уланів,  потім  в  чотирох  повозах  шамбеляни, 
прибічний  адютант,  охмайстри,  вкінци  князь  Монтенуово 
і  охмайстер  помершого  барон  Румерскірх. 

Перед  караванами  їхало  двох  кінних  дворян  з  лїхтарнями. 
По  обох  сторонах  талевого  каравану,  що  віз  тіло  архикня¬ 
зя,  їхало  по  пять  підофіцирів,  а  біля  каравану,  що  віз  тїло 
княгинї  по  пять  льокаїв.  При  обох  караванах  по  12  гвар¬ 
дійців,,  дальше  за  караванами  їхало  двох  дворян  з  лїхтар¬ 
нями,  потім  служба,  повози  з  порзоналом  служби  архикнязя 
і  княгинї.  Шкадрон  уланів  замикав  похід.  По  обох  сторо¬ 
нах  кондукту  творило  військо  руїхомий  шпалїр.  Кондукт 
ішов  улицею  князя  Евгена,  площею  Шварценберґа,  Рінґ- 
штрассе  через  зовнїшну  браму  до  Бурґу. 

На  брамі  Бурґу  очікував  приїзду  тїла  майстер  цере¬ 
монії  граф  Холнєвський.  Тїла  перенесено  сходами  амбаса- 
дорів  до  салї,  де  парох  покропив  знова  домовини,  потім 
занесено  їх  до  парохіяльної  замкової  церкви  і  зложено  на 
двох  катафальках.  Церква  вибита  була  крепою  і  величаво 
освітлена.  На. домовині  архикнязя  зложено  цїсарсько-кня- 
жу  корону,  капелюх  архикнязя  і  шаблю,  на  домовині  кня¬ 
гинї  пару  білих  рукавичок  і  віяльце;  побіч,  на  табуретах, 
ордери.  За  домовиною  війшов  до  церкви  архикнязь  Кароль 
Франц  Йосиф  з  жінкою,  архикнягинею  Зитою,  архикнягинї 
Марія  Тереса  і  Марія  Анунціята. 

На  другий  день  перед  полуднем  відвідало  тїла  помер- 
ших  много  членів  цісарського  двора.  О  годині  4  пополудни 
відбув  ся  жалібний  обряд  за  душу  помершого  архикнязя 
Франца  Фердинанда  і  його  жени.  Присутний  був  цїсар, 
архикнязї,  архикнягинї,  цілий  двір,  родина  померших,  що 
прибула  до  Відня,  міністри  австрійські  і  угорські,  папський 
нунцій,  всі  амбасадори  і  посли  в  заступництві  чужих  дер¬ 
жав,  дуже  богато  військових  і  світських  достойників  і  т.  д. 

Глубоке  зворушене  переняло  всіх,  коли  до  церкви 
ввійшов  старенький  цїсар.  Серед  численної  асисти  духовен¬ 
ства  кардинал  Піфль  доконав  покроплена  тіл.  Богато  осіб 
плакало.  По  скінченім  торжестві  церкву  замкнено. 

Товпи  людий  окруіжали  замок  і  уладили  відїзджаючо- 

му  цїсареви  бурливу  овацію. 

О  годині  10  вечером  знесено  обі  домовини  з  замкової 
церкви  і  покладено  на  два  каравани,  запряжені  по  шість 
коний,  почім  жалібний  похід  рушив  з  місця.  За  домови- 
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нами  їхала  двірська  служба  архикнязя.  Командант  конду- 
кту,  полевий  маршалок  Крітек  на  Бурґрінґу,  зарядив  війсь¬ 
кові  почести.  Цїла  залога  Відня  рушила  і  творила  з  безчи- 
сленними  масами  публики  шпалїри.  Через  цілу  дорогу  до 
західного  двірця  похиляли  ся  перед  переїзджаючими  до¬ 
мовинами  прапори  вкриті  крепою  і  гомоніли  глухо  бара¬ 
бани.  Богато  разів  роздавали  ся  з  посеред  публики  риданє 
і  плач.  Саме  перед  годиною  10.45  вечером  початок  жаліб¬ 
ного  походу  дійшов  на  західний  дворець,  прибраний  жа¬ 
лібно.  Двірський  сальон  перемінено  в  каплицю,  посередині 
уложено  два  катафальки.  Парох  замкової  церкви  Зайдль, 
в  окруженю  численного  духовеньства,  чекав  на  тіла  на  пе¬ 
роні,  де  була  уставлена  також  почетна  компанія.  Прибули 
архикнязї:  Кароль  Франц  Йосиф,  Петро  Фердинанд,  Іван 
Фердинанд,  Леопольд  Сальватор,  Франц  Сальватор,  Фрид- 
рих,  Кароль  Стефан,  Егвген  і  князь  саксонсько-кобурський, 
ціла  ґенералїція,  штабові  офіцири  з  міністром  війни  Кроба- 
тіном.  Парох  Зайдль  ще  раз  покропив  тіла,  потім  обі  до¬ 
мовини  вложено  до  вагону  спеціального  поїзду,  котрий  о 
годині  10.50  виїхав  з  двірця  до  Плєхав. 

Плехав,  звичайно  тихе  місточко,  вже  перед  півночию 
закипіло  живим  рухом.  Місцеве  і  дооколичне  населене 
утворило  шпалїр  з  двірця  до  пристані  на  Дунаю.  На  площі 
перед  двірцем  уставила  ся  огнева  сторожа  і  стоваришеня, 
дворець  прибрано  жалібно.  На  пероні  зібрали  ся  місцеві 
і  дооколичні  достойники.  О  год.  12  м.  37  заїхав  тихо  на 
дворець  жалібний  потяг.  В  вагоні  остались  тіла  до  год.  2.30, 
над  раном  перевезено  тіла  архикняжої  пари  через  Дунай 
на  поромі.  О  год.  пів  до  4  прибув  жалібний  похід  до  замку 
Артштетен.  Тіла  виставлено  в  замковій  парохіяльній  цер¬ 
кві  і  черцї  на  переміну  відправляли  при  них  молебні. 

О  годині  10.45  відбуло  ся  в  присутности  архикнязя 
Кароля  Франца  Йосифа  і  членів  найблизшої  родини  оста¬ 
тнє  торжественне  покроплене  тіл,  а  відтак  о  год.  11.30  се¬ 
ред  звуку  дзвонів  занесено  домовини  до  гробниці,  де  вони 
стало  будуть  спочивати. 


УБІЙЙІКН  ШИКНЯЗЯ  МЦІ  ФЕРДННйНДА. 

Сараєвський  замах,  котрого  жертвою  упав  австрійсь¬ 
кий  наслїдник  престола,  архикнязь  Франц  Ф’ердинанд  і  його 
жена  Софія,  був  наперед  приготований  та  обдуманий.  У- 
бите  архикнязя  се  наслідок  широко  розгалуженого  заго- 
вору  Сербів,  котрі  хотіли  відібрати  Боснію,  Герцеговину,, 
та  инші  австрійські  краї  замешкалі  Сербами  від  Австрії, 
та  прилучити  їх  до  сербського  королівства.  . 

Сербська  газета  Србобран,  що  виходить  в  Америці, 
іце  дня  3  грудня  1913  р.  помістила  такі  погрози  на  адресу 
австрійського  престолонаслїдника:  „Австрійський  престо- 
лонаслїдник  заповів  на  весну  свій  приїзд  до  Сараєва.  Не¬ 
хай  кождий  Серб  се  собі  затямить.  Коли  престолонаслїдник 
хоче  їхати  до  Боснії,  ми  покриємо  кошта  подорожі”. 

Під  заголовком  „  Свята  месть”  писала  тасама  часопись 
того  самого  дня  таке:  „Серби,  хапайте  все,  що  можете 
вхопити,  ножі,  руш  ниці,  бомби  і  динаміт.  Се  все  оружіє 
вибране  Богом.  Сповніть  святу  месть,  смерть  габсбурській 
династії.  Вічна  гіамять  тим  героям,  котрі  піднесуть  проти 
них  руки”. 

Та  прийдім  тепер  до  виконавців  замаху. 

Оден  і  другий  виновник  сараєвського  атентату  є  Сер¬ 
бами. 

Перший,  що  кинув  бомбу,  називає  ся  Надейко  Кабри* 
нович,  має  21  літ  і  є  сином  сараєвського  реставратора. 
Бомбу  запалив  насамперед  о  мур  і  щойно  потім  кинув  єї 
на  автомобіль,  в  котрім  їхала  архикняжа  пара.  Кинувши 
бомбу,  хотів  він  втікати,  та  за  ним  кинувсь  оден  сараєвсь¬ 
кий  фризієр.  Кабринович  перескочив  через  поруче  і  ки¬ 
нув  ся  до  річки  Мінячки.  Фризієр  кинув  ся  і  собі  до  річки 
а  за  ним  полїційний  агент  Сейнолович.  Агент  хотів  стрі¬ 
ляти  до  виновника,  а  фризієр  викликнув:  Ні,  мусимо  мати 
його  живого!  Схопили  його  в  воді,  а  коли  зявили  ся  по¬ 
ліцаї,  відведено  його  на  поліцію.  Тут  поводив  ся  Кабрино¬ 
вич  цинічно' і  заявив,  що  хотів  убити  архикнязя.  В  кишенях 
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його  найдено  число  сербської  національної  часописи  На¬ 
род,  котрий  все  виступав  остро  проти  архикнязя  Франца 
Фердинанда. 

Кабринович  вже  з  молоду  не  любив  праці,  перебував 
якийсь  час  в  Чехах  і  був  анархістом.  Опісля  був  виїхав  до 
Сербії  і  був  занятті  в  друкарни.  Чотири  тижні'  перед 
замахом  вернув  до  Сараєва. 

В  протоколі  зложив  Кабринович  слідуючі  зізнаня: 

Перед  кількома  тижнями  був  в  Білгородї  в  каварни  і 
вичитав  там  в  деннику,  що  до  Боснії  приїздить  австрійсь¬ 
кий  престолонаслїдник  архикнязь  Франц  Фердинанд.  З  сею 
вісткою  пішов  він  зараз  до  Прінціча,  котрий  грав  в  карти. 
Прінціч  на  се  не  сказав  нічого,  тілько  кивнув  головою.  Пі- 
знїйше  здибали  ся  в  парку  і  тут  обговорили  цілу  справу. 
Постановили  умерти  за  вітчину,  убити  архикнязя,  його 
подругу,  а  також  цілий  двірський  почот.  За  бомбами  пі¬ 
шли  до  секретара  сербської  народної  охрани,  Міляна  Прі- 
біцевича,  котрий  є  членом  сербського  генерального  штабу, 
а  котрий  1806  р.  утік  з  австрійського  війська,  як  пору¬ 
чник.  Є  він  братом  посла  до  хорватського  сойму  і  другого 
брата  жіночого  в  Австрії,  скомпромітованого  в  процесі  о 
державну  зраду  в  Загребі.  Прибицевич  поручив  їм  звісного 
в  Сербії  Комтіаджія  Чікаовича,  котрий  обіцяв  їм  дати 
бомби  з  арсеналу  в  Краґуєвачуі.  Мали  дістати  шість  бомб 
і  шість  бровнїнґів  під  услівєм,  що  доберуть  собі  ще  чоти- 
рох  людий,  котрі  обовяжуть  ся  виконати  замах. 

По  вибуху  бомби  і  доконаню  замаху  прочі  бомби  мали 
викинути.  При  атентатї  мав  мати  кождий  в  одній  руцї  бо\*- 
бу,  в  другій  револьвер,  а  кромі  сего  і  ціянкалї,  котрий  мали  * 
випити  на  случай  ,  колиб  їх  зловили.  Кабриновичеви  і  Прін- 
цічови  удало  ся  найти  ще  третого  спільника,  студента  Ґра- 
беса. 

Кождий  з  заговірників  мав  приїхати  до  Сараєва  окре¬ 
мо.  -В  дни  замаху  пів  години  перед  торжеством  роздали 
між  себе  бомби  в  одній  цукорни.  Прінціч  дав  кромі  сего 
кождому  отрую.  Кабринович  заявив  опісля  обом  товари¬ 
шам,  що  є  трох  спільників,  однак  назвиск  їх  не  подав. 
По  кількох  мінутах  спустили  цукорню  і  пішли  на  означене 
місце. 

Другий  виновнпк,  що  застрілив  архикнязя  і  архикня*- 
гиню  називавсь  Гаврило  Прінціч,  родом  з  села  Трапово  в 
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північній  Сербії,  син  селянина.  Скінчив  чотири  кляси  се- 
редної  школи.  В  1912  р.  вигнано  його  зі  школи  за  участь  в 
протиавстрійських  демонстраціях  підчас  балканської  вій¬ 
ни.  Виїхав  тому  до  Білгороду,  де  ходив  до  торговельної 
школи.  До  Сараєва  вернув  кілька  день  перед  атентатом. 
По  атентатї  зловив  його  богослов  Бузіч.  Публика  побила 
його  в  страшний  спосіб,  а  офіцири  посікли  шаблями. 

Приведений  на  поліцію,  підчас  переслухана,  на  гіитаня 
чого  прийшов  до  Сараєва  —  відповів:  „таж  бачите,  чого 
я  прийшов”.  На  запит,  чому  виконав  замах,  заявив:  „в  архи- 
князеви  бачив  я  представителя  австрійської  державної  вла- 
сти  і  представника  найбільшої  сили,  яка  гнобить  сербський 
народ,  тому  я  виконав  замах”.  Дальше  заявив,  що  почу- 
ваєсь  до  вини  і  не  бує  під  жадним  чужим  впливом.  Вже 
в  четвертій  гімназіальній  клясї  читав  він  анархістичні  кни¬ 
жки  і  не  було  для  нього  нічого  гарнїйшого  на  світі,  як 
читати  про  замахи.  Коли  в  маю  б}’ів  він  в  Білгородї  дізнавсь 
про  приїзд  архикнязя  до  Боснії  і  тоді  постановив  виконати 
зарлах.  В  Сараєві  мешкав  в  свого  приятеля  Ілїча,  бувшого 
народного  учителя. 

Револьвер  і  патрони  привіз  з  Білгороду.  З  початку  мав 
намір  стріляти  в  хвили,  коли  архикнязь  буде  входив  до- 
ратуша,  якби  не  удавсь  перший  замах.  Та  по  дорозі  до 
ратуша  змінив  плян  і  постановив  виконати  замах  в  пово¬ 
ротній  дорозі  архикнязя.  Перший  замах  лишень  зміцнив 
його  замір,  бо  переконав  ся,  що  більше  людий  живе  тим- 
самим  бажанєм,  що  він.  Вид  княгині  на'  хвилинку  здержав 
його  руку,  але  зараз  подумав  собі,  що  инакше  бути  не 
може  і  постановив  виконати  замах  за  всяку  ціну. 

По  вистрілах  не  памятав,  що  стало  ся,  не  знав,  чи 
вистріли  були  смертельні.  Жалує,  що  убив  княгиню,  •  але 
все  таки  чує  вдоволене,  що  виконав  намір. 

Крім  сего  зізнав  Прінціч,  що  хотів  виконати  замах  в 
поетінє,  в  головній  кватирі  маневрів,  але  занехав  свій  за¬ 
мір  задля  острих  військових  заряджень. 

В  дальших  зізнанях  заявив  Прінціч,  що  він  одержав 
бомби  від  Чікановича  в  Білгородї  і  що  є  цілком  зломаний, 
бо  боїть  ся  кари  смерти.  Він  був  розжалений  на  прочих 
заговірників,  котрі  мали  кинути  перед  ним  бомби:  „Лотри, 
сказав  він,  всі  мене  опустили  —  тепер  їх  зраджу.  Колиб  я 
був  вільний  —  сказав  він  —  то  гнавби  я  вулицею  і  кричав. 
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що  сили:  на  костир  з  усїми  Сербами”. 

Як  було  сказано  Прінціч  і  Кабринович  зізнали,  що  при¬ 
дбали  собі  третого  спільника  Грабеца,  котрий  мав  кинути 
бомбу  щойно  тоді,  коли  замах  Прінціча  не  бувби  удав  ся. 
Коли  його  зловлено  зізнав  він,  що  хоч  стояв  ледви  яких 
пять  кроків  від  архикнязя,  то  йому  так  дуже  билось  серце, 
що  не  знає,  чи  бувби  виконав  замах.  Крім  сего  зізнав  він, 
що  замах  був  угілянований  в  Сербії  і  що  одним  з  головних 
провідників  заговору  був  сербський  майор  Мілян  Прібі- 
цевич,  а  також  президент  товариства  Народної  Оборони, 
котре  мало  за  нїль  получити  всіх  Сербів  в  одно  сербське 
королівство,  генерал  Янкович.  Се  товариство  підпомагає 
грішми  сербське  прав,  сумою  5  мілїонів  корон  річно. 

З  зізнань  видко  було,  що  замах  був  наперед  уплянова- 
ний  і  що  був  планований  в  Сербії,  а  заговірники  знаходи¬ 
лись  і  в  Сербії  і  в  Австрії. 

Зараз  по  замаху  зачали  австрійські  власти  арештувати 
всіх  підозрілих  о  співучасть  в  замаху.  В  Дубици  боснійсь¬ 
кій  арештовано  сербського  студента  Чубриловича,  котрий 
признав  ся,  що  одержав  в  день  атентату  від  Прінціча  бом¬ 
бу  і  револьвер.  Бомбу  кинув  до  ріки,  бо  не  вмів  з  нею 
обходити  ся.  По  довшім  шуканю  знайшла  дійсно  полїційна 
комісія  бомбу  в  місци,  де  всказав  Чубрилович. 

В  Земуни,  на  Угорщині,  арештовано  18-лїтного  ученика 
семої  кляси  ґімназіяльної,  Сватозора  Поповича.  Він  при¬ 
знав  ся,  що  одержав  від  Прінціча  бомбу  і  револьвер  і 
фляшочку  з  отруєю  і  стояв  на  вулици,  щоби  виконати  за¬ 
мах.  Та  коли  дізнав  ся,  що  перший  замах  Кабріновича  не 
вдав  ся,  втратив  відвагу  і  втік.  Хотів  дістати  ся  до  Сербії, 
та  не  міг  передістатись  через  границю. 

В  Сараєві  арештовано  секундара  міського  шпиталя  др. 
Боговича  і  його  жену,  сестру'  Чабриловича.  При  ревізії  в 
їх  мешканю  знайшли  документи,  які  стверджують  їх  спів- 
вину  в  замаху. 

Крім  них  арештовано  ще  кільканайцять  осіб. 

При  провадженю  дальшого  слідства,  котрого  подро¬ 
биць  австрійські  судові  власти  не  оголосили,  виказалось, 
що  плян  замаху  на  архикнязя  Франца  Фердинанда  був  по¬ 
становлений  в  Білгородї,  в  Сербії,  Кабриновичем,  Прінцічом, 
Грабецем,  Міланом  Ціґановичом  при  помочи  майора  Вої 
Танкевича;  що  шість  бомб  і  чотири  револьвери,  котрими 
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довершено  атентату  достарчити  Прінцічови  і  Кабринови- 
чови  Мілян  Ціґанович,  і  Воя  Танкович;  що  бомби  в  виді 
ручних  гранатів  походили  зі  складу  оружа  в  Краґуєвачи, 
дальше,  щоби  атентат  повів  ся,  Циґановіч  поучував  заго- 
вірників  про  те,  як  з  бомбами  обходитись,  а  в  лісі  побіч 
стрільниці  Топшідер  давав  Прінцічови  і  Грабецеви  науку 
стріляня  з  револьверів,  щоби  ГІрінцічеви  і  Кабриновичеви 
влекшити  перехід  боснїйеько-герцеґовинської  границі  і 
перепачкованє  оружа,  зорганізував  Ціганович  тайний  тран¬ 
спорт. 

Наслідком  сего  зажадало  австрійське  правительство 
від  сербського  правительства,  щоби  воно  не  позволило 
друкувати  книжок  і  газет,  котрі  підбурюють  до  погорди 
і  ненависти  для  австрійської  монархії  і  загрожують  її  цї- 
лости,  щоби  розвязало  товариство  Народну  Оборону  і  ин- 
ші  товариства,  котрі  агітують  проти  Австрії,  щоби  сейчас 
усунуло  з  сербських  шкіл  все,  що  піддержує  протиавстрій- 
ську  агітацію,  щоби  усунуло  з  військової  служби  і  адмі¬ 
ністрації  всіх  офіцирів  і  урядників,  що  завинили  в -агітації 
проти  Австрії,  щоби  згодило  ся  на  те,  щоби  австрійські 
урядники  брали  участь  в  давленю  руху,  який  має  на  меті 
поділ  австрійської  монархії,  щоби  зарядило  слідство  про¬ 
ти  затвірників  з  28  червня  і  то  при  помочи  австрійських 
урядників,  щоби  арештувало  Міляна  Ціґановича  і  майора 
Танковича,  що  належать  до  заговору,  щоби  спинило  участь 
сербських  властий  в  гіерепачковуваню  оружа  і  вибухових 
матеріалів  до  Австрії,  урядників,  котрі  причинились  до  за¬ 
маху,  видалило  зі  служби  і  остро  покарало,  щоби  дало 
нагану  всяким  сербським  урядникам,  котрі  похваляли  са- 
раєвський  злочин  і  щоби  дало  свою  відповідь  до  дня  25 
липня,  до  6  години  вечером. 

Сербія  не  дала  на  сї  жаданя  вдоволяючої  для  Австрії 
відповіди.  Вона  можеб  була  і  дала,  та  маючи  надію  на 
поміч  Росії,  котра  всїми  силами  перла  до  війни,  не  хотіла 
виповнити  жадань  Австрії,  а  не  виповнене  тих  жадань  було 
позірною  причиною  європейської  війни,  котра  зачалась 
при  кінци  липня  і  на  початку  серпня  1914  р. 

'  Арештовані  в  Австрії  Серби,  одні  за  морд,  а  другі  за 
співучасть  в  морді,  були  суджені  в  Сараєві.  З  них  Прінціч 
дістав  20  літ  арешту,  а  вісьмох  других  від  4 — 8  літ. 

КОНЕЦЬ. 


ч\ ; 


ГЕРОЙ  КАПІТАЛУ 


О 


АПТОН  ГЇНКЛЄР 


ГЕРОЙ  КАПІТАЛУ 


А  САРТАІ1Ї  ОГ  ШБП8ТКУ 


ПЕРЕКЛАЛА  Н.  РОМАНОВИЧ 


І 


І. 

Маю  намір  в  сїй  хроніці'  оповісти  історію  цивілізованої 
людини,  що  відкинула  геть  всі  мрії  і  безглузді  маріння  і 
мала  справу  з  самою  тільки  низькою  дійсністю,  що  лежить 
біля  нашого  порогу. 

Кожде  прислівє,  кожду  уїгерту  фразу  й  загально-при- 
нятий  вираз  можна  назвати  закаменілою  думкою.  Колись 
вона  жила,  і  була  наглим  огненним  просвітком  в  мозку 
якоїсь  людини;  а  тепер  слова  зривають  ся  з  нашого  язика 
без  розуміня  нами  їх  значіня.  Так,  коли  стала  ся  подія, 
якою  починаєть  ся  моє  оповідане,  газети  всї  як  одна,  за¬ 
уважили,  що  Роберт  ван-Ренселєр  родив  ся  з  срібною  ло¬ 
жкою  в  роті.*)  В  подробиці  події  нема  потреби  вдавати 
ся;  досить  сказати,  що  появленє  нашого  героя  на  світ  на¬ 
робило  значних  та  неприємних  турбот  його  матери,  яка  до¬ 
сі  ніколи  не  зазнавала  ніяких  невигод.  Його  батько,  містер 
Мансі  ван-Ренселєр,  був  поважаним  членом  висшого  столи¬ 
чного  товариства  сполучаючи  в  собі  всї  сіезісіегаїа  богацтва 
й  доброго  роду.  Мав  резіденцію  в  палатах  двайцятого  ві¬ 
ку,  в  номері  пять  тисяч  сто  сорок  чотири  пятої  евеню.**) 
В  час,  коли  починаєть  ся  ся  наша  історія,  ван-Ренселєр 
батько  втік  від  хатнього  клопоту  і  гаяв  час  граючи  на  бі- 
лярдї  з  своїми  найблизшими  приятелями;  коли  прозвонив 
дзвінок  телефону,  вони  відкрили  фляшку  шампанського  і 
випили  за  здоровлє  ван-Ренселєра  —  сина.  Трохи  згодом, 
коли  батько  стояв  в  напівтемній  кімнаті  і  дивив  ся  на  чер- 
воно-фіялкове  живе  сотворінє,  серце  його  сповилось  гордо¬ 
щами,  і  він  дав  собі  слово  зробити  з  Роберта  ван-Рен¬ 
селєра  джентльмена  на  взірець  батька. 


*)  Вираз  сей  значить  велике  щастє.  Пр.  пер. 

**)  Аристократична  улиця.  Пр.  пер. 
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Мушу  зауважити,  ідо  вже  в  самім  початку}  житя  мого 
героя  преса  та  дбайлива  публика  звертала  на  нього  дуже 
богато  уваги.  Містер  Мансі  ван-Ренселєр  був  богатий  як  на 
Ню-Йорк  та  пяту  евеню,  і  бебі  ван-Ренселер  одержав  поса¬ 
гу  та  одежі  на  суму  щось  близько  17.000  долярів.  В  мене 
зберегла  ся  сила  газетних  вирізок,  і  я  з  охотою  навів  би 
тут  докладні  описи,  щоб  лишити  їх  потомству;  але  поки  я 
се  робив  би,  молодий  Роберт  ван-Ренселєр  встиг  би  вирости., 
Отже  переходжу  до  того  часу,  коли  він  був  хлопцем-під- 
лїтком,  з  двома  гувернантками  і  кількома  учителями,  з 
своїм  власним  грумом  та  своїми  власними  слугами. 

Така  надмірна  увага  зіпсувала  б  не  одного  хлопця;  то¬ 
му  наїм  треба  зазначити  насамперед,  що  Роббі  ніколи  не 
був  попсований,  що  до  кінця  віку  свого  його  вважали  щи¬ 
рою  людиною,  і  що  гнївом  палали  очи  його  лише  тодї,  ко¬ 
ли  він  не  міг  одержати  того,  чого  йому  бажало  ся. 

Кілька  років  згодом  його  віддали  до  великої  аристо¬ 
кратичної  школи,  куди  він  поїхав  в  супроводї  молитов 
своєї  родини,  слуги  та  Грума.  В  школї  він  заняв  кілька  кім¬ 
нат  і  тримав  двох  коний  та  пару  собак,  родословна  яких 
була  довша  за  його  власну.  В  школї  він  навчив  ся  курити 
папіроси  особливо  високого  сорту,  навчив  ся  грати  в  по¬ 
кер  та  цікавити  ся  як  слід  скаканями,  гонками  та  бїганєм. 
В  тій  же  школї,  саме  перед  випуском,  коли  він  готував  ся 
перейти  до  якогось  університету  з  Роббі  стала  ся  пригода, 
що  дуже  його  схвилювала.  Пишу  реалістичний  твір,  а  в  ре¬ 
алістичних  творах  у  всіх  подробицях  мають  ся  саме  такі 
пригоди;  тому  і  мушу  пояснити,  що  Роббі  був  божевільно 
закоханий  в  гарненькій  дівчині,  що  жила  в  селі,  недалеко 
від  школи.  Роббі  був  молодий,  вродливий,  богатий  та  до¬ 
тепний,  і  нї  в  якім  разі  не  відмовляв  ся  від  сповненя  своїх 
бажань.  Коли  йому  довело  ся  покинути  школу,  дівчина  по¬ 
кинула  рідну  хату  і  пішла  за  ним.  Минуло  кілька  блажен¬ 
них  місяців,  прожитих  в  місті,  але  потім  зявили  ся  певні 
трудності!.  Роббі  вже  готовий  був  оженити  ся,  але  збудив 
увагу  батька  вимагачем  великої  суми  гроший,  і  містер 
Мансі  ван-Ренселєр  та  містер  Роберт  ван-Ренселєр  мали  в 
кабінеті  першого  конфіденційну  розмову. 

—  Скажи  мені,  Роббі,  —  запитав  батько,  —  як  довго 


се  тягнеть  ся. 
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— -  Майже  рік,  пане,  —  мовив  Роббі,  —  дивлячись  в 
шідлогу. 

—  Майже  рік?  Угу!  А  чому  ти  не  сказав  мені  про  се, 
коли  в  перше  опинив  ся  в  труднім  становищу? 

—  Мені,  мені  не  хотіло  ся  говорити,  —  мовив  Роббі. 

— *  Розумієть  ся,  —  сказав  батько,  — -  хлопцям  не  слід 
би  було  витівати  таких  безглуздих  річий;  але  як  вже  ти 
накоів  лиха,  то  повинен  був  сказати  мені  про  се.  Отже  ти 
хочеш  оженити  ся? 

— •  Я..-  я  люблю  її,  —  сказав  син,  міняючи  ся  в  обличі 
та  червоніючи,  бо  почував,  що  сі  його  слова  звучать  тут 
якось  чудно. 

—  Але,  Роббі,  —  заперечив  ван-Ренселєр-батько,  —  не 
можна  ж  оженити  ся  з  усіма  жінками,  яких  любиш. 

Потім,  по  хвилевій  мовчанці,  батько  сказав  серіозно: 

Тепер,  мій  хлопче,  скажи  мені,  де  вона,  і  я  тобі  за¬ 
лагоджу  сю  справу. 

Роббі  затремтів. 

—  Ви  не  будете  неввічливі  до  неї.?  —  спитав  він  блага¬ 
ючим  голосом. 

—  Певно  що  ні!  —  сказав  батько.  —  Я  ніколи  ні  до  ко¬ 
го  не  буваю  неввічливий.  Все  скінчить  ся  на  загальне  вдо¬ 
волене  —  се  я  тобі  обіцяю. 

День  чи  два  згодом  було  оголошено,  що  Роббі  їде  на. 
рік  за  кордон.  Коли  ж  він  хотів  побачити  ся  з  Дезі,  щоб 
погіращати  ся  з  нею,  йому  сказали,  що  вона  виїхала  на  за¬ 
хід  —  і  се  кілька  днів  непокоїло  Роббі. 

'  її. 

і 

Мій  герой  рушив  за  кордон  з  трохи  старшим  прияте¬ 
лем,  людиною  його  товариства.  Оба  вони  трохи  довше  по¬ 
дорожували,  ніж  думали  з  початку  і  на  при  чуй  гарно  про¬ 
гаяли  час. 

Гроший  у  них  було  доволі,  і  Роббі  мав  дозвіл  робити 
все,  що  схоче,  лише  не  женити  ся.  Приятелі  побували  в  рї- 
жних  містах  Европи  і  бачили  ріжні  рештки  старовини  і  всі¬ 
лякі  веселі  річи  теперішнього  часу.  Зупиняли  ся  в  найкра¬ 
щих  готелях  і  повсюди  були  людьми,  перед  якими  всі  кла- 
няли  ся  й  летіли  сповняти  їх  розкази.  Було  богато  вродли¬ 
вих  жінок  ,які  силкували  ся  робити  Роббі  щасливим.  Роббі 
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завжди  був  улюбленцем  дївчат,  як  хлопець  з  благородним 
серцем;  він  платив  за  все,  іцо  брав,  і  платив  найвищу  ціну 
на  ринку.  Наняв  малу,  гарну  яхту,  взяв  свого  приятеля  і 
кілька  приємних  пань  в  прегарну  подорож  по  Середземно¬ 
му  морю.  Небо  бурю  блакитне,  повітрє  тепле,  і  Роббі  про¬ 
стягнувшись  на  палубі  грів  ся  на  сонечку  і  вдихав  тонкий 
запах  сіґар  та  пахощів;  і  розкрилось  його  серце,  і  щасли¬ 
вий  був,  як  ніколи  в  своїм  житю  перед  тим. 

Потім  обидва  мандрівники  вернули  ся  до  дому.  Якийсь, 
час  думали,  що  Роббі  вчитиметь  ся  в  університеті.  Справді 
він  наняв  хату  і  улаштував  ся  там,  але  се  тягло  ся  тільки 
рік,  бо  Роббі  бачив  занадто  богато  світа,  щоб  знов  замкну¬ 
ти  ся  та  поринути  в  книжках.  І  коли  стало  йому  очевидно,, 
що  не  зможе  витримати  іспитів,  то  покинув  науку  і  по¬ 
вернув  ся  до  Ню  Йорку. 

І  ось  ми  бачимо,  як  добре  він  взяв  ся  до  тої  роботи, 
яку  доля  призначила  йому  —  стати  джентльменом,  таким  як 
його  батько.  Обійшло  ся  без  жадних  порад:  він  все  улаш¬ 
тував  по  свому.  Взяв  собі  помешканє,  прибрав  його  так, . 
що  звеселяло  очи  тих  небогатьох,  які  бачили  його;  про 
оселю  його  писали  в  журналах  вищого  товариства,  як  про 
зразок  великого  виховуючого  впливу  міста.  Він  зробив  ся 
також  членом  кількох  клюбів,  абонував  ся  в  опері  —  і  вза¬ 
галі  робив  все  инше,  що  слід  робити  парубкови  його  то¬ 
вариства.  Розумієть  ся,  Роббі  належав*  до  вищого  товари¬ 
ства,  і  його  запрошувано  на  обіди  та  балі  туди,  куди  за¬ 
прошували  ся  тільки  самі  вибрані.  Роббі  придбав  славу 
першого  грача  в  гольф  і  поло  і  став  одним  з  найкращих 
яхтменів  нюйоркського  .порту;  проте  найбільшою  славою 
користував  ся  в  автомобільних  гонках.  ІЦо  дня  можна  бу¬ 
ло  бачити  його,  коли  він  гнав  улицями  Ню  Йорку  на  своїй 
улюбленій  машині  „Зелений  Дух”;  від  часу  до  часу  він  муз¬ 
еїв  посилати  свого  слугу  в  суд  платити  кару.  В  однім 
випадку,  коли  він  мав  нещастє  задавити  малого  хлопця 
автомобілем,  він  зробив  назавше  щасливими  його  батька 
й  матір,  давши  їм  великі  гроші. 

Так  здобував  собі  Роббі  славу  клюбмена  і  „Ьоп  уіуапі;”. 
За  сей  час  він  добре  познайомив  ся  з  житєм  світу,  і  знав 
все,  що  тільки  можна  було  знати  про  нього;  він  умів  спо-  - 
стерігати  людий,  І  бачив  їх  наскрізь  з  усіх  боків.  Розумієть  . 
ся,  не  треба  думати,  що  він  став  циніком,  —  ранїйше  ж 
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сказано  було,  що  се  буяв  найщирійший  хлопець  на  світі,  але 
в  нього  була  якась  суха  манера  в  поводженю;  а  коли  він 
оповідав  —  анекдот,  то  всі  зупиняли  ся  послухати.  Приго¬ 
ди  Роббі  торкали  ся  найріжнїйших  тем;  але  ж  оповідаючи 
про  людину  не  переказують  всіх  її  пригод,  навіть  в  най- 
правдивійшій  житєписи. 

Я  не  хотів  би,  щоб  хто  подумав  про  мого  героя,  що  він 
був  поганцем;  навпаки  він  належав  до  церкви,  правовір¬ 
ність  і  поважність  якої  були  безсумнівні.  Кождої  неділі  ра¬ 
но  він  проводжав  яку  небудь  добірно  вбрану  панну  з  вис¬ 
ілого  товариства  до  церкви  і  слухав  казань  священика, 
достойного  д-ра  Летюса  Спрея.  Також  коли  церква  уряджу¬ 
вала  добродійні  базари  на  користь  фідійжських  острови- 
тян,  то  кождого  разу  Роббі  купував  всі  несгіродані  білети 
і  дозволяв  молодим  паннам  пришпилювати  квітки  собі  до 
сурдуту.  Нарешті  він  цілі  шість  тижнів  пильно  вчив  в  не¬ 
дільній  школі;  се  було  власне  в  той  час,  коли  був  страшен¬ 
но  закоханий  в  одну  панну,  що  також  вчила  в  тій  школі. 
Нехтуючи  насмішки  він  приняв  з  столу  Без  оєпугєз  (1е  Т. 
О-аиііег,  що  суботи  у  вечері  готував  ся  до  викладів,  а  в 
неділю  навчав  малих  хлопців,  як  добрий  Бог  зберіг  руно 
Ґедеона  сухим,  як  салдати  з  волі  Божої  впали  на  землю  і 
пили  воду  з  потока,  та  инших  надзвичайних  річий,  що 
справляли  на  хлопців  велике  вражінє.  Але  нїчогісенько  не 
вийшло  з  сеї  історії  з  недільними  школами,  бо  пан-Ренсе- 
лєр  батько  був  тої  думки,  що  ся  панна  зовсім  не  буіта  тою 
партією,  яку  повинен  був  зробити  Роббі. 

Тоді  симпатії  молодого  хлопця  звернули  ся  до  добі¬ 
рно  урядженого  дому  в  західній  части  міста,  де  було  доб¬ 
ре  шампанське,  тонкі  сіґари  і  дві  молоді  пані,  його  знайомі. 
Три  чи  чотири  рази  на  тиждень,  вечером  можна  було  ба¬ 
чити  автомобілі  Роббі  та  його  приятелів  біля  ганку  сього 
дому,  і  можна  було  почути  очевидні  докази  того,  що  Роб¬ 
бі  був  щасливий,  як  і  заслугував  на  се  такий  щирий,  до¬ 
бросердний  хлопець. 

ПІ. 

Вже  досить  сказано  про  ранній  період  житя  Роберта 
ван-Ренселера,  щоб  зрозуміти  ,як  промайнули  сі  приємні 
дні.  Включаючи  послзту,  приємних  дам,  клюби,  автомобілі. 
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яхту,  стайні  —  сума  видатків  нашого  героя  виносила  щось 
коло  трьохсот  тисяч  долярів  річно.  А  що  суспільність  мо¬ 
гла  би  дати  йому  тільки  тисячну  часть  сеї  суми,  як  би  він 
був  великим  поетом,  або  талановитим  музикою,  або  про¬ 
роком  нового  вченя,  —  виходить,  що  Роббі  в  очах  суспі¬ 
льносте  був  рівний  тисячі  сих  гіпотетичних  осіб. 

Таке  іділїчне  істнованє  тягло  ся  щось  близько  трьох 
років;  і  ось  одного  ясного  зимового  дня  Роббі  запрошено 
до  батька  в  його  контору,  де  обидва  джентльмени  прова¬ 
дили  довгу  та  серіозну  розмову. 

—  Ось  що,  Роббі,  —  сказав  ван-Ренселєр  старший,  — 
я  досі  не  робив  перешкод  тобі  в  твоїм  безглуздім  марно- 
ваню  житя.  Се  право  кождого  молодого  хлопця,  і  до  того 
ти  не  вийшов  за  певні  межі.  Я  завше  мав  намір  дати  мо- 
йому  синови  все,  що  повинен  мати  джентльмен,  а  тепер,  я 
думаю,  що  вже  досить  зробив  для  тебе,  як  тобі  здаєть  ся? 

—  Ум...  м...- —  сказав  Роббі,  —  я  не  думав  про  се. 

—  Ти  знаєш,  —  сказав,  ван-Ренселєр-батько,  —  житє 
чоловіка  - —  не  самі  тільки  забавки.  Ми  маємо  деякі  пова¬ 
жні  обовязки  в  світі...  обовязки  перед  суспільностію. 

—  Так,  можливо,  —  сказав  Роббі.  —  Але  се  пекельно 
нудна  річ. 

—  Се  так  тільки  здаєть  ся,  —  сказав  батько,  —  але  мо¬ 
жна  нарешті  зацікавитись. 

—  Можливо,  що  й  так,  —  вимовив  Роббі  з  певним 
сумнівом. 

—  Але  я  думаю,  —  сказав  батько,  —  що  вже  час  тобі 
знайти  своє  місце  житя.  Ти  вже  гаразд  знаєш  житє  і  розу¬ 
мієш,  що  я  хочу  сказати.  Не  можеш  же  ти  бути  завше  ті¬ 
льки  сином  свого  батька;  ти  мусиш  бути  сам  по  собі.  Яко¬ 
гось  гарного  дня  я  можу  вмерти,  і  хтось  повинен  тоді  взя¬ 
ти  на  себе  мої  справи.  Потім  тобі  може  захочеть  ся  оже¬ 
нити  ся;  ти  двічи  вже  хотів  зробити  се,  памятаєш?  (Роббі 
почервонів)  і  коли  ти  матимеш  родину,  то  побачиш,  що 
вона  вимагатиме  від  тебе  всього  того,  чого  ти  вимагав  від 
мене.  Житє  чоловіка,  мій  хлопче,  се  бійка;  і  настає  день, 
коли  кождому  з  нас  доводить  ся  взяти  в  ній  участь. 

Роббі  ніколи  не  чув,  щоб  його  батько  фільозофував, 
і  слухати  його  йому  було  цікаво.  Розмова  їх  затягла  ся  до 
пізного  вечера  і  Роббі  висловив  охоту  перемогчи  себе  і 
виконати  деякі  свої  обовязки  перед  суспільностію. 


Батько  Роббі  був  президентом  і  головним  акціонером 
одного  великого  промислового  підприємства;  був  до  того 
капіталістом,  відомим  по  всій  країні,  і  рука  його  давала 
себе  відчувати  на  міжнароднім  грошевім  ринку,  Роббі  дуже 
невиразно  уявляв  собі  се  все,  і  йому  цікаво  було  довідатись 
докладно.  Тому  він  почав  вставати  о  десятій  рано  і  про¬ 
стував  на  своїм  автомобіли'  до  міста;  в  клюбі  його  було 
видно  що  раз  менше,  і  майже  вже  ніколи  не  чути  було 
його  веселого  сміху. 

Бо  дивна  зміна  настала  в  Роббі. 

Найкраще  можна  пояснити  се  явище  вище  наведеними 
словами  його  батька:  він  знав  лише  веселий  бік  житя.  Гра¬ 
ючи  в  гольф  людина  вкладає  в  гру  всю  свою  зручність  і 
виграє  за  працю  свою  тільки  срібний  келих  або  кілька  Га¬ 
зетних  рядків,  присвячених  їй,  але  граючи  на  біржі  одер¬ 
жує  справжню  нагороду  готівкою  або  цінними  паперами. 

Містеру  Робертови  ван-  Ренселєрови  довело  ся  добре 
таки  попрацювати,  щоб  навчити  ся  правилам  сеї  нової  для 
нього  гри;  а  як  був  розумний  хлопець  і  мав  великі  капіта¬ 
ли  то  скоро  до  .яг  того,  що  з  іменем  його  стали  рахувати 
ся.  Він  так  зручно  залагодив  кілька  справ,  що  здивував 
навіть  свого  батька,  який  обожав  його;  і  швидко  батькови 
не  треба  вже  було  підписувати  банкових  чеків  для  свого 
сина.  І  пяти  років  не  минуло,  як  „молодий  ван-Ренселєр" 
заняв  своє  місце  біля  президентського  стола  в  кількох  ве¬ 
ликих  товариствах,  і  всюди  уважно  вислухували  його  сло¬ 
ва.  А  коли  на  його  думку  йому  мало  Уділяли  уваги  він  пе¬ 
реходив  до  инших  товариств  і  тоді  звичайно  хтось  жалував. 

Розумієть  ся  все  се  неминуче  викликало  зміну  в  ньому 
самому.  Правда,  для  приятелів  своїх  він  був  тим  самим 
„Робб.і”,  і  все  ще  був  найщирійшим  у  світі  хлопцем;  так 
само  їздив  яхтою  і  автомобілем  і  відвідував  веселий  дім. 
Але  тепер  він,  який  ніколи  немав  жадного  ворога,  мав  їх' 
тисячі.  Кождий  день  його  був  повний  страшенної  завзятої 
боротьби,  яку  можна  бачити  хиба  серед  диких  звірів  в 
джунглях.  І  тому  губи  йому  стискали  ся,  на  чолі  появила  ся 
зморщка  і  тому  що  вже  не  все  абсолютно  робило  ся  згідно 
з  його  бажанями,  то  і  вдача  його  не  була  такою  мягкою, 
як  ранїйше. 

Нам  важко  було  зазначити  се,  бо  імя  нашого  приятеля 
частенько  згадувало  ся  по  газетах,  і  він  притягнув  до  себе 


—  80  — 


загальну  увагу  нещасливим  проявом  свого  злого  настрою. 

Се  трафило  ся  в  той  час,  коли  він  більше  десяти  років  то¬ 
му  був  ще  новою  людиною  і  заступав  свого  батька,  яко 
президент  великого  та  дуже  важного  промислового  під-  , 
приємства.  Я  говорю  про  звісні  хенґервільські  сталеві  за¬ 
води  та  про  великий  хенґервільський  страйк,  що  колись 
зворухнув  всю  країну. 

» 

IV.  -  '  § 

♦ 

Компанія  хенґервілських  заводів  була  твором  фінан¬ 
сового  генія  ван-Ренселєра  старшого.  Заводи  істнували  й 
ранніше,  але  належали  до  кількох  компаній  і  стали  підупа¬ 
дати  через  конкуренцію  сих  компаній  між  собою,  і  акції  їх 
користували  ся  лихою  славою.  Але  ось  одного  дня  пробіг¬ 
ла  чутка  по  Вол-Стріту  #),  що  акції  тих  компаній  стали 
швидко  піднимати  ся.  Піднявши  ся  вони  вдержались  на 
висоті  і  процвитали  на  весь  світ.  Містер  Мансі  ван-Ренселєр 
спокійно  зацікавив  ся  ними,  швидко  забезпечив  собі  голо¬ 
вний  контроль  в  сій  справі;  кілька  тижнів  потім  компанії 
зєднали  ся  і  товариство  хенгервільських  заводів  почало 
своє  житє. 

Розумієть  ся,  з  самого  початку  йшла  боротьба  за  ціни, 
яка  до  щент}1  зруйнувала  чимало  дрібних  підприємств.  Ком¬ 
панія  сама  мало  що  не  загинула  і  не  зруйнувала  своїх  ро¬ 
бітників.  Кілька  місяців  заводи  працювали  з  втратами  і 
істнували  на  гроші,  що  постачав  їх  суворий,  далекозорий 
президент.  Нарешті  конкуренти  були  переможені,  ціни  пі¬ 
шли  в  гору,  і  будучність  хенгервільських  компаній  була 
забезпечена. 

Фабричні  робітники  допомагали  компанії  переживати 
.  сю  крізу,  а  . коли  вона  скінчила  ся,  вимагали  собі  в  нагоро¬ 
ду  підвисшеня  платні  на  20%.  їм  дали  5%,  і  здавало  ся  все 
вже  склало  ся  на  загальне  вдоволене.  Але  незабаром  ціни 
сталевих  колодок,  від  яких  залежав  розмір  платні,  поча¬ 
ли  швидко  знижувати  ся,  тоді  як  ціни  на  всі  инші  сталеві 
вироби  пішли  в  гору;  робітники  звернули  увагу  на  те,  що 
і  податок  на  сталеві  колодки  по  новій  тарифі  був  дуже 
низький  і  дивували  ся,  що  компанія  немов  не  помічає  сего. 


*)  Місце,  де  знаходить  ся  біржа. 
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Кілька  років  потім  настала  люта  зима;  снігу  лежало 
на  улицях  на  два  фіти,  а  ціна  вугля  підскочила  в  однім  мі- 
сяци  на  5%.  Делегації  від  ріжних  робітничих  спілок  поча¬ 
ли  турбувати  нового  президента  хенґервільської  компанії, 
що  йому  було  дуже  неприємно.  Розумієть  ся  ніхто  не  по¬ 
винен  думати,  що  він  був  хоч  трошки  жорстоким  в  данім 
випадку.  Я  міг  би  навести  оповідане  одного  доброго  свя¬ 
щеника,  що  обстоював  інтереси  одної  робітничої  спілки; 
президент  розповів  йому  кілька  цікавих  історій,  потім  вві¬ 
чливо  попращав  ся,  бо  мав  того  вечера  запрошене  на  пар¬ 
тію  покера  і  всміхаючись  пообіцяв  священику  віддати  йо¬ 
му  все,  що  виграє,  для  його  бідних. 

І  що  міг  сказати  на  се  добрий  священик,  особливо, 
коли  взяти  на  увагу,  що  кілька  місяців  тому  містер  ван- 
Ренселєр  подарував  в  його  церкву  чудове  вікно,  де  пред¬ 
ставлено  було  чудо  з  пяти  хлібами  та  двома  рибами? 

Люта  зима  проминула  без  жадних  змін  і  без  обіцяно¬ 
го  підвисшеня  цін  на  колодки.  Хенґервільський  щадничий 
банок  тимчасово  припинив  свою  діяльність,  бо  вкладок 
майже  не  було;  і  хенґервільські  поліцаї  мали  добре  попра¬ 
цювати,  щоб  не  допустити  палких  промов  до  розлюченої 
юрби,  що  наповняла  всі  місця  громадських  зібрань  в  Хен- 
ґервілї.  Але  ціле  літо  величезні  фабрики  працювали  виро¬ 
бляючи  свої  десятки  тисяч  долярів  та  тисячі  тон  стали  що 
дня.  Делегації  не  могли  більше  побачити  президента,  бо 
чудова,  одномаштова  яхта  „Аврора”,  збудована  спеціяльно 
для  Роберта  ван-Ренселєра,  ціною  в  двісті  пятьдесять  ти¬ 
сяч  долярів,  хвилювала  всю  країну  своїми  казковими 
успіхами  на  гонках  в  Нюпортї. 

Потім  прийшли  холодні  осінні  дні  і  наближалась  нова 
люта  зима,  яка  здавалась  тим  більш  страшною,  що  нїна 
сталевих  колодок  впала  ще  на  3%,  „Комета”,  роскішна 
парова  яхта  Роберта  ван-Ренселєра,  готова  була  відплисти 
подорож  до  берегів  Фльориди,  коли  спішною  телеграмою 
Роберта  викликано  в  Хенґервіль,  бо  наступала  кріза. 

І  справді  зловісний  настрій  панував  в  Хенґервілї,  — 
навіть  президент  міг  се  бачити;  на  улицях  тиняли  ся  блїдї, 
нездорові  діти,  виснажені,  згорблені  жінки,  мущини,  що 
дивили  ся  на  нього  з  під  нахмурених  брів.  Президент  помі¬ 
тив  кілька  напівзруйнованих  будинків  та  голодних  людий, 
яких  звідти  гнали.  Він  бачив  розлючену  юрб\\  до  якої 
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промовляли  на  польській  та  инших  чужоземних  мовах, 
люди,  дикі  на  вигляд. 

Все  се  президент  помітив,  коли  його  карета  несла  ся 
улицями,  але  се  не  злякало  його.  По  довгій  та  острій  кон¬ 
ференції  делегати  спілок  вернулись  та  повідомили,  що 
компанія  не  зробить  ніяких  уступок.  Другого  ранку  в  Га¬ 
зетах  було  надруковано,  що  як  вони  не  добють  ся  уступок, 
то  вибухне  страйк,  боротьба  на  житє  та  смерть. 

Президент  прийшов  на  сю  конференцію  в  дуже  лихім 
настрою.  Відгілитє  ,, Комети”  довело  ся  відкласти  ще  на  до¬ 
бу,  а  до  того  за  пить  хвилин  до  наради  в  нього  було  кину¬ 
то  каменем.  Згадую  про  камінь,  бо  через  се  трафив  ся  не¬ 
щасливий  випадок  на  конференції. 

І  ось,  по  полудні  сього  осіннього  дня,  при  довгім  СТОЛІ 
сиділо  восьмеро  людий,  —  з  них  семеро  блїді,  нервово  кру¬ 
тили  свої  капелюхи  і  озирали  ся  навколо.  Довге  стражданє 
написане  було  на  їх  обличах,  а  вираз  їх  очий  нагадував  ви¬ 
раз  загнаного  звіря,  так  добре  відомий  спортменам. 

А  містер  Роберт  ван-Ренселєр?  Ми  вже  давно  не  ди- 
вили  ся  на  нього.  Тепер  се  був  майже  сороколїтний-  джент¬ 
льмен,  з  невеличким  черевом  і  трохи  червоним  лицем.  Мав 
завсїгди  елегантні  манери;  його  можна  було  взяти  за  ди- ; 
пльомата,  або  принаймні  за  генерала  в  цивільнім  убраню. 

Губи  його  були  сьогодня  трошечки  блїді,  і  він  відкрив 
конференцію  промовою,  спокійний  тон  якої  кождому  здав 
ся  бути  штучним.  Насамперед  він  вияснив,  кілько  втратили 
фабрики  і  як  в  дану  хвилю  вони  ледве-ледве  можуть  істну- 1 
вати.  Згадав  про  нові  машини  і  про  видатки,  звязані  з  ни¬ 
ми.  Виклав  перед  робітниками  цілу  купу  паперів,  і  пояснив, 
що  нові  машини  збільшили  продукцію  і  сприяли  підвис- 
шеню  заробітничої  платні.  Казав  далі  про  ціну  сталевих 
колодок,  виясняв  становище  ринку  , наводячи  дбайливо  пі-  і 
дібрані  цифри,  і  пророкував,,  яка  ціна  їх  буде  незабаром. 
Всю  двохгодинну  промову  робітники  вислухали  дуже 
уважно. 

А  потім  почав  говорити  оден  делегат,  сухий,  малень¬ 
кий,  чорнобородий  Угрин.  Він  відразу  ухилив  ся  від  те¬ 
ми,  почав  говорити  про  ціну  на  харчі  і  про  умови  житя  ро¬ 
бітників  —  на  велике  невдоволенє  президента.  Сей  остан¬ 
ній  силкував  ся  повернути  промовця  до  вихідної  точки; 
знов  розкрив  свої  папфи  і  вони  довший  час  сперечали  ся. 
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не  посуваючись  ні  на  крок  вперед.  Кілька  разів  готово  було 
зірвати  ся  з  уст  президента  гнівне  слово. 

—  Ви  говорите  мені  про  становище  робітників,  —  за¬ 
кричав  він  нарешті,  стукаючи  олівцем  по  столі.  Але  як  мо¬ 
жу  я  поліпшити  умови  їх  житя?  Кажете,  що  на  ваші  заро¬ 
бітки  не  можна  прожити,  але  хто  може  правильно  розвя- 
зати  таке  питане?  На  що  може  прожити  одна  людина,  на 
те  не  проживе  друга.  Що,  як  робітники  витрачають  біль¬ 
шу  частину  заробітку  на  ціянство,  а  потім  скаржать  ся  ме¬ 
ні,  що  не  мають  з  чого  жити?  Що,  як...  —  але  президент 
зупинив  ся  і  хмуро  казав  вже  иншим  тоном: 

—  Про  те  годі  займати  ся  сими  питанями.  Я  хотів  ви¬ 
яснити  вам  стан  ринку)  і  те  що  може  зробити  компанія. 
Більше  я  нічого  не  можу  зробити.  Ви  повинні  памятати, 
що  компанія  має  конкурентів  і  що  компанія  може  також 
зруйнувати  ся.  Економічні  закони  обовязкові  не  тільки  для 
окремих  людий,  а  і  для  цілих  товариств.  Компанія  також 
повинна  мати  заробітки,  з  яких  і  істнує... 

Президент  зупинив  ся;  зараз  же  красномовний  деле¬ 
гат  зауважив: 

—  Ми  не  бачимо  ніяких  ознак,  щоб  компанія  збідніла. 

Президент  уважно  подивив  ся  на  нього. 

—  Що  хочете  сказати?  —  остро  спитав  він. 

—  Я  хочу  сказати,  — *  відказав  робітник  підносячи  го¬ 
лос,  що  кождий  переходячи  нашим  містом  може  побачити, 
що  стало  ся  з  робітниками.  Я  знаю,  що  вчора  одна  дитина 
вмерла  з  голоду;  але  я  не  чув,  щоб  хто  будь  з  членів  ком¬ 
панії  терпів  злидні. 

Президент  почервонів. 

—  Ви  хочете  говорити  грубости!  —  закричав  він. 

—  Я  зовсім  того  не  ХОЧу,  —  відповів  робітник  серед 
напруженого  мовчаня.  — -  Але  ви  не  вагали  ся,  коли  гово¬ 
рили  про  піяцтво  робітників... 

Але  містер  ван-Ренселєр  вдарив  по  столі. 

. —  А,  —  закричав  він,  —  справа  зайшла  надто  далеко! 
і  сьому  треба  покласти  кінець.  Ви  добре  зробите,  коли 
покинете  свої  дурниці  і  зрозумієте  одно:  що  хенгервільсь- 
кі  фабрики  належать  Робертови  ван-Ренселєрови,  а  не  ро¬ 
бітничій  спілці,  або  ще  кому  иншому;  що  вони  будуть 
управляти  ся  так,  як  се  угодно  буде  Робертови  ван-Ренсе- 
лєрови;  що  вони  працюватимуть  на  його  користь  і  що  він 
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платитиме  своїм  робітникам  стільки,  скільки  зволить  ви¬ 
значити;  а  кому  се  буде  не  до  вподоби,  той  може  йти  куди 
йому  вгодно!  А  тепер  ви  можете  забирати  ся  і  передати 
тим,  хто  вас  післав,  сї  мої  слова,  і  чорт  забирай,  не  нава¬ 
жуйте  ся  більше  приходити  до  моєї  контори  та  ображати 
мене! 

Він  зупинив  ся,  червоний  від  гнїву;  пів  хвилини  члени 
робітничої  спілки  дивили  ся  на  нього  і-  о  ден  на  одного. 
Потім  встали  і  вийшли  з  хати;  президент  лишив  ся  сам,, 
встромивши  очи  в  двері,  що  зачинили  ся  за  делегатами. 

V. 

Походивши  по  хатї  ван-Ренселєр  підійшов  до  стола  і 
написав  розказ  припинити  фабрику.  Потім  післав  дві  де¬ 
пеші,  одну  —  губернаторові  другу  шеріфови  повідомля¬ 
ючи,  що  в  Хенґервілї  можна  чекати  непорядків,  вимагаючи 
від  них  охорони  законних  прав  і  заявляючи,  що  всї  втрати 
впадуть  на  країну.  Потім  подзвонив  на  управителя. 

—  Містер  Ґріндер,  —  сказав  він,  —  я  замикаю  фабрики 
і  лишаю  їх  під  вашим  доглядом.  Ви  матимете  триста  при¬ 
ватних  ишіонів  —  можете  взяти  їх  три  тисячі,  коли  се  бу¬ 
де  потрібно  для  охорони  власности;  потім  ви  постирайте 
ся  набрати  нових  робітників,  і  за  тиждень  фабрики  повин¬ 
ні  працювати.  Доволї  ріжних  вагань,  я  хочу  покласти  вже 
край  сим  дурницям  раз  на  завжди.  Заводи  повинні  працю¬ 
вати,  хоч  би  для  сього  треба  було  ужити  всїх  військ  Шта¬ 
тів,  і  головне —  членів  спілки  нї  в  якім  разї  не  можна  прий¬ 
мати  назад,  хиба  як  окремих  осіб.  Всього  доброго. 

Він  одяг  ся  і  вийшов,  щоб  сїсти  на  еквіпаж.  Накрапав 
дощик;  він  защіпнув  ся  щільно  і  сидїв  непорушно  дивля¬ 
чись  перед  себе,  поки  еквіпаж  нїс  ся  улицями.  Але  раптом 
еквіпаж  став.  Роберт  ван-Ренселєр  вийшов  з  своєї  задуми  і 
побачив,  що  дорогу  загородила  юрба. 

Стало  ся  се  проти  напіврозваленого  будинку;  все  нуж¬ 
денне  майно  з  нього  винесено  було  на  пішоход;  двоє,  ле- 
дви  живих,  голодних  дїтий  тремтючи  вчепили  ся  за  старе 
ліжко,  яке  мущини  витягали  з  дверий;  проти  дверий  сидїла 
жінка  з  немовлятком  на  руках,  і  чутно  було  її  істеричні 
риданя,  не  вважаючи  на  глухе  рокотанє  юрби. 

І  ось  раптом  лоди  угляділи,  хто  сидить  в  еквіпажі.  Роз- 
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ляг  ся  крик:  „Се  ван-Ренселєр!  ван-Ренселєр”.  Мов  хвил5ї5 
юрба  налинуда  на  нього.  Крики,  свистїня  залунали  в  повітрі. 
Чоловіки  грозили  пястуками,  жінки  вигукували  про  клони, 
хтось  кинув  камінем.  Президент  схилив  ся  до  свого  візника, 

—  Жени  коний!  —  кричав  він,  —  жени! 

Візник  вагав  ся  поглядаючи  на  юрбу. 

—  Жени  ж  далї!  —  люто  крикнув  ван-Ронселєр. 

Тоді  візник  вдарив  коний  і  вони  помчали  наперед  як 
скажені.  Кількох  людий  з  юрби  скинуто  було  з  ніг;  решта 
розбігла  ся  в  страху  і  карета  понесла  ся  вниз  улинею  серед 
граду  каміня  й  бурі  проклонів. 

Доїхавши  до  стадії,  містер  Роберт  ван-Ренселєр  сїв  у 
свій  власний  вагон  і  звелїв  принести  собі  чого  небудь  пити; 
потім  весь  час  курив  поринувши  в  думках,  аж  поки  доїхав 
до  Ню-Йорку.  На  ДЕІрцї  він  почув  крики:  „Новини!  Над¬ 
звичайний  листок.  Новини”.  Купив  листок,  сїв  в  свій  авто¬ 
мобіль  і  сказавши  одно  лиш  слово:  „до  дому”,-заняв  ся  діс¬ 
танем  нових  відомостий.  В  ґазетї  була  списана  ціла  сцена» 
конференції  з  звичайними  прикрасами;  оповідало  ся,  що. 
ухвалено  почати  страйк  і  що  почали  ся  вже  розрухи..  Було 
в  газеті  також  кілька  грубих  вибриків  проти  президента. 
Се  ж  був  додаток  до  „жовтої”  газети.  Містер  Роберт  ван- 
Ренселєр  читав  се  і  всміхав  ся. 

Він  приїхав  до  себе;  се  вже  було  не  мале  помешкане*. 
а  ціла  камениця,  мов  палата,  в  сусідстві  з  батьківським  до¬ 
мом.  Роберт  все  ще  думав  про  страйк,  як  раптом  міркован^і 
його  були  перервані  слугою,  що  відчинив  двері. 

—  Прошу  вибачити,  пане.  Тут,  в  витальнї  садить  пан!* 
що  хоче  вас  бачити. 

Містер  ван-Ренселєр  запитуючо  глянув  на  нього. 

—  Пані?  —  спитав  він. 

—  Так,  пані,  здаєть  ся  мені,  —  відповів  слуга. 

—  Як  призвиїце? 

—  Вона  не  сказала  свого  імени.  Пояснила  лище,  що  їй 
треба  вас  бачити,  і  слухати  не  хотіла  відмов. 

Гм,  —  сказав  ван-Ренселєр.  —  Я  поговорю  з  нею. 

І  він  увійшов  в  витальню  і  глянув  на  жінку,  обличе 
якої  закрите  було  густим  воалем.  Вона  встала  і  відкинувші 
воаль  відкриваючи  страшенно  блїде  обличе,  так  подібна 
до  мертвої  голови,  що  Роберт  подав  ся  назад. 

—  Не  пізнаєте  мене?  —  спитала. 


86 


Н-ні  —  сказав  містер  ван-Ренселєр. 

Ти  справді  не  пізнаєш  мене,  Роббі? 

Тоді  він  крикнув  хрипливим  голосом: 

—  Дезі! 

Так,  —  сказала  жінка.  —  Дезі. 

Цілу  довгу  хвилину  дивились  одно  на  другого;  вона 
бачила  повне  здорове  обличе  і  черево  під  камізелькою, 
він  дивнв  ся  на  тремтячий  кістяк. 

Гак,  —  сказав  він  раптом  —  чого  ви  хочете? 

Не  богато,  —  відповіла  вона.  —  Я  вмираю,  Роббі. 

Що  вам  таке?  —  спитав  він. 

—  Сухоти*. 

Гм...  Богато  часу  уплило.  Що  ви  робили? 

Я  жила  на  півночі!,  в  Ельбани.  Як  покинула  Ню- 
Йорк,  прибрала  собі  пише  назвиско.  В  мене  лишила  ся  ди¬ 
тина.  Роббі. 

О!  — -  скрикнув  він.  —  Розумієть  ся!  Хлопчик? 

Ні,  дівчинка. 

Гм...  чекай,  пригадаю...  мусить  мати  дванайцять  ро¬ 
ків. 

Тринайцять,  Роббі.  Се  для  неї  я  приїхала  до  тебе, 

Роббі. 

Сього  можна  було  спо дівати  ся.  Вона  тут,  в  Ню- 

йорку? 

Ні,  вона  в  Ельбани,  м  добрих  людий.  Я  не  насмілила 
ся  взяти  її  з  собою,  я...  я... 

Жінка  зупинила  ся  і  глянула  йому  просто  в  очи.  Потім 
швидко  загомоніла,  простягаючи  до  нього  свої  худенькі 
руки. 

Зроби  що  небудь  для  неї,  Роббі!  Благаю  тебе  про 
се.  Се  все,  чого  я  хочу.  Я  проживу)  недовго  на  сїм  світі  і  не 
можу  нічого  для  неї  зробити;  ти  ж  можеж  подбати  про  неї. 
Тяжко  було  мені  жити,  але  вона  нічого  про  се  не  знає.  Я 
лишила  їй  той  медальон,  що  ти  мені  подарував,  але  я  все 
зберегла  в  тайні  від  неї,  і  вона  незнає  навіть  імени  свого 
батька.  Я  ніколи  не  докучала  тобі,  Роббі,  але  зроби  для 
неї  те,  ІДО  ти  міг-би  колись  для  мене  зробити. 

—  Я  думаю,  дд>  старий  джентльмен  добре  про  тебе 
потурбував  ся,  правда?  —  сказав  ван-Ренселєр  діловим 
тоном. 

—  Я  не  нарікаю,  —  відповіла  вона.  —  Тільки  обіцяй 
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мені,  що  відшукаєш  її  і  зробиш  що  небудь  для  неї!  Се  тобі 
не  важко,  але  обіцяй  мені! 

Голос  жінки  тремтів,  і  вона  подала  ся  в  перед  спира¬ 
ючись  на  крісло,  щоб  не  впасти.  Ван-Ренселєр,  що  все  ще 
був  мягкосердний,  зворушив  ся. 

Я  зроблю  се,  Дезі,  —  сказав  він;  —  я  потурбуюсь 
про  неї. 

—  Обіцяєш  мені?  —  задихуючись  вимовила  жінка. 

—  Еге,  обіцяю. 

—  Тодї  все  гаразд,  —  сказала  вона  підводячись,  -т— 
Більше  мені  нічого  не  треба.  її  не  важко  віднайти.  її  імя  і... 

Але  раптом  вона  похитнула  ся.  Вона  вже  не  трималась 
на  ногах,  схопилась  за  крісло,  побіліла  і  страшний  звук 
вирвав  ся  з  її  грудий.  Роберт  кинув  ся  до  неї  й  підхопив  ЇЇ, 
Лежала  непорушно  на  його  руках.  Він  покликав  на  поміч,, 
і  коли  увійшов  слуга,  звелів  йому  бігти  по  еквіпаж. 

—  Везіть  її  до  найблизшого  шпиталю!  —  сказав  він. 

Вони  разом  винесли  жінку,  що  хрипіла,  потім  ван-Рен- 
селер  задуманий  підняв  ся  на  гору.  ? 

—  До  чорта  неприємно  се!  —  думав  він.  —  Як  же  мені 
тепер  знайти  дівчину? 

Коли  слуга  повернув  ся,  він  трівожно  почав  його  роз¬ 
питувати. 

—  Вона  вмерла  ранїйше,  ніж  ми  доїхали  до  шпиталю, 
пане,  —  сказав  слуга. 


Що  більше  думав  Роберт  ван-Ренселєр  про  смерть 
Дезі,  то  більше  неприємною  здавала  ся  йому  вся  ся  історія. 
Як  людина  щедра,  він  не  вагав  би  ся  післати  дівчині  кіль¬ 
ка  тисяч  доларів;  але  як  би  тепер  спробував  розшукати  її, 
міг  би  мати  богато  неприємного  клопоту.  При  небіжцї  не 
знайшлось  нічого,  що  могло  б  вияснити  її  призвище,  а  ко¬ 
ли  б  він  через  поліцію  шукав  дитини,  чи  не  счинив  ся  б 
скандал?  Більшість  завжди  готова  вірити  ріжним  пльоткам 
про  його  відносини  до  Дезі.  Правда,  вони  могли  забути 
про  се;  але  чи  богато  треба  часу,  щоб  инші  могли  зробити 
певні  висновки,  а  потім  в  цілім  місті  - —  насмішки  й  підмор» 
гуваня.  А  як  доручити  сю  справу  приватним  агентам,  то 
знов  накликати  можна  на  себе  підозріня.  Ніколи  не  можна 
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покладати  ся  на  сих  людий  —  міркував  він,  вони  можуть 
зрозуміти  в  чім  річ  -г-  і  тодї  можна  всього  чекати. 

Розумієть  ся,  неприємно  було  думати,  що  власна  плоть 
тга  кров  живе  в  злиднях.  Але  потім  ван-Ренселєр  подумав, 
що  певне  хтось  з  родичів  потурбуєть  ся  про  неї;  вона  не 
звикла  до  богацтва,  то  й  не  тяжко  їй  переносити  недо¬ 
статки.  А  як  він  ні  шле  їй  гроший,  то  се  може  навчити  її 
марнотравства  і  спокусить  її.  Йому  вже  здавало  ся,'  що 
обовязок  його  власне  в  тім,  щоб  сю  справу  залишити  та  й 
забути  про  неї. 

\  Все  се  Роберт/ ван-Ренселєр  обміркував,  одягаючись  за 
иомочию  слуги  в  фрак.  Потім  зійшов,  сїв  в  автомобіль  і  за- 
півгодини  був  на  пристани.  Наближав  ся  вечер,  сонце  за¬ 
ходило,  дощ  перестав  і  річка  золотом  блищала.  Ван-Рен¬ 
селєр  вдихав  свіже  повітрє  простуючи  до  своєї  яхти,  де  ка¬ 
штан  стояв  на  східцях. 

Все  готово,  —  сказав  він. 

—  Всі  зібрали  ся?  —  спитав  властитель  яхти. 

Вже  з  півгодини  чекають  вас,  пане, 
і  —  Добре,  рушайте. 

Серед  окликів  і  розказів  посував  ся  містер  ван-Ренсе- 
Лєр  до  керми,  де  сиділо  в  теплих  плащах  і  шалях  дванай- 
іц'ять  осіб  —  пань  і  панів,  —  які  втішали  ся  чудовим  кра¬ 
євидом.  Вони  привитали  ван-Ренселєра  сміхом  та  радісни¬ 
ми  окликами;  вони  мали  рацію  зробити  се,  бо  в  цілій  Аме¬ 
риці  не  було  більше  гостинного  господаря,  як  Роберт  ван- 
Ренселєр. 

Та  й  гості  були  гідні  господаря.  Була  ту*'  незрівнана 
місіс  Даємандест,  властителька  72  мілїонів  доларів  і  місіс 
Майнер-Ґольд  з  маєтком  в  57%  мілїонів  доларів;  був  Вік¬ 
тор  де-Вер,  найдотепнїйша  людина  в  місті  і  був  Пджін,  член 
великого  сталевого  тросту,  і  Мерген,  властитель  сокора 
двох  зелїзниць.  Була  тут  міс  Пєреґон,  яка  що-йно  почала 
показувати  ся  в  світі  і  біля  якої  всі  упадали.  Був  і  герцог 
Птітборс,  визначний  француський  турист,  який  вигукував, 
що  місс  Переґон  чарівна,  чудова!  Треба  чимало  відваги, 
®цоб  описувати  в  своїй  повісти  таке  товариство. 

—  До  речи,  —  спитала  місіс  Даємандест:  —  як  же  ви 
упорали  ся  з  страйком? 

З  страйком?  —  повторив  містер  Роберт  ван-Ренсе- 
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лєр  (він  зовсїм  забув  про  страйк).  —  На  „Кометі "  нема 
ніяких  страйків. 

О  девятій  вечером,  від’їхавши  двайцять  миль  від  СендІ 
Гук,  гості  яхти  сіли  обідати  в  сальонї.  Бенкети  містера  ван- 
Ренселєра  не  швидко  забували  ся.  Але  і  про  сальон-їдаль- 
ню  на  яхті  варто  сказати  кілька  слів. 

На  „Кометі”  було  дві  такі  салі;  ся,  про  яку  йде  тепер 
мова,  залита  була  блискучим  світлом  електричних  лямп* 
іцо  ховали  ся  серед  блиску/чого  кришталю  і  срібла.  Одна 
стіна  занята  була  великим  буфетом,  також  ярко  освітле¬ 
ним,  дві  инші  —  малюнками  в  натуральну  височінь,  писа¬ 
ними  тими  яскравими  фарбами,  якими  можуть  писати  ті¬ 
льки  видатні  артисти.  Теми  сих  малюнків  взято  було  з  Де¬ 
кам  еро  на  :  роскішні  сади  з  елегантними,  пишно-вбраними 
панями  і  панами,  а  над  ними  витали  безсмертні  фігури  та 
инші  утвори  фантазії  поета. 

А  стіл!  Містер  Роберт  ван-Ренселер  був  не  тільки  аме¬ 
риканським  мілїонером;  він  був  також  людиною  з  виточе¬ 
ним  смаком,  людиною,  що  бачила  світ  і  розуміла  ся  на  рі¬ 
чах.  Кожда  річ  на  його  столі  була  артистична;  більшість 
роботи  славного  Жермена;  „вшДоні  сіє  іаЬІе”  було  препиш¬ 
ним  твором  з  блискучого  срібла  та  золота  „сГаргев  МеІ88о- 
піег,  ХУТІІ-е  8Іес1е”.  На  всіх  кінцях  стола  красували  ся  зо¬ 
лоті  кошики  з  незрівнано  прекрасними  індійськими  орхі¬ 
деями.  Біля  кождої  особи  лежало  розмальоване  меню,  що 
обіцяло  тонкий  і  винятковий  обід. 

Вина  містера  Роберта  ван-Ренселєра  були  завжди  за- 
галкою  для  ню-йоркського  товариства.  Одержував  він  їх 
з-за  кордону,  з  якогось  невідомого  його  маєтку,  як  що  він 
тільки  не  одержував  їх  за  помочию  чорта.  Досить,  що  ко¬ 
жда  особа  ню-йоркського  товариства  відмовила  ся  б  ко¬ 
жного  иншого  запрошеня,  щоб  тільки  покоштувати  вин 
президента  компанії  хенґервільських  фабрик.  Коти  хто 
питав,  звідки  він  бере  своє  вино,  містер  ван-Ренселер  ча¬ 
рівно  всміхав  ся  і  говорив: 

—  Оп  пе  рагіе  раз  (Іе  сеіа  !  (Про  се  не  говорить  ся). 

Після  зупй  подали  чудову  мадеру,  потім  сухе  сіцілїйсь- 
ке  вино,  за  секрет,  якого,  як  кажуть,  директор  одного  бан¬ 
ку  давав  великі  гроші.  Як  „ргетіег  вегуісе”  подали  бургунд¬ 
ське  —  „їуре  соїе  сіє  Хиіі&”,  чудове  вино,  похоже  на  бордо* 
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бо  гате,  повне  огню,  трошки  „епуеіорре”,  але  дуже  делїкат- 


ие. 

За  печенею  —  шампанське,  але  не  з  тих,  що  купують 
за  гроші,  а  хиба  з  тих,  іцо  можна  бачити  у  мріях.  За 
„еЩгеїпеїз"  подали  бордо  „ВаіпІ-ЕвІерЬе”,  потім  инше  шам¬ 
панське,  а  за  солодким  —  портвейн  чудового,  темно-чер¬ 
воного  колїру.  Його  височество  герцог  де-Птітборс  ПІДНІС 
чарку  і  довго  розглядав  вино,  а  товариство  з  цїкавостію 
чекало,  що  він  скаже,  бо  герцог  був  великий  знавець. 

—  Чудово!  —  сказав  він  в  задумі.  —  Роскішний  смак, 
яка  мягкість,  яка  сила,  мій  ти  боже! 

Такі  були  вина 

Ще  треба  згадати  про  невеличку  біля  сальону.  кімна¬ 
тку,  звідки  розлигали  ся  чудові  звуки  музики.  Що  ж  до 
товариства,  то  його  описати  я  не  візьму  ся,  не  візьму  ся 
описувати  в  однім  розділі  навіть  обіднього  строю  місіс 
Даємандест.  Розмови  ж...  зберіть  цвіт  товариства  всезем- 
ської  кулі,  зігрійте  його  душу  небесним  вином,  і  нехай 
хтось  опише  їх  розмови,  а  я  не  візьму  ся. 

О  півночи  гості  вийшли  на  палубуї.  Було  холодно,  але 
гф  ^  *’  ’™івна;  зірки  сили  мов  діяманти,  море  повільно 

котило  свої  хвилі.  Яхта  швидко  летіла  вперед  розсікаючи 
воду  з  легеньким  колисанєм  та  плюском,  подібним  до 
плюску  фонтани.  Принесено  було  теплу  одіж  і  гості  усіли 
та  розмовляли  встромивши  очи  в  поверхню  води.  По¬ 
тім  деякі  встали  і  парами  почали  ходити  по  палубі.  Містер 
Роберт  ван-Ренселер  ходив  з  чарівною  міс  Переґон;  але 
досить  швидко  міс  Перегон  відчула,  що  їй  холодно,  і  обоє 


вони  зійшли  в  сальон. 

Се  була  чарівна  кімната;  але  нам  цікавий  тільки  схід¬ 
ний  куточок  її  з  канапами  і  дорогоцінними  занавісками,  та 
мягкйм  світлом  лямпи.  Міс  Переґон,  смаглява,  тонка,  з 
довгими  чорними  віями  і  чарівним  поглядом  опустила  ся 
на  'лишу  й  зітхнула.  Вона  була  в  горяч  о  -червоній  сукні  з 
ду  •?  добірної  прозорої  матерії;  і  вся  вона  з  голими  рука¬ 
ми  і  чудової  форми  плечима  та  гарною  шиєю  —  була  ма- 
лю  жом,  на  який  не  можна  було  спокійно  дивити  ся.  І  мі¬ 
стер  злн-Ренселєр  схилившись  до  неї  щось  ніжно  їй  гово¬ 
рив,  поїдаючи  її  очима;  він  випив  досить  таки  свого  вла¬ 
сного  дорогого  вина. 

Чимало  людий  не  добачали  і  діл  лї  в  сих  відносинах; 
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вони  не  вважали  міс  Перегон  за  ніжну,  мяпкрсердну  молоду 
дівчину  і  певні  були,  що  вона  дуже  добре  знає,  що  робить. 
Розумієть  ся  і  Роббі  не  йшов  на  осліп,  бо  обміркував  ра-* 
нїііше  все  з  своїм  батьком.  Міс  Перегон  з  фінансового  бо¬ 
ну  ледви  чи  могла  зрівняти  ся  з  Роббі;  але,  останній  гадав, 
що  він  був  досить  богатий,  щоб  цінити  і  красу  саму  по, 
собі. 

І  його  голос  ставав  все  тихшим,  а  слова. все  нїжнїйши- 
ми;  міс  Перегон  томно  дивила  ся  на  нього,  поки  нарешті 
він  не  касмілив  ся  взяти  її  руку.  Вона  не  п.рртивила  ся;  від 
сього  доторкненя  в  нього  забило  ся  серце  і  він  став  крас¬ 
номовним.  Він  говорив  їй  про  те,  як  давно,  вже  звернув  на 
неї  свою  увагу;  як  чарував  ся  нею;  обхопивши  рукою  став 
її  і  схилившись  на  одно  коліно  він  розкрив  їй,  те  чого  не 
міг  вже  довше  ховати,  —  що  любить  її  всею  душею.  І  ко¬ 
ли  чарівна,  незрівняна  міс  Переґон  у  всій  принадносте  своєї 
краси  прошептала  свою  відповідь,  то  він  в  захопленю  при¬ 
горнув  її  до  свого  серця  і  поцілував  її  в  щоки  та  губи. 

Коли  веселе  товариство  зійшло  на  долину,  ван-Ренсе- 
лєр  наливав  собі  вина  з  карафки,  що  стояла  на  столі.  Кіль¬ 
ка  хвиль  згодом,  коли  всі  зібрали  ся,  господар  відвів  на 
бік  містера  де-Вера,  славного  дотепника,  і  щось  сказав 
йому,  після  чого  той  широко  розкрив  очи  і  вдаривши  себе 
рукою  по  нозї  сказав  промову,  яка  справила  надзвичайне 
вражінє  на  товаристві;  а  господар  стояв  червоніючи  як 
школяр,  змішаний  привитанями  та  оплесками.  Принесли 
іде  шампанського,  і  товариство  до  світу  пило  за  здоровлє 
будучої  місіс  ван-Ренселєр.  Вже  свитало,  коли  розходили 
ся  гостї;  небо  блідло  над  берегами  Мерелєнду,  повз  які 
летіла  ,, Комета”  простуючи  на  південь. 


VII.  » 

Ся  подорож  на  „Кометі”  була  немов  передущий  медо¬ 
вий  місяць;  і  ніколи  не  плавало  по  морських  хвилях  весе¬ 
лійте,  щасливійше  товариство  і  ледви  чи  був  коли  щасли- 
війший  наречений  як  Роббі.  Цілий  день  він  любував  ся 
своєю  нареченою,  як  казковим  видїннєм,  і  шепотів  самому 
собі,  що  вона  належить  йому.  Так  пропливли  вони  вздовж 
берега  Фльорйди,  прибули  до  Пальмової  бухти  й  вийшли 


«а  берег;  тут  для  Роббі  лежала  телеграма,  підписана  упра¬ 
вителем  хенґервільськими  заводами. 

„Містеру  Роберту  ван-Ренселеру.  Пальмовий  беріг, 
<Фльоріда.  Розрухи  скінчили  ся  і  страйк  розбито.  Втрати 
відшкодовано,  і  фабрики  працюють  як  звичайно.  Удержав 
иа  заводі  переважно  не  членів  спілки.  Газети  лютують. 

Гріндер" 

Містер  ван-Ренселер  згорнув  депешу,  сунув  її  в  кишеню 
І  усміхнув  ся. 

Прокляті  газети!  —  сказав  він  задумано  і  післав 
свого  слугу  купити  кілька  газет.  Коли  їх  йому  було  прине¬ 
сено,  сів  на  палубі  і  читав  їх,  а  холодний  морський  вітрець 
обвівав  його  чоло. 

В  Хенґервілї,  очевидно,  трафило  ся  щось  страшне. 
Страйкарі  збирали  ся  на  віча,  ціле  місто  було  дуже  схвильо¬ 
ване.  Хоч  як  се  дивно,  більша  половина  преси  була  по  боці 
робітників.  Репресій  проте  не  вживано  доти,  доки  в  місті 
ще  зявило  ся  кілька  нових  осіб  і  не  спалено  було  кілька 
старих  зайвих  возів,  що  лежали  за  фабриками.  Тоді  пять- 
сот  агентів  впущено  було  в  будинок  і  збудовано  навколо 
.  .  деревляну  огорожу  з  дірками  для  підглядува- 

«я.  На  третий  день  компанія  прислала  вагон  з  робітниками, 
що  не  належали  до  спілки  і  цілий  рік  сиділи  без  роботи  — 
з  того  часуі,  як  закрили  ся  дрібні  сталеві  фабрики.  В  місті 
негайно  почали  ся  розрухи  і  привезених  „голодранців”  за¬ 
кидано  камінями  й  побито.  Агенти  стріляли  в  юрбу  і  вбили 
трьох  чоловіків,  жінку  та  двоє  дїтиїї;  більш  десятка  ране¬ 
но.  Тої  ж  ночи  шеріф  телеграфував  ґуібернаторови  і  пер¬ 
ший  відділ  міліції  прибув  до  міста. 

Протягом  трьох  днів  розрухи  прибрали  страшні  розмі¬ 
ри;  кілька  разів  починав  ся  майже  правильний  бій.  Жовні¬ 
ри  двічи  стріляли  в  юрбу,  кількох  вбито;  заколено  також 
одного  жовніра  в  темноті.  Проте  компанія  стояла  на  тім, 
ід-  з  сЬабоики  розпочали  роботу;  страйкарі  були  без  гро-, 
шгй,  чимало  ледви  живі  були  з  голоду  й  цілими  групами 
згс  тили  ся  йти  на  роботу.  Останні  відомости  голосили, 
що  робітнича  спілка  хоче  вже  закінчити  страйк,  щоб  її 
члени  могли  стати  хоч  на  ті  місця,  що  ще  лишили  ся. 

Містер  ван-Ренселер  прочитав  знов  телеграму  і  усміх- 
еув  ся. 
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—  Скажи  менї,  любий,  —  спитала  міс  ГІереґон,  —  які 
приємні  відомосте  ти  одержав? 

—  Такі,  що  ти  будеш  скоро  моєю,  —  відповів  Роберт. 

Весїлє  святкувало  ся  чотири  місяці'  згодом,  коли  посаг 
міс  Переґон  щасливо  прибув  з  Парижа.  Описати  таке  весї¬ 
лє  в  кількох  словах  —  завдане  не  з  легких;  самі  пригото- 
ваня  до  нього  описували  в  газетах  за  цілі  тижні  ранішнє 
визначної  події;  списувала  ся  родословна  наречених,  їх 
/особисті  здібности,  наводили  ся  цифри  їх  маєтків.  Газета 
„АззосіаГесІ  Ргевв”  дала  два  описи  весільного  строю  нарече¬ 
ної  —  оден  технічний,  писаний  експертом,  другий  поетич¬ 
ний,  написаний  натхненим  поетом.  В  день  весїля  церква 
Пятого  Авеню,  та  сама  церква,  в  недільній  школі  якої  вчив 
Роберт  і  де  він  трийцять  років  слухав  промов  велебного 
доктора  Летюса  Спрея,  —  ся  церква,  прикрашена  на  при- 
чуд  гарно  квітками,  змальована  була  і  пером  і  пензлем. 
По  великій  події  сторінки  всіх  ню-йоркських  газет  заповне¬ 
ні  були  описами  всього,  що  так  цікавило  публику,  при  чім 
не  обійшло  ся  без  вигадок  вільної  фантазії.  За  сей  час  ра¬ 
дикальна  преса  забула  всі  свої  вибрики  з  приводу  Хенгер- 
вільських  історій,  і  містер  Роберт  ван-Ренселєр  став  знов 
фінансїстом,  душею  товариства,  визначним  горожанином 
та  незрівнаним  оповідачем.  Вже  потім  як  молода  пара  була 
обвінчана  і  в  довгій  весільній  подорожи  випила  до  дна 
повний  келих  роскоші,  менї  довело  ся  прочитати  в  нюйорк- 
ських  Газетах  промову  виголошену  Роббі  в  спілці  молодих 
хлопців,  промову,  яка  прославляла  промислове  братерство 
та  спільність  інтересів  капіталу  та  праці. 

УШ. 

Тепер  нехай  читач  буде  ласкавий  уявити  собі,  що  про¬ 
минуло  ще  чотири  чи  пять  років. 

Місіс  Роберт  ван-Ренселєр,  мати  двох  дїтий,  стала  гор¬ 
дою,  пишною  королевою  товариства  —  „ипе  ^гапйе  йате” 
і  вміє  з  ясністю  та  з  спокоєм  ду/шевним  носити  вінець  сво¬ 
го  високого  становища.  Містер  Роберт  ван-Ренселєр  біль¬ 
ше,  як  коли  будь  був  силою  в  фінансових  колах  країни, 
людиною,  яка  одним  почерком  пера  настановляє  Губерна¬ 
торів  та  сенаторів  Його  справи  все  більше  процвитали; 
маєток  ріс  на  його  бажане,  мов  плодючі  дерева  від  руху 
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палички  індійського  чарівника.  Щоб  уникнути  руйнуючої 
конкуренції,  він  заклав  велику  спілку  з  конкурентів  своєї 
компанії,  і  ще  вчинив  богато  де  чого  такого,  що  приму¬ 
сило  Вол-Стріт  з  здивованя  остовпіти. 

Я  не  без  ваганя  зважую  ся  приступити  до  сього  боку 
житя  мого  героя,  сумніваючись  в  своїй  здібности  щасливо 
провести  його  лабіринтом  Вол-Стріту.  Але  на  щастє  ся 
подія  вже  переказана  спеціалістами,  авторітетність  яких 
безсумнівна,  і  я  користую  ся  з  нагоди  навести  дещо  з  їх 
оповідана.  Мова  сих  цитат  трохи  спеціяльна;  але  кожда  га¬ 
лузь  людського  знаня  мусить  мати  власну  мову,  і  кождий, 
хто  хоче  мати  певні  знаня,  мусить  опанувати  нею.  Все  житє 
ван-Ренселєра  сконцентрувалось  за  сей  час  на  Вол-Стрітї, 
і  треба  вияснити  собі,  яке  то  було  житє. 

В  книзі'  Еберґребі  „Героя  фінансового  світу”  („Негоев 
о£  Еіпапсе”  Ьу  ЯаЬЬег^гаЬ),  на  стор.  1492  читаємо  ось  що: 

„Ще  досі  памятають  в  місті,  яким  способом  одного 
разу  Роберт  ван-Ренселєр  боронив  свої  акції.  Він  що-йно 
висадив  ся  на  сушу  зі  своєї  яхти  „Аврора”  після  одної  з 
самих  успішних  своїх  гонок,  як  йому  подали  депешу;  його 
повідомляли,  що  медведї  (спекулянти),  які  грали  на  пони¬ 
жене,  очевидно  не  рахуючи  на  таку  швидку  ходу  його  яхти 
зробили  новий  рішучий  напад  на  акції  товариства  „Пові¬ 
тряний  Корабель  Каламазо”.  Очевидно,  що  се  булй  змова, 
і  акції  почали  падати  в  цїнї.  Ван-Ренселєр  зараз  же  теле¬ 
графував  своїм  маклерам,  щоб  вони  скупили  решту  акцій 
і  зробили  так,  щоб  сих  акцій  не  можна  було  одержати  на 
ринку  за  готівку,  і  треба  було  купувати  їх  на  зобовязанє 
з  боку  медведїв  представити  акції  в  місячний  термін;  І 
ось,  коли  його  спеціяльний  поїзд  прибув  до  Ню-Йорку, 
він  б  зів  власником  всіх  акцій  „Повітряного  корабля  Кала¬ 
мазо”,  як  що  не  рахувати  небогатьох,  про  які  він  знав,  що 
вони  на  ринку  не  зявлять  ся. 

„Ван-Ренселєр  був  лютий,  бо  акції  „Повітряний  Кора¬ 
бель  Каламазо”  були  одним  з  його  улюблених  дїтий.  Всю 
допогу  він  обміркува  сю  справу,  а  коли  прибув  до  Ню- 
Йорку,  банкирські  контори  „медведїв"  одержали  наказ 
продавати  акції  граючим  на  підвисшенє  за  готівку  і  знову 
купувати  з  умовою,  шо  протягом  місяця  за  них  б>ще  ви¬ 
плачено  їх  риночну  цїну;  метою  сеї  гри  63У10  обдурити 
„медведїв”,  які  знали,  що  акції,  боронить  ван-Ренселєр,  і 
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могли  подумати,  що  в  нього  немає  гроший,  раз  він  спродає 
акції,  а  потім  знов  купує  їх  і  так  грає  на  знижене.  Ся  ви¬ 
гадка  вдала  ся  як  найкраще;  акції  за  готівку  скупили  мак¬ 
лери  ван-Ренселєра  і  спекулянти  з  новою  надїєю  купували 
й  продавали  акції  ван-Ренселєрови  більше  ніж  їх  було  на 
ринку;  той  міг  купувати  їх  цілими  партіями  по  иять  і  де¬ 
сять  тисяч  на  зобовязаня  „медведїв”  доставити  їх  за  мі¬ 
сять,  аж  доки  „медведї”  не  зупинили  ся  від  браку  гроший 

„Гроші,  розумієть  ся  були  у  ван-Ренселєра,  і  він  сміяв 
ся,  коли  наставляв  лапку.  Як  настав  термін  доставити  по 
умові  акції  „Повітряний  Корабель  Каламазо”,  вони  раптом 
счєзли  з  ринку.  Се  була  така  гра  на  підвисшенє,  про  яку 
можна  було  тілько  мріяти.  Ціна  йшла  в  гору  все  підскаку¬ 
ючи;  почали  з  110,  а  перед  замкненєм  біржі  давали  за  них 
вже  190,  але  марно.  60  тисяч  акцій  треба  було  доставити 
ван-Ренселєрови,  шістьдесять  тисяч,  що  недавно  продава¬ 
ли  ся  за  110,  а  тепер  коштували  більше  190! 

Медведї  прийшли  до  нього  і  просили  помилувати;  ван- 
Ренселєр  благородно  відповів,  що  не  віддасть  акцій  по  19®, 
але  можна  піти  на  згоду,  щоб  виграти  час.  Він  пропонував 
їм  платити  5%  в  день  з  ціни,  написаної  на  акції.  Ніхто  не 
розумів  його  гри  і  думали,  що  незабаром  настане  пониже¬ 
не,  отже  і  радо  згодили  ся.  Але  акції  не  надали  в  цїнї;  і 
нарешті  заплатити  довелось  по  260  доларів  за  акцію,  і  ван- 
Ренселєр  заробив  двіста  доларів  на  акції,  яких  було  б# 
тисяч.  По  сїм  медведї  не  швидко  зважили  ся  напасти  на 
які -будь  улюблені  акції  Роберта  ван-Ренселєра.” 

ЇХ. 

В  день  такого  „полагодженя”  наш  герой  та  його  жер¬ 
тви  розмовляли  до  пізнього  вечера;  потім  ван-Ренселєр 
взяв  кеб  і  поїхав  до  міста.  Захотіло  ся  йому  свіжого  пові¬ 
тря  та  руху  і  він  зробив  щось  невластиве  йому:  вийшов  з 
кеба  і  пішов  Бродвеєм. 

Вже  було  по  обіді  в  дома,  і  він  попростував  до  свого 
клюбу;  але  переходячи  біля  блискучо  освітленої  ресто¬ 
рації,  з  якої  несли  ся  звуки  музики,  він  під  впливом  рап¬ 
тового  бажаня  вступив  туди. 

Се  була  надзвичайна  пригода  для  нього;  бо  се  була 
весела  ресторація,  де  весело  гаяли  час  пишно  вбрані  жінки 
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та  мущини.  Трохи  обдивив  ся  навколо  і  звернув  ся  до  ме¬ 
ню. 

Хоч  які  славні  були  бенькети  ван-Ренселєра,  сам  він 
був  людиною  простих  бажань,  і  вся  його  пишність  вихо¬ 
дила  з  бажаня  подобати  ся  иншим.  Він  замовив  собі  вина 
і  в  задумі  попивав  його,  поки  кельнер  ставив  перед  ним 
блюдо  з  смачними  устрицями.  Перше  ніж  узяти  ся  до  них 
ван-Ренселєр  замовив  собі  обід:  солодке  мясо,  печених  пе¬ 
репелиць,  свіжу  спаржу  та  артишоки,  приготовані  особли¬ 
вим  способом.  Кельнер  уважно  слухав,  як  треба  пригото¬ 
вити  мясо,  і  який  саме  сос  зробити  до  спаржі. 

—  Та  принесіть  фляплку  СЬатЬегБп,  найкращого  який 
маєте. 

Коли  кельнер  віддалив  ся,  містер  Роберт  ван-Ренселєр 
взяв  ся  до  устриць.  Мясо,  коли  принесли,  було  смачно  при¬ 
готовлено,  вино  було  краще,  нїм  він  сподївав  ся,  і  він  був 
дуже  вдоволений.  Обідаючи  часами  зупиняв  ся,  щоб  пе¬ 
редихнути  та  обдивитись  навколо;  був  гладкий  і,  коли  їв, 
почував  се.  Нарешті  скінчив  і  облизуючи  ся  відкинув  ся  на 
спинку  стільця  та  запалив  сіґару. 

Сіґари  Роберта  ван-Ренселєра  були,  як  і  все,  що  він 
уживав,  його  власного  ввозу;  запах  їх  нагадував  амброзію; 
герой  наш  напів-заплющив  очи  і  почув  себе  дуже  щасли¬ 
вим.  Від  вина  заграла  кров,  шлунок  вдоволено  співав  — 
чого  треба  було  цивілізованій  людині? 

Проте  бракувало  чогось;  і  коли  містер  ван-Ренселєр 
обводив  очима  кімнату,  він  побачив  саме  те,  що  йому  бу¬ 
ло  треба. 

Біля  одного  столику  напроти  сиділо  дві  жінки.  Одна  з 
них  —  груба,  з  жовтим  волосєм,  вся  обвішана  коштовними 
камінами.  Друга  ж...  ніколи  не  бачив  він  нічого  подібного. 
Була  се  молода  дівчина  —  не  мала  й  двайцяти  —  на  диво 
ніжної  краси.  Просто  була  вбрана  та  бліда,  але  шкіра  її 
була  мов  ніжний,  рожевий  мармур,  а  обличе...  —  ван-Рен¬ 
селєр  просто  очий  не  міг  відвести  від  її  облича. 

Груба  жінка  помітила  його  погляд  і  усміхнула  ся.  Він 
бачив,  як  вона  штовхнула  дівчину  ногою  І  дівчина  кинув¬ 
ши  оком  на  нього  відвернула  ся  почервонівши  й  дивила  ся 
в  тарілку.  Серце  ван-Ренселєрови  забило  ся  швидше,  він 
похапцем  допив  свою  чашку  кави  та  кинув  сіґара.  Помі¬ 
тивши,  що  жінки  збирають  ся  відходити,  він  покликав 
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кельнера  і  глянувши  на  рахунок  дав  двайцять  доларів,  не 
взяв  і  решти.  Потім  одів  пальто  і  вийшов  на  улицю. 

Жінки  йшли  перед  ним  і  він  дійшов  з  ними  до  рогу; 
тут  вони  повернули  в  бічну  УЛИЦЮ. 

—  Ваша  товаришка,  здаєть  ся,  трохи  не  смілива,  — 
сказав  він  сміючи  ся,  коли  порівняв  ся  з  ними,  і  тихенько 
взяв  дівчину  за  руку. 

~  Трошечки,  —  відповіла  жінка.  —  Вона  всього  кіль¬ 
ка  днів  в  Ню  Йорку.  Місс  Гарісон,  містер?... 

—  Містер  Грін,  —  сказав  ван-Ренселєр. 

—  Містер  Грін,  —  повторила  жінка  всміхаючись,  —  а 
я,  —  місіс  Лїнч. 

Такий  був  щасливий  початок. 

—  Кудиж  ви  йдете?  —  спитав  містер  Грін. 

—  Йдемо  до  дому,  —  сказала  місіс  Лїнч. 

Йшли  бічною  улицею;  мушина  почував,  як  ніжна  рука 
тремтіла  в  його  руці,  але  дівчина  йшла  мовчки  і  коли  го¬ 
ворив  до  неї,  вона  не  піднімала  очий.  Місіс  Лїнч  -підтриму¬ 
вала  розмову,  поки  вони  дійшли  до  рудої  каменицї.  Зана¬ 
віски  буро  спущено,  але  крізь  них  пробивало  ся  світло,  а 
коли  жінка  розчинила  двері,  почули  ся  голосні  розмови  та 
сміх.  Двері  до  витальнї  були  розчинені,  але  вони  пройшли 
в  иншу  кімнату,  освітлену  тмяною  лямпою;  двері  за  ними 
зачинили  ся  і  стало  тихо. 

—  Будьте  як  в  дома,  —  сказала  місіс  Лїнч,  відкидаючи 
капелюха  та  плащ.  Містер  Грін  зробив  теж  саме  і  сів  на 
канапу. 

Дівчина  також  сіла.  Була  ше  бліда  і  тремтіла,  проте 
місіс  Лїнч  не  зважала  на  се,  і  жваво  розмовляла  з  новим 
знайомим.  Раптом  встала  говорячи:  „Маю  щось  зробити, 
вибачте”,  і  гнівно  глянувши  на  дівчину,  що  хотіла  її  вдер¬ 
жати,  зникла  причинивши  за  собою  двері. 

Настала  мовчанка:  містер  Грін  присунувся  близше  до 
дівчини. 

—  скажіть  мені,  —  спитав  він,  —  що  з  вами? 

Вона  закрила  руками  обличе  і  затремтіла. 

—  Скажіть  мені!  —  повторив  він  ніжно,  —  довіртесь 
мені,  прошу! 

І  раптом  вона  глянула  на  нього  і  заплакала. 

—  О,  змилуйтесь  наді  мною,  —  благала  вона.  —  Я  не 
можу  сього,  не  можу!  Ци  не  знаєте,  яка  я  нещаслива. 
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Роббі —  мимохіть  називаємо  його  знов  так  в  таку,  хви¬ 
лину,  хоч  в  волосі  його  вже  є  трохи  срібла  - — -  Роббі  дивив 
ся  на  її  прекрасне  обличе  і  думав,  що  ніколи'  в  житю  не 
бачив  нічого  подібного. 

—  Слухайте,  —  сказав  він  їй  дуже  мягко,  —  вам  не 
треба  бояти  ся  мене.  Скажіть,  що  з  вами  трафило  ся  в 
такім  місці! 

Дівчина  глянула  на  нього  свбїми  переляканими  очима: 
і  перестала  ридати. 

Я  всього  кілька  годин  тут,  —  сказала  вона,  але  ли¬ 
шати  ся  тут  не  можу,  не  можу! 

. —  Скажіть  же  мені  все,  —  просив  він. 

Вона  нервово  стискала  свої  руки. 

Я  приїхала  з  далека,  —  сказала  вона.  —  Се  стара 
історія,  вона  вам  нецікава.  Мій  батько  вмер,  мати  також 
вмерла,  я  не  мала  чим  жити  і  мусТла  працювати.  І  я  поко¬ 
хала  молодого  хлопця... 

Раптом  зупинила  ся,  в  розпуці. 

—  Далі,  —  ніжно  просив  Роббі. 

—  Тільки  тиждень  минув,  як  я  його  бачила  в  останнє, 

сказа  вона,  —  а  тепер  я  вже  більше  ніколи  не  побачу 
його.  Був  дуже  богатий,  і  родичі  не  дозволяли  йому  одру¬ 
жити  ся  зі  мною.  Але  я  любила  його  і  мене  се  не  турбува¬ 
ло,  хотіла  тільки  з  ним  бути.  Се  було  рік  тому;  по  сім  вій 
виіхав  і  покинув  мене,  —  сказав,  що  батько  довідав  ся  про 
все.  Я  чула,  що  він  поїхав  до  Ню-Йорку,  і  поїхала  за  ним 
витративши  на  дорогу  все,  що  мала.  Розумієть  ся,  я  не  мо- 
*гла  знайти  його,  не  знайшла  ніякої  роботи;  всю  минувшу 
ніч  ходила  по  улицях  і  ніч  перед  тим  —  також.  І  ось  все 
втрачено  —  я  мало  не  вмерла. 

Дівчина  говорячи  почервоніла  з  зворушеня  і  стала  ще 
гарнїйшою.  Роббі  ще  розпитував  і  вона  все  розповіла  йо¬ 
му,  бо  був  перший,  що  говорив  до  неї  з  таким  співчутєм. 
І  Роббі  говорив  до  неї  так,  як  колись  вмів  говорити  до 
жінок,  мило,  ніжно,  з  великим  тактом,  симпатією,  та  доб¬ 
розичливістю.  Він  був  ще  гарний  мушина,  блискучий,  і 
дівчина  забула  свій  перший  переляк,  потім  свій  відчай  та 
сум.  Ніхто  не  турбував  їх;  розмовляли  годину,  дві  і  що  да¬ 
лі  —  більше  розуміли  одно  другого.  Серце  Роббі  колоти¬ 
ло  ся  все  дужче.  Се  була  не  тільки  вродлива  дівчина,  а 
людина  з  прекрасною  душею,  дорогоцінна  перлина  в  боло- 
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ті.  І  він  йшов  все  далї  виявляючи  свою  симпатію  і  захо¬ 
плюючи  її  серце.  Час  минав  швидко,  було  вже  о-півночи; 
нарешті  Роббі  насмілив  ся  взяти  її  рукуі  і  ще  близше  при¬ 
сунути  ся.  Тремтів  як  хлопець,  почув  себе  знов  колишнім 
Роббі,  весь  палав;  а  щоки  дівчини  також  почервоніли. 

—  Вислухайте  мене,  - —  сказав  він  тихенько;  —  ви  не 
знаєте,  як  зворушили  моє  серце,  як  ви  мені  подобаєтесь, 
і  я  хочу  вам  допомогти.  Ви  така  прекрасна  —  я  ніколи  не 
бачив  нікого  гарнїйшого,  і  я  —  ах  ми —  могли  б  поїхати 
далеко  від  всього  сього  жаху,  і  вам  ніколи  більше  не  до- 
ведеть  ся  ні  зазнати  всього  сього,  ні  навіть  чути  про  се.  Я 
турбував  ся  б,  опікував  ся  би  вами.  Ви  матимете  все,  що 
вам  треба  для  щастя  —  бо  я-ж  люблю  вас,  о  я  висловити 
не  можу,  як  люблю  вас.  Тут,  в  сім  бридкім  місці,  —  чудні 
такі  розмови,  але  хиба  не  все  одно,  що  думають  про  нас 
сі  люди?  Вони  нас  не  зрозуміють,  але  нам  сього  і  не  треба. 
Ах,  як  я  хочу,  щоби  були  моєю!  Мені  все  одно,  як  се  бу¬ 
де,  але  я  ніколи  не  дозволю,  щоб  вам  було  погано.  І  ви 
повинні  знати,  що  я  ніколи  не  дозволю  вам  покинути  мене! 

І  так  він  говорив  швидко,  без  передиху,  палко;  насмі¬ 
лив  ся  обняти  її,  потім  поцілувати;  а  коли  побачив,  що 
вона  тремтить,  і  що  сльози  їй  на  очах,  він  пристрасно 
пригорнув  її  до  себе. 

Минула  ще  година;  і  коли  нарешті  постукали  в  двері, 
дівчина  сиділа  на  колінах  Робі,  сховавши  обличе  на  його 
плечі. 

—  А  тепер,  —  сказав  Роббі,  коли  місіс  Лїнч  увійшла, 
—  сідайте,  ми  з  вами  зробимо  умову. 

X. 

* 

Небаром  Мері  Гарісон  — -  таке  було  призвище  молодої 
дівчина  сиділа  на  колінах  Роббі,  сховавши  обличе  на  його 
чку  в  Харлемі,  а  Роббі,  мов  юнак  щасливий  та  щирий,  ча¬ 
стенько  відвідував  її.  Проте  мусимо  лише  коротко  згадати 
про  сю  справу  і  поспішити  вкути  з  нашим  героєм  до  його 
нудних  справ  в  Вол-Стрітї. 

Бо  події  творили  ся  швидко  в  сій  части  міста;  ще  перед 
тим,  як  залагоджено  було  справу  з  акціями  ,, Повітряний 
Корабель  Каламазо”,  Роберт  ван-Ренселєр  старанно  обмір¬ 
кував  найбільшу  справу  свого  житя  —  зруйноване  Компа- 
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нїї  Тихоокеанської  й  Пригородної  зелїзницї.  Про  сю  завзя¬ 
ту  та  історичну  боротьбу  треба  оповісти  докладно. 

Суть  люди  на  Вол-Стрітї,  що  спекулюють  або  на  зни¬ 
жене  або  на  підвйсшенє  —  як  вважають  вигіднїйше;  але  є 
й  инші  грачі,  які  граючи  на  біржі,  силкують  ся  орудувати 
капіталами  на  підставі  економічних  законів.  До  останніх 
належав  і  Роберт  ван-Ренселєр.  Сї  люди  вивчили  фінансові 
й  економічні  боки  житя  і  намагали  ся  вплинути  на  цїйи 
паперів  в  бажанім  напрямі.  Як  що  людина  досить  прозор¬ 
лива  й  сприяє  пониженю  цін  нетрівких  акцій  і  перепроду- 
кованого  крамуй  то  її  можна  вважати  корисним  членом  то¬ 
вариства  і  —  що  не  менше  приємно  —  вічні  закони  при¬ 
роди  будуть  з  нею  у  всіх  її  справах. 

Історія  боротьби  з  Тихоокеанською  й  Пригородною  зе- 
лїзницями  —  найкрівавійша  з  усїх  бійок  нашого  приятеля, 
про  яку  Вол-Стрїт  доки  істнуватиме  ніколи  не  забуде,  — 
ся  історія  записана  в  Еберґребі,  стр.  1906: 

„Тут  знов  виявилась  його  дивна  здібність  користувати 
ся  обставинами.  Ван-Ренселєр  вже  більш  року  стежив  за 
Тихоокеанскою  й  Пригородною  зелїзницями  і  за  людьми, 
що  управляли,  сею  компанією.  Обміркував  кожду  можли¬ 
вість  в  проблемі  і  нарешті  змусив  луснути  миляну  баньку, 
райдужне  сяєво  якої  дурило  самих  прозорливих  фінансї- 
стів  країни. 

Насамперед  Роберт-  ван-Ренселєр  не  довіряв  акціоне¬ 
рам  Тихоокеанської  й  Пригородної  зелїзницї  знаючи  деякі 
інтимні  факти  про  них.  Потім  він  вивчив  будучність  колії, 
господарку,  її  пляни,  її  акції,  що  випускали  ся  масами  і 
про  які  говорилось  пошепки,  що  вони  несолідні,  тоді,  як 
їх  всі  розкуплювали.  Далі  з  одного  приватного  повідомле¬ 
на  про  тайні  наради,  про  які  гадало  ся  ніхто  не  знав,  а  та¬ 
кож  з  деяких  підозрілих  хитань  на  ринку,  ван-Ренселєр 
упевнив  ся,  що  фінансїсти  Тихоокеанської  і  Пригородної 
зелїзницї  готують  велику  аферу  з  своїми  акціями.  Саме 
сього  й  хотів  ван-Ренселєр  і  навіть  сприяв  їм,  бо  що  бо- 
жевільнїйша  була  гра  їх,  то  краще  він  знав,  що  йому  роби¬ 
ти.  Аж  тоді,  коли  побачив,  що  вони  знесилені,  він  повернур 
справу  в  инший  бік;  тоді  почала  ся  бійка  „титанів  з  гіган¬ 
тами”. 

Ніхто  не  знав,  що  ван-Ренселєр  був  тою  людиною,  що 
мала  намір  захитати  Компанією  Тихоокеанської  і  Приго- 
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р  о  дно  і  з  є  ліз  ниці  —  так  принаймні  запевняє  нас  історик 
наш.  Одною  з  прикмет  ван-Ренселєра  було  умінє  ховати 
свої  наміри;  в  нього  були  маклери  у  всіх  кутках  Вол- 
Стріту  і  часто  вони  працювали  оден  проти  другого  самі 
про  те  не  знаючи.  Очевидно  було  лише,  що  акції  Тихо¬ 
океанської  й  Пригородної  зелїзницї  пішли  в  гору,  побили 
всї  чутки  про  них  і  набули  сталу  ціну  і  дуже  жваво  розхо¬ 
дили  ся.  Инші  знали  трохи  більше;  знали,  що  хтось  грає 
на  понижене;  але  тільки  одна  людина  на  світі  знала,  чия 
се  справа. 

Все  се  річи  складні  й  нудні';  але  їх  треба  зрозуміти,  бо 
вони  звязані  з  крізою  в  житю  Роберта  ван-Ренселєра.  Ге¬ 
рой  наш  не  належав  до  тих,  що  бавлять  ся  в  капітал,  граю¬ 
чи  на  біржі;  ніколи  не  грав,  доки  не  впевнив  ся,  що  виграє 
* —  і  тоді  вже  виступав,  ставлячи  все  на  карту.  Хоч  ринок 
ще  нічого  не  чув  про  се,  ван-Ренселєр  був  готовий  до  бо¬ 
ротьби  на  житє  та  смерть  з  компанією  Тихоокеанської  й 
Пригородної  зелїзницї.  Нехай  читач  тілько  сміливо  послї- 
дує  за  нами  і  він  знайде  стежку,  що  поведе  його  крізь 
негри  мого  оповідана. 

Був  вівторок,  коли  ван-Ренселєр  розпочав  свій  похід, 
спродаючи  свої  акції  на  зобовязаня  на  три  дні.  Се  було 
так,  ніби  він  пішов  на  парі,  що  може  знизити  ціни  акцій 
продаючи  їх  що-раз  більше  протягом  сих  трьох  днів.  В 
дїйсности  ж  він  не  думав  давати  їм  трьох  днів;  він  рішив, 
іцо  акції  Компанії  Тихоокеанської  й  Пригородної  зелїзницї 
мусять  впасти  в  цїнї  вже  в  середу,  в  перший  день  боротьби. 

Ситуація  була  така  майже,  як  і  в  справі  з  акціями  то¬ 
вариства  ,, Повітряний  Корабель  Каламазо”,  з  тою  ріжни- 
цею,  що  ніхто  не  міг  і  думати,  щоб  організувати  гру  на  під- 
висшенє  акцій  Тихоокеанської  й  Пригородної  зелїзницї. 
Акції  сї  були  розповсюджені  по  всій  країні,  і  скупити  їх 
тепер  богато  не  можна  було.  Але  врешті'  нагороду^  побіди- 
телеви  повинні  були  присудити  ринок  та  глядачі  бою. 

Як  ми  вже  казали,  наш  герой,  мав,  чи  вірив,  що  мав, 
за  собою  ,, вічні”  закони  природи. 

Вони  повинні  впасти!  —  сказав  ван-Ренселєр  суворо, 
—  повинні  впасти! 
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XI. 

Верховоди  Тихоокеанської  і  Пригородної  зелїзницї  ма¬ 
ли  сього  вівтірка  по  полудни  конференцію  і  утворили  син¬ 
дикат.  Вони  постановили,  що  невідомого  „медведя”,  який 
грає  на  знижене,  треба  негайно  поставити  на  своє  місце; 
ухвалили  також  скупити  другого  дня  сто  пятьдєсять  тисяч 
акцій  і  побачити,  чи  видержить  „медвідь”.’ 

Ван-Ренселєр  готовий  був  витримати  далеко  більше. 
Позаяк  в  вівторок  настрій  на  біржі  був  твердий,  він  спро¬ 
дав  неї,  які  в  нього  були,  акції  та  папери  включаючи  і  свої 
акції  ,, Повітряного  Корабля  Каламазо”  і  навіть  свої  паї 
великої  сталевої  компанії.  Також  позичив  всюди,  де  мав 
кредит.  Реї  сї  гроші  передав  своїм  маклерам,  і  в  середу, 
коли  відкрила  ся  біржа,  він  стояв  в  своїй  конторі  біля 
бюрка;  з  ним  був  його  вірний  секретар  готовий  телефону¬ 
вати  його  розкязи. 

Боротьба  спочатку  йшла  поволи,  бо  обидва  гіганти  бу¬ 
ли  обережні,  відчуваючи  силу  оден  другого.  Маклери  син¬ 
дикату  шукали  акцій  Тихоокеанської  й  Пригородної  зелїз¬ 
ницї,  а  ван-Ренселєр  спостерігав  і  чекав.  Кілька  акцій  будо 
продано,  але  вони  не  належали  йому;  він  чекав,  чи  не  під¬ 
скочать  вони  ще  вище,  що  зробило  б  його'  ворогів  сміли- 
війшими,  а  його  самого  певнїйшим.  Коло  одинайцятої  се 
стало  ся.  Тихоокеанська  й  Пригородня  зелїзниця  пропону¬ 
вала  акції  за  155,  і  продажа  пішла  хутко;  коли  було  спро¬ 
дано  пять  тисяч,  цїна  акцій  підняла  ся  до  155у2  і  156 У2; 
потім  підскочила  до  158  і  стала.  Очевидно  вона  досягла 
тої  висоти,  якої  ворог  хотїв.  Трохи  згодом  ван-Ренселєр 
звелї  в  пяти  ріжним  маклерам  продати  дві  тисячі.  Цїна 
акцій  захитала  ся,  впала  до  157%  і  стала;  продано  15  тисяч 
якцій.  Роберт  знов  виступив,  пропозиції  потроху  робили 
ся,  і  його  агенти  задовольняли  їх.  В  салї  біржі  можна  було 
бачити  скажену  юрбу,  що  кричала  і  жестикулювала  коло 
місця  спродажі  акцій  Тихоокеанської  і  Пригородньої  зелїз¬ 
ницї.  Такої  продажі  давно  не  бувало.  Очевидно  починало 
ся  щось  надзвичайне.  Ніхто  не  розумів  і  досі,  що  ся  гра  на 
підвисшенє  була  лише  способом  для  нападу  на  понижене, 
і  в  юрбі  носили  ся  дикі  чутки:  говорили,  що  за  зелїзницю 
бють  ся  товариства  Гуль  і  Касторія,  що  Мергем  озираєть 
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ся  продовжити  колїю  до  Аляски.  Акції  Тихоокеанської  і 
Пригородньої  зелїзницї  ще  нїколи  не  стояли  так  високо: 
се  не  могло  довго  тривати;  проте  цїии  почали  падати,  а 
синдикат  купив  сто  пятьдесять  тисяч  акцій,  з  яких  Роберт 
ван-Ренселєр  продав  йому  сто  трийцять. 

І  знов  його  маклери  робили  пропозиції  і  цїна  очевидно 
стала  твердо.  Синдикат  мав  спішну!  нараду;  ясно  було,  що 
якийсь  сильний  ворог  злезято  працює  проти  Тихоокеансь¬ 
кої  і  Пригородньої  зелїзницї.  Небезпека  була  велика  та 
близька:  що-йно  помітить  Вол-Стріт  гру  на  понижене,  всіх 
обхопить  трівога,  і  тодї  тисячі  людий  в  смертельнім  стра¬ 
ху  стежитимуть  за  грою;  кожде  знижене  може  викликати 
паніку,  може  кинути  тисячі  та  сотки  тисяч  акцій  на  оден 
бік  ваги.  По  нараді,  що  тягла  ся  всього  кілька  хвилин,  син¬ 
дикат  рішив  купити  ще  300  тисяч  акцій. 

Ринок  був  несамовитий;  акції  Тихоокеанської  і  Приго- 
родної  зелїзницї  дійшли  до  157!/2  і  стали.  Саля  біржі  трем¬ 
тіла  від  крику  маклерів  синдикату.  Ван-Ренселєр  з  охотою 
продав  їм  все,  чого  хотіли  і  кождого  разу,  як  вони  тимча¬ 
сово  переставали  купувати,  спекулював  на  понижене.  На¬ 
слідок  був  .такий,  що  цїна  акцій  то  піднімала  ся,  то  падала, 
а  продаж  їх  тим  чином  ішла  добре.  Поволі  значіне  всього 
сього  виявляло  ся;  очевидно,  якісь  люди  змовили  ся  роз¬ 
бити  Тихоокеанську  і  Пригороднуі  зелїзницю,  і  вони  нале¬ 
жать  до  породи  титанів.  Роберт  ван-Ренселєр  мав  в  той  час 
двайцять  мілїонів;  а  се  значило,  що  при  сій  ціні,  яка  стала, 
він  може  купити  Щ  мілїона  акцій.  Чи  могли  те  саме  вчи¬ 
нити  його  вороги,  —  сього  він  не  знав;  але  він  сидів  і  з 
похмурою  увагою  стежив  за  телеграфом  в  той  час,  як  ки¬ 
піла  завзята  боротьба  і  чутно  було  з  улицї  гуки  скаженого 
захоплена. 

Так  проповзло  ще  три  довгих  прикрих  години;  ван- 
Ренселєр  наносив  свої  удари  оден  по  другім  і  все  ще  не 
осягнув  мети.  Він  не  був  нервовою  людиною,  не  тарабанив 
по  столі  пальцями;  але  його  брови  насупили  ся,  і  він  ше¬ 
потів  проклони.  Він  поставив  все,  що  мав,  проти  невідомої 
сили  своїх  суперників;  і  як  він  не  розібє  їх  своєю  остан¬ 
ньою  пропозицією,  то  він  ризикує  сам  лишити  ся  без  до¬ 
лара  в  кишені. 

І  ось  прийшли  останні  хвилини  сього  назавжди  памя- 
тного  страшного  дня.  Двайцять  маклерів  хриплими  голоса- 
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ми  вигукували  величезні  пропозиції  ван-Ренселера;  одного 
разу  довело  ся  відразу  спродати  20  тисяч  акцій.  Ван-Ренсе¬ 
лєр  спорожнив  свою  касу,  змусив  тремтіти  весь  ринок,  си¬ 
лу  людий  примусив  збліднути  від  страху.  —  Але  хоч  ко- 
жда  його  пропозиція  розхоплювала  ся  в  мить,  а  Тихооке¬ 
анська  й  Пригородня  зелїзниця  не  уступала  ні  на  крок!  На¬ 
стала  хвиля  закритя  біржі,  і  страшний  день  кінчив  ся. 

Роберт  ван-Ренселєр  ходив  по  своїй  конторі,  заклавши 
руки  за  спину.  В  него  більше  не  було  гроший,  але  він  ні¬ 
чого  не  бояв  ся.  Він  твердо  вірив  в  вічні  закони  природи, 
і  до  того  в  нього  була  одна  чи  дві  карти,  які  він  ще  міг 
розіграти.  Він  задуманий  ходив  взад  і  вперед  сам  з  собою 
розмовляючи.  „Мені  здаєть  ся,  що  я  таки  зумів  забрати 
найкраще,  —  сказав  він,  —  а  тепер  не  буде  вже  великої 
біди,  як  я  і  їх  допущу,  близше  до  сеї  справи!” 

Він  подзвонив  свого  секретаря  і  післав  телефоном  пять 
повідомлень:  чотири  —  своїм  приятелям,  борцям  з  Вол- 
Стріту,  що  звичайно  працювали  і  бороли  ся  вкупі  з  ним, 
а  пяте  —  містеру  Мансі  ван-Ренселєру. 

Чотирьох  перших  в  кілька  хвилин  згодом  зявили  ся 
до  його  контори,  задихані,  з  диким  виглядом. 

— -  Ну,  —  сказав  ван-Ранседєр  — -  що  ж  ви  про  се  ду¬ 
маєте? 

—  Ніколи  ніщо  подібне  не  трафляло  ся!  — -  гукнув 
оден  з  них.  Се  був  Шрайк,  відомий,  пшенишний  король.  — 
Ніколи!  Хто  се  може  бути?  І  що  з  сього  вийде? 

—  Отеє  саме  й  змусило  мене  післати  по  вас,  —  сказав 
ван-Ренселєр.  —  Сідайте. 

І  він  почав: 

—  Я  знаю,  чиїх  рук  се  справа,  але  не  маю  права  сказа¬ 
ти  вам.  Але  я  знаю,  що  він  виграє,  і  завтра  ранком  вкладу 
в  сю  справу  все  до  останнього  цента,  щоб  сприяти  його 
перемозі.  Я  знаю,  хто  верховодить  Тихоокеанською  й  ГІри- 
городною  компанією:  се  насам  перед  Смітз  і  Шарк,  і  я 
знаю,  чого  вони  варті.  Я  добре  знаю  все  про  акції  Тихо¬ 
океанської  і  Пригородньої  компанії  —  вони  вже  на  краю 
безодні.  Все  се  дуті  акції:  ви  се  знаєте  не  гірш  мене,  а 
Вол-Стріт  завше  готов  накинути  ся  на  того,  хто  гине.  Гур¬ 
ток,  що  почав  сю  боротьбу,  виграє  найбільше  при  сім,  але 
і  я  також  хочу  вигнати  і  прошу  вашої  участи,  щоб  бути 
зовсім  певним  успіху.  Знаєте,  нам  треба  тілько  накинути 
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ся  на  них,  і  потім  раптом  розкрити  на  Вол-Стрітї,  що  се 
ми.  Три  моменти  згодом  вони  збанкротують. 

Аж  за  кілька  годин  чотирьох  джентльменів  вийшло  з 
контори  ван-Ренселєра.  Вони  обміркували  стан  річий.  Засу¬ 
вали  слабі  боки  Тихоокеанської  та  Пригородньої  компанії; 
обговорили,  якими  чутками  можна  було  скористувати  ся; 
рішили,  що  вскочити  вони  не  можуть;  взяли  на  увагу  той 
факт  що  тисячі  людий,  що  мали  акції,  сподїють  ся  підвис- 
шеня  і  тремтять  від  жаху  й  сумнівів  на  одну  думку  про 
понижене;  обміркували  фонди  Сміта,  Шарка,  та  инших 
фінансїстів  Тихоокеанської  та  Пригородної  компанії,  а  та¬ 
кож  і  свої  власні  фонди  та  значіне  своїх  імен.  Врешті'  ви¬ 
рішено  було  купувати  всї  акції  Тихоокеанської  та  Приго¬ 
родної  компанії,  що  будуть  пропонувати  ся  ранком,  а  в 
одинайцятій  годині  накинути  ся  на  них  і  збити  їх  в  болото. 

Нарешті  розійшли  ся;  кілька  хвиль  згодом  наш  герой 
вже  сидів  в  своїм  автомобілі  і  хутко  мчав  до  міста.  Він 
увійшов  до  свого  клюбу  і  попростував  в  окрему  хату,  куди 
незабаром  увійшов  кульгаючи  старий,  аристократичний  на 
вигляд,  подагрік,  який  дуже  лаяв  ся,  і  спитав: 

—  Ну,  і  до  чого  я  тобі  потрібний  тут,  чорт  забери! 

Се  був  містер  Чансі  ван-Ренселєр. 

Син  дбайливо  допоміг  старому  сісти  на  крісло. 

—  Що  ж  ви  про  се  думаєте?  —  спитав  він. 

—  Се  не  відповідь  на  моє  питане,  —  пробурмотів  ба¬ 
тько.  —  Але,  Боже  мій,  Роббі,  який  се  був  день  для  мене! 
Чи  ти  знаєш,  в  мене  на  руках  5000  акцій  Тихоокеанської 
та  Пригородної  компанії?  Я  цілий  день  божеволів  • —  я  все 
чекав  та  чекав... 

—  Гм...  —  усміхнув  ся  Роббі,  —  чогож  ви  чекали? 

—  А  хиба  в  тебе  їх  немає?  —  спитав  старий.  —  Хиба 
ти  не  знаєш,  хто  сидить  в  синдикаті? 

—  Знаю,  —  заперечив  Роббі;  —  вся  банда  Тихоокеан¬ 
ської  і  Пригородної  компанії  і  певно  також  Смітз  та  Шарк. 

—  Еге,  саме  вони,  —  сказав  батько,  —  а  се,  скажу  то¬ 
бі  люди  серіозні.  Ось  побачиш,  завтра  сі  акції  підскочать 
до  200.  Як  ти  гадаєш,  хто  сї  навіжені,  що  почали  бороть¬ 
бу  з  ними. 

—  Я  не  гадаю  —  сказав  Роббі  —  знаю. 

—  І  хто  ж  вони? 

—  Се  зовсім  не  вони. 
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—  Що  се  значить? 

—  А  те  що  се  тілько  одна  людина. 

— -  Що  ти  кажеш!  І  хто  ж  се? 

—  Се  Роберт  ван-  Ренселєр. 

Старий  джентльмен  вискочив  з  крісла,  не  вважаючи 
на  подагру. 

—  Боже  милостивий,  Роббі,  —  гукнув  він,  —  та  ти 
збожеволів! 

—  Зовсім  ні,  - —  сказав  Роббі,  —  се  факт. 

—  Тоді  ти  зруйнований! 

—  О  ні,  не  зовсім,  мій  патроне.  (Роберт  звичайно  кли¬ 
кав  так  старого).  Я  віддав  всі  свої  гроші,  до  останнього 
шага,  але  про  те  я  ще  не  зруйнований,  бо  затра,  дві  хвилі 
по  одинайцятій  годині  збираю  ся  зробити  ся  самою  бога- 
тою  людиною  в  Ню-Йорку.  Кождий  цент,  який  верховоди 
Тихоокеанської  і  Пригородної  компанії,  а  також  Смітз  і 
Шарк  зможзтгь  нажебрати  або  позичити,  належатиме  мені; 
опріч  того  мені  ж  належатимуть  банкові  конта  кількох  со¬ 
ток  баранів,  не  виключаючи  мого  поважаного  і  коханого 
татуся! 

Поважаний  і  коханий  татусь  містера  Роббі  задихав  ся. 

—  Ти  загубив  себе!  —  гукав  він.  —  Сього  бути  не 
може!  Як  ти  можеш  зробити  се  без  гроший? 

—  Я  що-йно  утворив  синдикат,  —  сміяв  ся  Роббі. 

—  Але  без  гроший? 

—  Вони  не  знають,  що  я  не  маю  гроший,  —  сказав 
Роберт  весело.  —  Але  для  більшої  певности  я  хочу  взяти 
собі  трохи  гроший  від  тебе. 

—  Гм!  —  коротко  буркнув  містер.  Мансі  ван-Ренселєр. 

—  По-перше,  —  сказав  далі  Роберт,  —  ви  завтра  ран¬ 
ком  до  десятої  продасьте  свої  акції;  по  друге  ви  спродава¬ 
тимете  їх  з  пониженєм,  яке  тільки  буде  можливе;  а  біля 
одинайцятої  ви  побачите,  як  небо  впаде  на  землю. 

—  Але  яка  ж  буде  причина  сього? 

—  Найперша  та,  що  ви  продаватимете  з  пониженєм. 
Ви,  старі  діячі  Вол-Стріту,  зявляєте  ся  мов  шуліки  над  мер¬ 
твим  звіром,  і  як  тілько  ви  прошепчете  кому  слід,  що  спро¬ 
даєте  акції  Тихоокеанської  і  Пригородної  зелїзницї,  то 
вже  все  піде  як  по  маслі. 

—  Та  трохи  правди  в  сім  є,  —  згодив  ся  старий  помір¬ 
кувавши. 


—  107  — 


—  Але  не  для  того  хотів  я  вас  бачити,  всміхнув  ся  Роб- 
бі.  —  Головне  ще  перед  нами.  А  саме  річ  в  тім,  що  ви 
зараз  же  подаруєте  мені  пару  мілїонів  долярів. 

Містер  Мансі  ван-Ренселєр  трохи  підскочив  в  кріслі  і 
широко  розплющив  очи  здивований. 

—  Що  найменше  два  міліони,  —  повторив  Роббі,  ба- 
чучи,  що  його  батько  мовчить.  — -  І  ви  повинні  мені  пода¬ 
рувати  їх,  а  не  позичити.  Як  би  я  просив  вас  позичити  їх 
мені,  довело  ся  б  давати  вам  ріжні  поясненя  і  ніколи  не 
пощастилоб  ся  мені  примусити  вас  вповні  ясно  глянути  на 
справу,  як  дивлю  ся  я.  Я  ж  був  добрим  хлопцем,  сам 
утримував  себе  і  на  протязі  трийцяти  років  не  просив  ні 
шага  в  мого  старого  татуся.  Тепер  же  мені  потрібні  гроші, 
і  дуже  навіть  потрібні.  Одного  гарного  дня  ви  помрете  і 
все  одно  лишите  все  мені;  але  тоді  ваших  гроший  мені  вже 
не  треба  буде;  бо  як  тепер  моя  гра  не  вдасть  ся,  то  сього 
буде  дуже  мало,  а  як  вдасть  ся,  то  се  вже  буде  дещиця. 
І  ось  я  хочу,  щоб  ви  дали  мені  сі  гроші  тепер. 

Містер  Мансі  ван-Ренселєр  глибоко  зітхнув;  потім  по¬ 
дав  ся  вперед  і  присунув  ся  до  стола. 

—  Роббі,  —  сказав  він,  —  скажи  мені  все  про  сю 
справу.  Скажи  мені  все. 

—  Перше  мені  треба  одержати  два  міліони. 

—  Іди  до  чорта!  —  гукнув  старий.  —  Хиба  ти  не  зна¬ 
єш,  що  як  вони  тобі  потрібні,  то  ти  їх  матимеш?  Але  тепер 
відповідай  і  не  будь  божевільний. 

І  Роббі  все  оповів  йому,  і  ще  перед  кінцем  його  опо- 
віданя  старий  джентльмен  тер  руки.  Потім  він  кульгаючи 
вийшов  з  кімнати  і  написав  своїм  маклерам,  щоби  вони 
спродали  його  акції  компанії  Тихоокеанської  і  Пригород- 
ної  зелїзницї  по  тій  ціні,  якою  розпічнеть  ся  продаж.  А 
своїм  банкирам  написав,  що  відкриває  свому  синови,  Ро- 
бертови  ван'-Ренселєрови,  кредит  на  три  міліони  долярів. 

А  містер  Роберт  ван-Ренселєр  все  ще  ходив  по  хаті  з 
кутка  в  куток,  заклавши  руки  за  спину;  приємне  обличе 
його  сяло  радістю.  Сеї  хвилі  він  без  сумніву  був  найщасли- 
війшою  і  найзадоволеннїйшою  людиною  в  Ню-Йорку.  Але 
раптом  почув  ся  стук  і  в  двері  увійшов  слуга. 

—  Лист  вам,  пане,  —  сказав  він  —  і  на  нїм  стоїть 
„спішне”. 
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Герой  наш  взяв  лист  і,  коли  слуга  вийшов  роздер  його 
і  прочитав  ось  що: 

„Містеру  Робергови  ван-Ренселєрови. 

Добродію,  будьте  ласкаві  попросити  вашого  приятеля, 
містера  Гріна,  ще  сьогодня  вечером  прийти  перебалакати 
в  дуже  важній  справі  до  місіс  Лїнч”. 

Не  варто  наводити  тут  тих  уваг,  які  вирвали  ся  в  Ро- 
берта  ван-Ренселера,  коли  він  прочитав  сю  записку.  Читач 
може  думав,  що  він  скінчив  вже  всі  рахунки  з  місіс  Лїнч; 
в  всякім  разі  сам  ван-Ренселєр  так  думав.  Але  всі  приємні 
річи  в  житю  мають  той  поганий  бік,  що  коли  хочеш  за¬ 
бути  їх,  вони  не  завше  дають  ся  забути. 

Хто  був  автор  листа  і  які  мав  цїли,  про  се  герой  наш 
думав  доволі  довго,  ходячи  з  кутка  в  куток  по  хатї  або 
непорушно  сидячи  в  своїм  крислї,  стиснувши  руки  і  вто¬ 
пивши  очи  в  просторінь.  * 

Нарешті  він  знайшов  вихід,  очевидно  дуже  неприєм¬ 
ний  йому,  бо  лице  його  почорніло,  а  очи  блищали.  Він 
вийшов  на  улицю,  і  якийсь  час  їхав  містом  в  кебі....  Але 
швидко  він  пішов  пішки,  і  коли  кеба  не  стало  видно,  він 
взяв  инший  і  поїхав  до  того  дому,  де  жила  Мері  Гарісон. 

Вона  зустріла  його  в  рожевій  шовковій  сукні,  румяна 
від  радости.  Була  така  на  диво  гарна,  що  хмуре  обличе 
Роберта  ван-Ренселєра  мимохіть  прояснило  ся,  коли  він 
увійшов  до  її  хати.  Але  проте  понурість  не  так  швидко 
зникла,  щоб  Мері  її  не  помітила. 

—  Що  стало  ся?  —  спитала  вона. 

Лице  йому  знов  стало  хмуре. 

—  Мері,  —  сказав  він  різко;  —  ми  повинні  розлучити 
ся. 

Дівчина  затремтіла. 

- —  Що  ти  хочеш  сказати?  —  скрикнула  вона. 

—  Я  хочу  сказати  те,  що  я  говорю,  —  відповів  він.  — 
Ми  мусимо  розлучитись.  —  Але  помітивши,  що  обличе  Ме¬ 
рі  стало  смертельно  бліде,  він  пригорнув  її  до  себе  і  сів  на 
софу.  > 

— -  Вислухай  мене,  Мері,  —  сказав  він  мягко;  —  ти  до¬ 
бра  дівчина  і  я  не  бою  ся  сказати  тобі  всю  правду.  Я  знаю 
що  ти  нічим  не  винна  тут;  але  я  опинив  ся  в  дуже  важкім 
становищи,  і  є  оден  лише  вихід  з  нього. 

— -  В  чім  же  річ,  Джіме?  — -  задихуючись,  вимовила 
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вона.  (Джім  —  було  імя,  яким  він  навчив  її  називати  себе). 

—  Мері,  —  сказав  він,  —  ти  ж  знаєш,  що  я  жонатий 
чоловік? 

—  Так,  —  сказала  вона,  —  але  що  ж? 

—  І  що  я  богатий  чоловік?  —  сказав  він  далі. 

—  А  чи  ти  знаєш,  що  я  для  місіс  Лїнч  зявляю  ся  пред¬ 
метом  шантажу? 

Мері  аж  присіла. 

—  Не  може  бути!  - —  гукнула  вона. 

• —  Але  се  так!  —  сказав  він.  —  Мені  довело  ся  вже 
заплатити  їй  кілька  тисяч  долярів. 

—  Боже  милосерний!  —  скрикнула  Мері,  —  то  не 
може  бути! 

—  Одначе  се  так,  —  заперечив  він.  —  І  так  чи  инакше, 
се  значить,  що  нам  треба  розлучити  ся  назавжди. 

Мері  Гарісон  захитала  ся  й  схопилась  за  стілець,  щоб 
вдержати  ся  на  ногах. 

—  Джім,  —  сказала  вона,  —  що  станеть  ся  зі  мною? 

Ти  знаєш,  що  я  завжди  дбатиму,  щоб  ти  жила  без 
турбот,  —  почав  він. 

—  Я  не  про  се  думаю,  не  про  се,  —  закричала  вона. 

—  Але!  о,  я  люблю  тебе,  я  не  можу  без  тебе!  Куди 
піду  я,  скажи  мені  на  Бога!  —  І  вона  кинула  ся  до  нього  з 
пристрасним  криком. 

—  Що  робитиму  без  тебе?  —  неустанно  кричала  вона. 

—  Як  я  зможу/  перенести  се? 

Старав  ся  заспокоїти  її. 

Слухай,  —  прошепотів  він.  —  Не  бери  сього  так 
близько  до  серця.  Може  ти  забудеш  мене,  лише  не  хви¬ 
люй  ся. 

Вона  тремтіла  конвульсійно. 

—  Нї,  нї,  — -  кричала  вона.  —  Се  вбє  мене,  вбє!  Потім 
раптом  схопилась,  очи  їй  горіли. 

—  Я  забю  сю  жінку,  —  важко  дихаючи  сказала  вона. 

—  Так,  я  се  зроблю. 

Він  знову  притягнув  її  до  себе,  старав  ся  заспокоїти. 

—  Нї,  нї,  Мері,  —  сказав  він.  —  Се  було  б  гірше  для 
мене.  Як  що  любиш  мене,  то  повинна  зректи  ся  мене.  То 
єдиний  спосіб. 

Мері  сіла  бліда,  тремтіла  і  стогнала.  Відкинула  своє 
прекрасне  волосе  назад  і  дивила  ся  перед  себе  затумане- 


ним  поглядом. 

—  Зректи  ся  тебе,  —  прошепотіла  вона,  —  зректи  ся 
тебе. 

Коханий  її  почував  себе  ніяково;  природно,  що  мягко- 
сердному  мущинї  не  дуже  приємно,  коли  жінка  через  нього 
страждає,  до  того  жінка,  яку  він  любить.  Але  він  вже  по¬ 
становив,  як  зробити,  і  мав  намір  постанову  виконати. 
Дав  їй  поплакати  на  своїх  грудях  і  виплакати  своє  лихо. 

—  І  я  ніколи  не  можу  бачити  тебе,  анї  на  хвилинку? 

- —  зі  стогном  питала  ся  Мері. 

—  Нї,  —  сказав  він  твердо,  —  хиба  ж  не  бачиш,  що  не 
має  місця  на  світі,  де  я  міг  би  сховати  тебе  так,  щоб  ся 
женіцина  не  вистежила  мене?  Вона  розшукала  мене  і  ви¬ 
слідила  вже  і  могла  б  зруйнувати  мене,  Мері,  змусити  ме¬ 
не  до  самогубства! 

Мері  тремтіла.  ■  -  "  '  ■  ' 

—  Нї,  — ■  сказала  вона.  —  Не  роби  того.  Ти  маєш  ра¬ 
цію,  я  мушу  принести  жертву.  А  від'їду,  може  я  перенесу 
се.  Але,  о!  Джіме,  я  ніколи  справді  не  любила  нікого,  крім 
тебе,  і  ніколи  не  полюблю! 

— -  Я  не  забуду  тебе,  —  сказав  він.  Дам  тобі  все,  що 
треба,  Мері,  тобі  не  треба  буде  турбувати  ся  про  гроші. 

Але  дівчина  майже  не  слухала  його;  вона  не  думала, 
про  гроші. 

—  Куди  думаєш  піти?  —  спитав  він  нарешті. 

* —  Не  знаю,  —  відповіла- вона,  —  я  не  маю  рідної  хати. 
Куди  б  могла  я  піти?  Думаю  вернути  ся  туди,  звідки  прий¬ 
шла  —  в  Ельбань. 

Роберт  глянув  на  неї.  Назва  „Ельбань”  раптом  щось 
нагадала  йому. 

—  Але  ж  ти  не  говорила  мені,  що  приїхала  з  Ельбани. 

Вагав  ся  трохи,  потім  додав: 

—  Може  випадково  знаєш  там  одну  дівчину  —  але 
не  знаю  її  імени,  —  сказав  з  легким  сміхом. 

—  Тоді  боюсь,  що  не  змогла  б  відповісти  тобі,  —  ска¬ 
зала  вона  й  собі  всміхаючись.  —  Але  я  дуже  мало  кого 
знала  там.  Ніколи  нікого  не  знала,  аж  поки  моя  мати  не 
поїхала  від  мене  кілька  років  тому. 

—  Поїхала?  —  спитав  він.  —  Мені  здавало  ся,  ти  го¬ 
ворила,  що  вона  вмерла. 

—  Мабуть  вмерла,  бо  була  дуже  хора,  —  сказала  дів- 
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чина.  —  Але  я  не  знаю,  що  стало  ся  з  нею;  вона  вже  не 
вернула  ся. 

Він  глянуїв  на  неї  здивовано. 

—  Не  вернула  ся,  —  повторив  він,  потім  додав:  як  імя 
твоєї  матери? 

—  Елєн,  —  сказала  дівчина.  Він  подав  ся  назад. 

—  О,  се  була  страшна  річ,  —  продовжала  дівчина  тре¬ 
мтячим  голосом.  —  Бідна  люба  мати  так  тяжко  працювала 
для  мене,  —  така  добра  була.  Вона  допрацювалась  до 
смерти,  Джіме,  ось  в  чім  річ. 

—  Що  було  з  нею? 

—  Мала  сухоти,  —  сказала  дівчина;  гість  її  раптом 
підвів  ся. 

—  Що  таке?  —  спитала  вона. 

-  Нічого,  —  відповів  він.  —  Се  просто  припадковість. 
Але  як  звали  твого  батька? 

—  Я  ніколи  не  знала  нічого  про  свого  батька  —  ска¬ 
зала  дівчина.  —  Мати  ніколи  не  говорила  про  нього  мені; 
але  я  завжди  думала,  що  він  не  одружив  ся  з  нею,  що  він... 

—  вона  зупинила  ся,  бо  щось  дивне  творило  ся  з  її  коха¬ 
ним;  але  потім  казала  далі:  • —  я  думаю,  що  був  богатий, 
гарний  і  добрий.  Вона  дала  мені  медальона  з  його  пор¬ 
третом,  ключ  від  якого,  казала  вона,  у  нього.  Свій  вона 
:  загубила. 

Знов  дівчина  зупинила  ся.  Страшенна  блідість  вкрила 
лице  Роберта.  Схилив  ся  близько  неї,  а  в  його  очах  і  у 
всім  обличі  був  жах.  Рука  його  тремтіла  як  осїнний  ли- 
сСТОК,  коли  простягав  її  до  дівчини. 

Медальон,  медальон!  —  задихав  ся  він.  —  На  Бога 

—  чи  маєш  його? 

Так,  —  скрикнула  здивовано  дівчина,  —  і  пішла  до 
шуфлядки.  Вона  простягла  йому  медальон,  коли  він  біг  до 
неї;  він  кинув  оком  і  раптом  відхилив  ся,  як  людина  про¬ 
бита  ножем  в  серце.  Страшенно,  дико  закричав,  схотив 
ся,  мало  не  впав. 

Мері  в  жаху  кинула  ся  до  нього. 

—  Джім,  Джім,  —  кричала  вона,  —  що  таке?  Хотіла 
схопити  у  ого,  але  він  подав  ся  назад  від  неї,  як  від  дикого 
звіря.... 

— -  Ні,  нї,  —  закричав  він  і  присів  в  кутку  з  смертель¬ 
ним  жахом  в  очах.  —  Нї,  відійди! 
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—  Але,  Джіме,  —  кричала  дївчина,  що  таке?  В  чім 

річ? 

Роберт  впав  на  коліна,  тремтів. 

О  Боже!  —  задихав  ся  він.  — -  О  Боже! 

Мері  знов  кинула  ся  до  нього  і  обхопила  його  руками. 

Джіме,  Джіме,  —  кричала  вона  істерично,  ти  пови¬ 
нен  сказати  мені,  в  чім  річ,  повинен,  повинен!  Ти  знаєш 
хто  мій  батько? 

- —  Так,  —  задихав  ся  він,  - —  знаю,  знаю! 

—  Хто?  хто?  кажи! 

Він  зупинив  ся,  старав  ся  передихнути  і  не  міг  сказа¬ 
ти  ні  слова.  Коли  гючутив  тепло  її  диханя,  стисканя  її  рук, 
раптом  все  тіло  його  затремтіло  і  відкинув  її  з  такою  си¬ 
лою,  що  вона  мало  не  впала.  Потім  схопив  ся  і  з  сто- 
гнанєм  кинув  ся  в  двері. 

Ще  раз  глянув  на  лице  дівчини  і  як  божевільний  побіг 
сходами.  На  улицї  його  чекав  кеб.  Не  помітив  його,  і  пе¬ 
ребіг  повз  нього;  але  візник  його  гукнув  і  він  на  мент  опа- 
мятав  ся.  Влїз  в  кеб. 

—  Жени,  жени,  — кричав  він. 

— -  Куіди?  —  спитав  візник. 

—  Куди  вгодно,  —  крикнув,  —  жени! 

І  вони  помчали  вулицею;  ван-Ренселєр  притулив  ся  в 
кутку  і  ламав  руки. 

Весь  час  одна  думка  була  в  голові,  схопила  його  за 
горло  як  спазм  і  змушувала  кричати.  Не  міг  довше  здер¬ 
жувати  ся,  скочив  з  кеба  і  кинув  візникови  гроші.  Він 
опинив  ся  в  пустинній  части  парку,  побіг  і  зник  в  темноті. 

Тим  часом  Мері  лишившись  сама  в  жахнім  мовчаню 
сиділа  в  кутку  кімнати  мов  загнаний  звір.  Лице  її  було 
синяво  бліде,  очи  широко  розкриті;  в  тремтячих  руках 
держала  медальон. 

Вдивляла  ся  в  нього,  все  вдивляла  ся  з  страхом  не 
маючи  сили  порушити  ся.  Схотіла  відкрити  його,  але  про¬ 
майнуло  десять  хвилин  перше,  ніж  змогла  підвести  ся  і 
перейти  по  хатї.  Знайшла  ножа,  стала  на  вколїшки  і  поча¬ 
ла  в  божевільнім  страху  відкривати.  Руки  тремтіли  мов  в 
пяницї  і  кілька  разів  порізала  ся;  потім  раптом,  покришка 
медальону  відскочила  і  вона  схилила  ся  над  медальоном. 

Лише  один  раз  глянула  на  нього  і  медальон  випав  з 
її  безпомічних  рук;  відкинулась  назад  до  стіни  з  зловісним, 
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жалібним  стогнанєм.  Хвильку  стояла  притулившись  до  сті¬ 
ни,  потім  мов  стріла  пробігла  по  хаті.  Щось  пошукала  &> 
шуфлядї  бюрка.  Втім  розляг  ся  вистріл  і  вона  впала  трем- 
тючи  на  підлогу,  а  її  мо^ок  забрискав  килим. 

.  '  .  ,  хн. 

Сього  четверга  захоплена  шумлива  юрба  зібрала  сяе 
на  Вол-Стрітї  незадовго  перед  девятою  годиною;  ґалерія 
біржі  була  переповнена,  перед  дверима  —  повно  народу. 

У  всіх  розмови  були  про  льондонські  котіровки;  в  ко— 
ждого  на  обличі  —  чекане  і  жах,  що  здавало  ся  носив  ся. 
в  повітрі.  Всї  знали,  що  наступає  рішучий  момент  бороть¬ 
би,  що  так  чи  инакше  все  швидко  вирішить  ся. 

Крізь  сю  юрбу  продирав  ся  Роберт.  Ніхто  не  зважав 
на  нього,  ніхто  не  пізнав  його.  Одіж  на  нїм  була  брудна,, 
в  болоті;  капелюх  пошарпаний,  насунутий  на  голову,  обли- 
че  палало,  очи  почервоніли,  хитав  ся  і  йшов  немов  напо- 
мацьки.  Він  був  пяний. 

Він  дійшов  до  своєї  контори,  всунув  ся  туди  і  сїв  в» 
крісло. 

—  Дістаньте  мені  трохи  віски,  —  задихуючись  сказав- 
секретареві!.  —  Швидче! 

Секретар  дивив  ся  на  нього  здивований. 

—  Віски,  —  гукнув  Роберт  знову.  —  Хиба  не  чуєте! 
Та  замкніть  двері  і  не  пускайте  сюди  нікого.  Мерщій! 

Той  повернув  ся  і  зник.  А  Роберт  сїв  в  крісло  втопив¬ 
ши  очи  в  одну  точку.  Він  йшов  містом  мов  в  снї.  Одна  ідея 
володіла  ним  і  погнала  його  сюди.  —  Муркотів  весь  ч;асг, 
поки  йшов.  , 

—  Вол-Стріт,  Вол-Стріт!  Десята  година! 

Тепер  .раптом  повернув  ся  і  подивив  ся  на  бюрко; 
потім  підвів  ся,  підійшов  до  нього,  і  там  зупинив  ся  не¬ 
твердо  тримаючись  на  ногах.  Він  прочитав  ранішні  коті¬ 
ровки,  потім  глянув1  на  годинник. 

Було  десять  на  десяту. 

—  А,  —  передихнув  він  —  урятовано! 

Секретар  повернув  ся,  —  Роберт  схопив  фляшку  £ 
став  пити  просто  з  неї.  Потім  сказав: 

—  Я  написав  вчора  Джонсови  і  С-цї,  щоб  три  міліоні* 
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передано  було  моїм  маклерам.  Подбайте,  щоб-  се  було 
зроблено.  Та  передайте  маклерам,  щоб  продавали  акції 
Тихоокеанської  та  Пригородньої  як  найшвидше,  поки  во¬ 
ни  всі  не  зникнуть.  Потім  вертайте  ся  сюди  і  не  пу/скайте 
нікого  сюди,  нї  одної  душі.  Розумієте? 

—  Розумію,  —  відповів  секретар  і  вийшов  здивований. 
Насамперед  він  звелів  свому  власному'  маклєрови  спродати 
кілька  акцій  Тихоокеанської  та  Пригородної  зелїзницї, 
що  належали  йому.  Секретар  ніколи  не  бачив,  іцоб  ван- 
Ренселєр  так  потеряв  ся. 

А  ван-Ренселєр  стискав  свої  руки  і  бурмотів  щось 
вліпивши  очи  в  стрілку  годинника,  що  повзла  поволи  і 
тягнув  з  фляшки  що  стояла  коло  нього.  Так  тягли  ся  хви¬ 
лини,  аж  поки  стрілка  не  стала  на  десять. 

Цікаво  було  подивитись  тепер  на  салю  біржі  з  шумли¬ 
вою  юрбою.  Тисячі  ЛЮДИЙ  СТОВІ1ИЛИ  ся  в  однім  місці  і,  ко¬ 
ли  вибила  десята,  розлягли  ся  скажені  крики. 

Акції  Тихоокеанської  і  Пригородної  зелїзницї!  Тихо¬ 
океанська  й  Пригородна!  Ніхто  й  не  думав  сьогодня  про 
які  инші  акції,  і  дрібній  плі  фірми  позачиняли  свої  двері, 
не  зважуючись  вести  свої  справи  при  такім  настрою. 
Хто  стояв  біля  апарату,  читав,  що  ціна  акцій  Тихоокеан¬ 
ської  й  Пригородної  157%,  1 57%,  157%  і  так  далі.  Хитаня 
акцій  Тихоокеанської  й  Пригородної  нагадували  собою 
хитане  двох  дивоглядів,  що  звивають  ся  в  смертельних 
обіймах,  і  ван-Ренселєр  спостерігаючи  се  ще  раз  почутив 
себе  вільною  людиною.  Жах  вже  покинув  його;  захоплене 
вигнало  алькоголь  з  його  мозку,  і  як  він  ще  був  пяний, 
то  лише  від  запалу  боротьби.  Кожда  нова  цифра  була  не¬ 
мов  удар  сокирою  нанесений  його  ворогам;  оден  —  бать¬ 
ком,  другий  ним  самим,  тротїй  Шрайком  і  т.  д.  Сцїпив  ру¬ 
ки  і  швидко  бурмотів  як  той,  що  стежить  за  боєм:  Так  їх, 
так!  Геть  їх,  геть  з  ними.  І  апарат  показував  далі:  Тихооке¬ 
анська  й  Пригородна  —  100  по  157%;  Т.  і  П.  500  по  157%; 
Т.  і  П.  3000  по  157%;  Т.  і  П.  10.000  по  1 57%  —  і  так  майже 
без  перерви.  Там  внизу  на  улицї  кричала  несамовита  юрба; 
зверху,  здавало  ся,  що  дивиш  ся  в  колодязь  повний  трем¬ 
тячих  тїл. 

Так  проповзло  пів  години;  і  Тихоокеанська  й  Приго¬ 
родна  ще  держала  ся.  Ван-Ренселєр  одержав  підмогу,  але 
очевидно  мав  її  і  синдикат.  Вол-Стріт  ніби  поділивсь  на 
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два  табори  і  пообіцяв  не  помилувати  нікого.  Боротьба 
провадила  ся  далі,  і  стрілка  годинника  посувала  ся  до  10 
год.  45  хв.  ^Нарешті  акції  посунули  ся  в  гору  —  157%  най¬ 
вища  цифра  за  сей  день.  Ван-Ренселєр  ковтнув  віски  і  по-: 
дзвонив. 

—  Слухайте,  —  сказав  він  хапаючись  задиханому  се-: 
кретареви.  —  Настала  кріза;  вийдіть  хутше  і  кажіть  кож«* 
дому,  що  арканська  палата  подвоїла  тарифи  Тихоокеансь¬ 
кої  й  Пригородної  зелїзницї.  Сю  звістку'  підхоплять  ще 
кілька  чоловіків.  Потім  зачекайте  пять  хвилин  не  більше* 
чуєте?  І  оповістіть,  що  я  хочу  обезцїнити  акції  і  що  за 
мною  батько  і  Шрайк  та  инші. 

Секретар  хитнув  головою  і  зник,  а  ван-Ренселєр  верг¬ 
нув  -ся  до  апарату.  Коли  настала  хвилева  павза,  він  підій¬ 
шов  до  вікна  і  визирнув  на  улицю.  Потім  знов  апарат  по¬ 
чав  —  акції  Тихоокеанської  й  Пригородної  ще  держали  сЯі 
Ван-Ренселєр  знав,  що  апарат  на  кілька  хвилин  спізнюєть 
ся  супроти  ринка  і  нетерплячка  брала  його.  Потім  він  взяв- 
олівець  і  почав  рахувати,  нашвидку  пишучи  своїми  трем¬ 
тячими  руками. 

Він  двайцять  сїм  мілїонів  вклав  в  -  сю  справу.  Він  за¬ 
платив  ріжницю  одної  і  трьох  чвертий  акцій,  але  з  погля¬ 
ду  спекулянтів  Вол-Стріту  в  сїм  не  було  нічого  надзвичай¬ 
ного.  Велике  вражінє  справляло  на  ван-Ренселєра  те,  що  з 
кождим  доларом  на  який  знижувались  акції  Т.  та  П.,  він 
вигравав  мілїон  і  три  чверти  доларів  від  .тихг  з  ким  бо¬ 
ров  ся.  А  коли  б  вони  йшли  в  гору:  і  продержались  до  при¬ 
значеного  часу,  він  був  би  винний  тільки  ж  своїм  ворогам» 
Раптом  апарат  застукав  знов,  було  пять  до  одинайцятої, 
а  акції  Тихоокеанської  та  Пригородньої  ще  держали  ся  — . 
157%,  157%,  157%.  Він  допив  фляшку  і  вибіг  з  контори; 
за  кілька  хвиль  він  опинив  ся  на  улицї. 

Тисячі  людий  бігали  безладно  з  переляканими  очима. 
До  вуха  ван-Ренселєра  доносило  ся  з  ріжних  місць:  ,, по¬ 
двійна  тарифа”,  „зруйнувати  їх”,  „обидва  ван-Ренселєри% 
„Шрайк”.  Він  спішив  на  біржу.  Яко  члена  біржевого  то¬ 
вариства  його  допущено  в  се  пекло,  де  істерично  кричали 
давили  оден  другого  люди,  продираючись  до  місця  прода¬ 
жі*  ван-Ренселєр  глянув  на  цифру  — 157.  Тут  розлягали  ся 
ті  крики,  що  й  на  улицї:  „подвоєні  тарифи,  ван-Ренселєри” 
та  инше;  раптом  побачив  поруч  себе  величезну  постать 
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чоловіка,  що  вимахував  папером  і  ревів  голосом,  який 
докривав  всі  крики.  Се  був  маклер  ван-Ренселєра,  найкра¬ 
щий  з  них,  і  коли  ван-Ренселєр  почув  його  полос,  серце 
зйому  майже  перестало  бити  ся.  Рішучий  момент  настав. 

—  Пропоную  двайцять  тисяч  акцій  на  три  дні!  Приго- 
-родньої  двайцять  тисяч  157,  157!  Двайцять  тисяч  акцій  на 
•три,  дні  по  156%,  156%.  , 

1  тоді  знову  зняв  ся  крик  і  переміг  голос  маклера.  Зі 
всіх  кобів  лунали  крики. 

Тисяча  акцій  по  15614;  три  тисячі  акцій  по  156!  156! 

5  55і/4. 

Ван-Реиселер,  пяний  від  успіху,  несамовитий,  блідий 
потрясав  руками  в  повітрі  і  кричав  мов  божевільний: 

Геть!  геть  з  ними!  Геть!  Топчіть  їх!  Душіть  їх,  ще, 

ще ! 

Він  знав  тепер,  що  переміг;  се  почуло  ся  в  повітрі; 
;®сїх  обхопила  паніка  —  дикий,  скажений  вихор,  що  все 
нищив  на  своїй  пути.  Почало  ся!  Почало  ся!  Не  було  вже 
тепер  покупців,  ворог  віддаляв  ся,  він  був  побитий!  І  ван- 
Ренселєр  кричав  та  сміяв  ся  мов  в  горячцї;  юрба,  що  щіль- 
то  оточила  головний  апарат,  також  скаженіла  від  жаху 
або  від  радости  —  з  огляду  на  обставини.  Тут  були  такі, 
ідо  губили  при  кождІм  пониженю  мілїон  —  сі  мілїони 
забирав  ван-Ренселєр.  Сі  люди  бачили  перед  собою  стра¬ 
шну  руїну.  Вони  в  нестямі  кричали,  пропонуючи  акції  по 
її 56,  155,  153!  Але  покупців  вже  не  було. 

V  .Так  налетів  ураган  у  всій  своїй  люти;  вже  не  паніка 
Сзулсі,  а  даос  і  руїна.  Акції  нарешті  впали;  і  всі,  хто  підтри¬ 
мував  їх,  були  зруйновані,  а  публика  з  великого  страху 
накинула  ся  на  них  і  добила  їх.  Цїца  спускала  ся  вже  не 
дрібними  числами,  а  цілими,  вже  на  три,  на  ііять,  на  десять 
доларів.  Швидкість  зниженя  залежала  тільки  від  часу,  по¬ 
трібного  на  телеграму,  яка  б  поширила  паніку  по  всій  краї¬ 
ні,  від  часу  потрібного  для  одержаня  маклерами  дорученя 
продавати  акції  за  яку  будь  ціну.  А  в  той  час  агент  ван- 
Ренселєра  з  ревучим  голосом  добивав  акції,  знижуючи  ці¬ 
ну  на  ітять.  на  десять  долярів,  пропонуючи  купити  в  нього 
двайцять  тисяч  акцій. 

Хвильованє  се  все  зростало;  нарешті  ван-Ренселєр  не 
витримав  довше,  вибіг  з  юрби,  сів  на  стільци,  сміяв  ся  і 
, плакав,  мов  змучена  дитина.  Минуло  пів  години  перше, 
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ніж  він  опанував  себе;  тоді  акції  Тихоокеанської  і  Приго- 
родної  коштували  сімдесяти  шість;  нарешті  знайшли  ся 
покупці  —  спекулянти,  що  стали  грати  на  понижене,  спо¬ 
діваючись  на  дальше  підвисшенє.  І  ось  нарешті  страшна 
паніка  скінчила  ся.  Ван-Ренселєр  вважав  девятьдесять  за 
дійсну  цінність  акцій  Тихоокеанської  і  Пригородної,  і  то¬ 
му  звелів  маклерам  скупити  решту  акцій. 

XIII. 

/ 

Наш  герой  продер  ся  крізь  тісну  юрбу  людий,  що 
кричали,  кляли,  рвали  на  собі  волосе,  грозили  в  небо  ку¬ 
лаками  —  всіх  сих  людий,  які  втеряли  все,  що  мали,  і  ба¬ 
чили  перед  собою  руїну  і  голод.  Се  було  страшне,  пеколь- 
не  видовище;  але  ван-Ренселєр  не  звернув  на  се  уваги  — 
мав  досить  власних  почувань.  Почуваня  його  не  легко  опи¬ 
сати:  се  були  почуваня  людини,  що  одержала  по  сімдесяти 
чи  вісімдесяти  долярів  на  кожду  з  мілїона  чи  двох  мілїо- 
нів  своїх  акцій;  людина  яка  в  пів  години  зробила  ся  най- 
богатїйшою  людиною  в  Ню  Йорку.  Ван-Ренселєр  старший 
прибіг  кульгаючи  в  контору  сина  кілька  хвиль  згодом  і 
обняв  сина. 

—  Роббі,  —  бурмотів  він,  —  Роббі. 

Нічого  більше  не  міг  висловити,  бо  задихав  ся.  Слі¬ 
дом  за  ним  зявили  ся  Шрайк  і  трох  инших,  всі  пятеро 
джентльменів,  не  тямлючи  себе  з  радощів  співали,  при¬ 
танцьовували  та  обнимали  ся. 

Кажу  —  пять,  бо  ван-Ренселер  молодший,  хоч  як  се 
дивно,  мало  брав  участи  в  їх  захопленю.  Впав  в  крісло  і 
сміяв  ся  нервово,  коли  батько  вилічував  неймовірні  суми, 
які  він  виграв,  і  серце  його  колотило  ся  радісно;  але  митю 
став  похмурим,  дивив  ся  в  одну  точку  і  тремтячі  руки 
його  хапали  ся  за  все  безладно. 

—  Бідний  Робі!  —  сказав  щасливий  батько;  видно  як 
він  змучив  ся.  Ось,  випий  краплину!  Він  здивував  ся,  ко¬ 
ли  Роббі  випив  все,  до  дна. 

Але  напружене  минуло;  зник  важкий  тягар  і  повернув 
ся  раптом  нервовий  настрій.  Поки  инші  були  ще  в  такім 
настрою,  що  могли  обнимати  ся,  він  встав,  попросив  його 
вибачити  і  вийшов. 

Вийшов  на  улицю,  де  люди  все  ще  голосно  кричали  в 
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розпуці,  і  не  зважаючи  пройшов  повз  них.  Він  йшов  без 
діли  зсунувши  брови  і  стискаючи  пястуки  силкуючись  в 
душі  весь  час  думати,  іцо  тепер  він  найбогатша  людина  в 
Ню  йорку.  Але  се  йому  не  вдало  ся.  І  тоді  він  сів  в  кеб 
і  сказав  куди  їхати. 

За  кілька  хвилин  він  опинив  ся  на  березі,  де  стояла 
його  „Комета”.  Море  було  бурхливе;  вітер  скаженів,  і 
навіть  е  затоці  здіймав  великі  хвилі;  але  Роберт  про  се  не 
думав,  вибіг  на  палубу  „Комети”  і  покликав  капітана... 

—  Пускайте  пари!  —  кричав  він,  —  і  рушайте  як  мога 
швидчє. 

Капітан  остовпів  і  вирячив  очи. 

—  Куди  ж  тепер  їхати?  - —  скричав  він. 

—  В  море!  - —  була  відповідь. 

—  Але  ж  буря?  Певне... 

—  До  чорта  з  бурею,  —  кричав  Роберт  ван-Ренселєр, 
—  Рушайте  в  море,  кажу  вам  і  увезіть  мене  з  сього  міста. 
Розумієте?  Чого  стоїте? 

—  Але  половина  еквіпажу  на  березі,  містер  ван-Ренсе^ 
лєр,  і  запаси... 

—  Я  Вам  сказав,  щоб  ви  все  приготували,  — -  кричав 
ван-Ренселєр.  —  Робіть  як  кажу  і  не  сперечайтесь.  Ді¬ 
станьте,  що  можете,  і  як  тільки  можливо  буде,  рушайте 
геть  від  сього  міста.  Ідіть! 

Він  відвернув  ся  і  пішов  в  каюту.  Коли  люди  зійшли  ся 
на  палубу  і  внизу  розводили  огонь,  він  сидів  перед  другою 
фляшкою;  коли  ж  нарешті  „Комета”  виплила,  він  звалив 
ся  на  стіл  зовсім  пяний. 

Він  лежав  так  нічого  не  тямлючи,  а  машина  працювала 
і  яхта  вже  виплила  з  затоки,  прорізуючи  бурливі  хвилі. 
І  коли  вже  вони  вийшли  на  отверте  море  і  велетенські  хви¬ 
лі  стали  бити  ся  об  яхту,  ван-Ренселєр  розкрив  очи  очуняв¬ 
ши  від  паданя  на  підлогу;  яхту  дуже  качало. 

На  силу  підвів  ся  з  підлоги,  хапаючись  за  стіл.  Все 
хитало  ся  навколо  нього;  яхта  майже  лежала  на  боці,  коли 
летіла  з  греблі.  Море  ревіло  скажено,  дико;  якийсь  час 
Роберт  не  розумів,  де  він. 

Потім  увійшов  капітан. 

- —  Ми  вирушили,  пане,  —  сказав  він  понуро;  —  куди 

хочете  їхати? 

—  Мені  однаково,  —  відповів  Роберт.  —  їдьте,  куди 
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хочете,  тільки  дайте  мені  спокій. 

—  Гаразд,  пане,  —  сказав  капітан.  —  Ми  поїдем  на 
північний  схід,  —  найбезпечнїйше  йти  бурі  на  зустріч. 
Завтра  рано  ми  вже  перепливемо  пісковату  мілизну. 

З  сими  словами  він  повернув  ся  і  вийшов,  хитаючи 
головою.  Він  чув,  що  властитель  „Комети”  сьогодня  ви¬ 
грав  на  біржі  мілїони,  а  виглядав  так,  наче  їх  програв. 

А  ван-Ренселєр  сидів  при  столі  один  з  своїм  жахом. 

День  минав;  сонце  сіло,  стало  темно  і  буря  знов  люто 
заревіла.  Весь  час  ван-Ренселєр  то  сидів  тремтючи  в  кріслі, 
то  качав  ся  по  підлозі,  пяний.  Всю  ніч  не  знав,  що  робило 
ся  навколо;  не  думав  ні  про  киплячі  вали,  що  громадили 
ся  по  над  ним,  підкидали  яхту  високо  на  своїх  хребтах 
або  з  страшною  силою  скидали  її  в  безодню;  не  знав  нї 
тяжкої  праці  чотирьох  людий  біля  керми,  які  силкували 
ся  увесь  час  держати  ніс  проти  бурі. 

Він  нічого  не  помічав,  аж  поки  не  відчув  страшного 
товчка,  по  якім  розляг  ся  такий  тріск,  немов  щось  зломало 
ся  в  самім  серцї  корабля.  Тоді  він  вирячив  як  баран  очи, 
иодивив  ся  навколо,  почуваючи  що  рух  яхти  змінив  ся, 
що  вона  крутить  ся  назад  і  вперед  і  що  удари  хвиль  ста¬ 
ють  дужчі. 

Раптом  двері  розчинили  ся  і  влетів  капітан. 

—  У  нас  зломав  ся  винт,  —  хриплим  голосом  вимовив 
він.  —  Машина  попсувала  ся. 

Ван-Ренселер  дивив  ся  на  нього,  не  розуміючи  в  чім 

річ. 

—  Що  стало  ся?  —  спитав  він. 

—  У  нас  зломив  ся  винт,  — перекричав  капітан  шум 
моря. 

—  Ну,  що  з  того?  —  спитав  Роберт.  —  Що  то  мене 
обходить? 

—  Ми  безпомічні!  —  кричав  капітан.  —  Безпорадні! 
Ви  не  розумієте?  Нас  несе  буря,  ми  розібемо  ся  о  скелї! 

Ван-Ренселєр  стояв  ухопившись  за  стіл  і  встромивши 
очи  в*  одну  точку;  напівсвідомо  повторяв  слова  капітана, 
бо  значінє  їх  не  було  вповні  ясне  для  його  затуманеного 
мозку:  „безпомічні,  нас  несе  буря,  розібємо  ся  о  скелї”. 
І  раптом  він  побачив  дикий  погляд  капітана  і  підскочив  до 
нього  з  криком:  „Я  не  хочу  йти  на  скелї.  Нї,  ви  збожево¬ 
ліли!  Робіть  же  щонебудь!  Геть!” 
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Капітан  побачив,  що  він  пяний;  але  переляк  швидка 
витверезив  Роберта,  як  ее  зробило  ранїйше  захоплене. 

—  Де  ми?  —  кричав  він.  —  Де  ми? 

Страшний  удар  потряс  яхтою;  вона  захитала  ся  і  за¬ 
крутилась,  і  обидва  в  жаху  чекали,  що  буде;  потім  коли 
яхта  знов  підняла  ся,  капітан  сказав: 

—  Ми  коло  берега  Мена,  в  пятидесяти  милях;  але  нас 
жене  вітер,  і  ми  нічого  не  можемо  вдїяти.  Як  що  не  на¬ 
дійде  поміч,  ми  загинемо. 

—  Поміч  повинна  прийти,  —  кричав  ван-Ренселєр,  зро¬ 
зумівши  нарешті,  в  чім  річ.  —  Ви  збожеволіли?  сього  не 
може  бути! 

Він  попростував  до  сходім,  щоб  підняти  ся  на  палубу; 
капітан  за  ним.  Коли  розкрив  двері,  зупинив  ся,  вражений 
силою  бурі.  Було  темно;  але  вітер  мов  лютий  звір  бив  йо¬ 
го  по  лиці,  бризки  з  свистом  кололи  мов  град.  Роберт  сто¬ 
яв  довго  і  бачив,  як  ракета  підняла  ся  від  палуби  і  розріза¬ 
ла  небо;  тоді  хитаючи  ся  повернув  ся  до  каюти. 

Тепер  він  розумів  своє  становище,  і  в  душі  його  ли¬ 
шив  ся  самий  жах.  Хитаючи  ся  ходив  туди  й  сюди  по  ка¬ 
юті,  грозив  в  повітрі  стиснутими  пястуками  і  кричав  в  бо¬ 
жевільнім  жаху:  Боже  Боже!  Не  може  бути,  се  брехня! 
Урятуй  нас!  Що  нам  робити?  Капітан  відвернув  ся  від  ньо¬ 
го  з  гострою  відразою  і  пішов  на  палубу  сповняти  свої 
обовязки. 

А  Роберт  навіть  не  помітив  сього;  все  бігав  туди  й  сю¬ 
ди,  несамовитий,  божевільний.  Все  в  нїм  вмерло,  опріч 
дикого  звіря,  як  що,  правда,  було  що  инше  колись  в  нїм. 
Він  хотів  жити,  хотів  на  землю,  він  властитель  сотки  мілї- 
онів  доларів,  він,  він!  І  невже  він  мусів  затонути  мов  щур 
в  клітці!  Його  крики  перемагали  бурю;  він  кликав  Бога, 
плакав,  молив  ся,  кляв;  і  в  той  час  скажена  буря  вила,  ска¬ 
вчала  мов  дикий  звір,  що  намагав  ся  заволодіти  ним,  і  гнав 
малу  яхту  перед  собою  на  її  загибель.  Нікого  не  було, 
хтоб  почув  його,  щура  в  клітці,  хоч  він  так  скаженів,  що 
піною  вкрили  ся  уста. 

Так  минула  година,  дві;  в  далині  заясніло  і  настав 
день.  Ван-Ренселєр  ще  кричав,  хоч  такий  вже  був  безсиль¬ 
ний,  що  ледви  міг  стояти,  коли  двері  каюти  широко  роз¬ 
чинили  ся  і  увійшов  капітан,  білий,  з  міцно  сцїленими 
устами. 
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—  Все  скінчено,  пане,  —  сказав  він  —  Ми  пропали. 

Очи  властителя  блиснули  мов  у  маняка. 

—  Що  ви  хочете  сказати?  —  крикнув  він. 

—  Підніміть  ся  на  палубу  і  побачите!  - —  сказав  капітан. 

Ван-Ренселєр  кинув  ся  на  палубу  тримаючись  за  двері; 
він  дивив  ся  навколо  себе,  але  з  початку  нічого  не  бачив, 
нічого  не  розумів,  крім  свого  власного  жаху.  Неімовірний 
хаос  стояв  навколо;  яхту  мов  кульку  підкидало  величез¬ 
ними  хвилями;  навколо  знимали  ся  хвилі  мов  гори,  яхта 
осіла  вниз,  поринула  І  ван-Ренселєр  задихав  ся  з  переляку; 
потім  велика  накопичена  гора  насунула  ся  на  яхту,  і  знов 
яхта  підняла  ся  вище,  вище,  на  самий  гребінь  і  летіла  з 
швидкостію  експресу,  а  розлючена  водна  стихія  шипіла, 
ревіла,  стогнала,  грохотїла  навколо  неї. 

З  вершка  гори-хвилї  ван-Ренселєр  кинув  оком  навколо 
і  крики  завмерли  йому  на  устах.  Пів  милі  від  них  було  вид¬ 
но  беріг  —  дикий,  пустинний,  страшний  беріг,  з  острими 
скелями,  з  немилосердними  зелїзними  скелями  —  гибель 
неминула,  страшна! 

Се  видовище  знищило  останній  атом  душі  ван-Ренсе- 
лера.  Він  вив,  скавчав,  стогнав;  кинув  ся  б  на  палубу  і  ка¬ 
чав  ся  б  по  ній  мов  тварюка,  як  би  інстинкт  самоохорони 
не  змушував  його  тримати  ся  за  баляски.  Стояти  тут  ці¬ 
лому  живому  - — -  і  з  кождою  стопою  посувати  ся  на  зу¬ 
стріч  смерти!  Бути  безпомічною  забавкою  у  власти  сих 
лютих,  невблаганих  сил!  Се  було  занадто!  Се  було  занадто! 
Він  ставав  божевільним,  ставав  звірюкою,  ідіотом!  Він 
кричав,  реготав  ся,  ридав:  але  слова  його  вже  були  без 
змислу. 

Він  втопив  очи  в  чорні  скелі,  що  височили  перед  ним; 
коли  яхта  наблизила  ся  до  них,  почули  ся  звуки  далеко- 
звучні,  стихійні,  космічні. 

Оден  тільки  раз  ван-Ренселєр'  повернув  голову,  щоб 
побачити,  як  матрози  кидають  в  останній  марній  надії  ко- 
тву;  бачив  як  закрутила  ся  яхта,  як  хвилі  підняли  котву, 
змели  її,  подерли  канати,  мов  нитки. 

Потім  він  —  побачив,  як  люди  старали  ся  спустити 
човна;  він  кинув  ся  туди  й  чекав.  Не  помагав  їм,  але  коли 
човен  опинив  ся  на  воді,  він  скочив  в  нього,  відштовхнув¬ 
ши  одного  з  матрозів.  Кілька  людий  ще  скочило  вслід  за 
ним,  потім  крикнули  „досить!”  і  вони  штовхнули  човен  і 
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миттю  його  віднесло  від  яхти.  Ще  хвилина  —  велетенська 
хвиля  вдарила  в  човен  і  поглинуїла  їх. 

Ван-Ренселєр  виринув  задихуючись,  ще  божевільний 
від  жаху.  Човен  був  близько;  він  напружив  ся  і  схопив  йо¬ 
го.  Біля  нього  друга  людина,  матроз,  простягала  руку  до 
човна;  поки  хвилі  крутили  ними,  матроз  схопив  ногу  ван- 
Ренселєра  і  силкував  ся  вдержати  ся  так.  Але  той  скажено- 
лютий  вдарив  його  і  відкинув  від  себе.  І  ось  ван-Ренселєр 
сам  висів  вчепившись  в  човен,  що  гойдав  ся  по  хвилях. 

Була  се  страшна  боротьба:  хвилі  давили  його,  били, 
заливали  його;  але  з  розпучливою  енергією  чепляв  ся  за 
човен  силкуючись  голову  тримати  понад  водою,  а  хвилі 
несли  його  все  близше  до  зелїзного  берега. 

Не  зводив  очий  з  свого  дивоглядного  ворога  з  відкри¬ 
тою  пащею  і  величезними  острими  зубами,  що  готовий  був 
поглинути  його. 

Ось  вони  сі  скелі  —  високо  над  його  головою;  ревінє 
валів  вливало  ся  в  його  уха,  в  його  душу,  приголомшувало 
його,  жахаючи  сей  бідний  тремтячий  клубочок  житя,  що 
уявляв  він  тепер  з  себе.  Потім  раптом  відчув,  як  його  за¬ 
хитало  немов  би  був  на  вЄрховитю  дерева,  а  тоді  понесло 
в  гору  вище,  вище,  просто  на  хитку  височінь  запіненого 
гребеня. 

Він  кричав,  здрігав  ся,  немов  побачив  страшний,  що 
душу  морозив,  сон,  Але  хвиля  підхопила  його,  він  почув 
що  заволоділа  ним  і  понесла  з  початку  поволі,  а  далі  шви- 
дче,  все  швидче,  з  швидкостію  кулі  і  підкидаючи,  потря- 
саючи  ним,  вдарила  ним  о  зубчасті  скелі.  Розбила  обличе,. 
розчалила  члени,  роздушила  голову  мов  яйце,  і  останні 
іскри  його  житя  вилетіли  з  нього. 

XIV, 

Поділяю  відразу  Рескіна  до  ,, патетичної’  фальши”  і  не 
маю  наміру  твердити,  немов  хвилі  мали  якісь  почутя  до 
ваи-Ренселєра.  Се  просто  випадково  стало  ся,  що  вони  схо¬ 
пили  його  в  обійми  і  вдаряли  ним  о  скелі  цілий  день;  що 
одна  по  другій  змагали  ся  заволодіти  ним  і  тратили  всю 
силу  підкидуючи  ним,  аж  поки  він  втеряв  всяку  подібність 
до  людини.  Аж  в  ночи,  коли  вітер. утих,  рони  винесли  його 
на  беріг,  вишукали  маленьку  ямку  і  поклади  його  на  пісок. 
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Се  було  спокійне  місце;  не  чутно  ніяких  голосів,  крім 
голосу  хвиль,  і  вони  всю  ніч  відвідували  одна  по  другій  бе¬ 
ріг  і  гойдали  тілом  туди  й  сюди  при  срібнім  місячнім  сяєві. 
Коли  настав  ранок,  тіло  розпухло  І  посиніло;  лежало  на- 
нівприкрите  піском. 

Засяло  сонце,  а  тіло  лежало  спокійно,  непомічене  ні¬ 
ким,  хиба  тільки  незчисленними  малими  сотворінями,  що 
повзали  незграбно  хитаючи  в  повітрі  довгими  клешнями. 
Швидко  одно  з  них  виповзло  на  обличе  і  вчепило  ся  кле¬ 
шнями  губи;  і  инші  приповзли  швиденько  на  сю  добірну 
здобич.  Добірнуі,  бо  хиба  ж  для  утвореня  тіла  ван-Ренсе- 
лєра  не  збирало  ся  протягом  сорок  років  по  всій  земли  са¬ 
мі  добірні  і  дорогі  річи?  Пригадаймо  черепах,  дичину, 
птахів,  смачні  пряні  соси,  солодощі  —  всі  сі  меню  на  ро¬ 
жевім  оксамітї  з  добірними  французькими  назвами. 

Хиба  тисячі  людий  не  працювало  що  дня,  щоб  приго¬ 
тувати  сі  речи  і  подати  їх  на  кришталі  на  сріблі  сьому  ко¬ 
штовному  тілу,  одягнути  його,  дати  притулок,  зрівняти 
всі  його  стежки  на  сім  світі?  А  тепер  воно  лежить  на  піс¬ 
ку,  і  його  зїдає  безліч  голодних  крабів. 

Настав  другий  день,  і  вже  по  обіді  два  човни  рибаць¬ 
ких  плили  повз  і  оден  з  рибаків  помітив  тіло.  Причалили, 
гукнули  на  другий  човен,  що  мабуть  розбив  ся  корабель 
і  треба  його  пошукати  і  вийшли  на  берег  подивити  ся.  Пі¬ 
дійшли  до  тіла,  чи  того,  що  мусїло  бути  тілом.  Одіж  бу¬ 
ла  майже  ціла  і'  оден  обдививши  витягнуів  з  кешенї  чудо¬ 
вий  золотий  годинник,  що  колись  коштував  був  в  Жене¬ 
ві  1800  доларів.  Се  зацікавило  його  і  став  швидко  далі  шу¬ 
кати;  знайшов  гаманець,  повний  гроший  і  картки  —  зама¬ 
щені,  брудні;  на  них  можна  було  прочитати  написане,  і  ри¬ 
балка  закричав:  Боже,  се  Роберт  ван-Ренселєр! 

—  Хто  се  такий  Роберт  ван-Ренселєр?  —  спитав  зди¬ 
вовано  другий, 

—  Ніколи  не  чув  про  нього?  Е,  сеж  найбогатїйша  лю¬ 
дина  в  країні,  —  відповів  перший  і  з  пошаною  глянув  на 
тіло;  але  товариш  його  лише  коротко  сказав: 

- —  Хто  б  він  не  був,  але  смердить  він  як  чорт! 

А  другий  човен  швидко  повернув  ся,  щоб  повідомити 
про  розбите  „Комети”  і  про  те,  що  знайдено  ще  кілька 
тіл.  За  кілька  годин  чутка  дійшла  до  Ню-Йорку  викликав¬ 
ши  нову  паніку  на  Вол-Стрітї  і  страшний  сум  в  осиротілій 


родинї  нещасливого  мі'лїонера.  Вечірні  газети  оповістили, 
що  „останки”  Роберта  ван-Ренселєра  привезе  спеціяльний 
потяг  до  Ню-Йорку.  Останки  зустрінуто  було  пишно,  як  і 
годило  ся.  Аж  за  два  дні  відбув  ся  пишний,  богатий  похо¬ 
рон,  описане  якого  'можна  було  б  навести  з  газет,  але  від 
сього  затягло  ся  б  оповідане.  Досить  сказати,  що  церемо¬ 
нія  відбула  ся  в  великій  церкві  пятого  Авеню  і  що  весь 
цвіт  столиці  був  на  ній.  Велебний  доктор  Летюс  Спрей  ви¬ 
голосив  найкрасномовнїйшу  з  своїх  проповідий  на  тему: 
„блаженні  мілїонери,  бо  вони  наслідували  землю  і  не  мо¬ 
жна  відібрати  її  від  них”. 
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ВНУІИЬ  ОЇГ 


ЧИТАЙТЕ! 


ЧИТАЙТЕ! 

УКРДІНСЬІІІ  голос 

найбільшу  українську  часопись  в  Ка¬ 
наді,  яка  виходить  тижнево  по  12  і 

16  сторін. 

Український  Голос  коштує  на  рік  2 

доляри. 

Український  Голос  подає  найбільше 
вістий  з  України,  дописий  з  житя  У- 
країнцїв  в  Канаді'  і  ріжних  вістий 
з  Канади. 

В  .Українськім  Голосї  знайдете  науко¬ 
ві  статї,  оповіданя,  смішне  і 
ріжну  всячину. 

Запренумерувавши  собі  Український 
Голос,  будете  мали  в  нїм  найлїпшого 
приятеля,  з  яким  ніколи  не 
розстанетесь. 

Передплачуйте  отже  Український  Го¬ 
лос  і  заохочуйте  других  до  передпла¬ 
ти  сеГ  часописї.  Нехай  не  буде  анї 
одної  української  хати  в  Канадї, 
в  котрій  не  знаходив  би  ся 
Український  Голос! 

Передплату  посилайте  на  адресу: 

ІЖКАІШИ  УОІСЕ 

ВОХ  3626,  -  ЖІШРЕ6,  МАЙ. 

Як  потребуєте  яких  книжок,  пишіть 
за  ними  на  повисшу  адресу. 


